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Disclaimer

In accordance with Council Regulation (EEC, Euratom) No 354/83 of 1 February 1983 concerning the
opening to the public of the historical archives of the European Economic Community and the European
Atomic Energy Community (OJ L 43, 15.2.1983, p. 1), as amended by Regulation (EC, Euratom) No
1700/2003 of 22 September 2003 (OJ L 243, 27.9.2003, p. 1), this file is open to the public. Where
necessary, classified documents in this file have been declassified in conformity with Article 5 of the
aforementioned regulation.
Conformément au règlement (CEE, Euratom) n° 354/83 du Conseil du 1er février 1983 concernant
l’ouverture au public des archives historiques de la Communauté économique européenne et de la
Communauté européenne de l’énergie atomique (JO L 43 du 15.2.1983, p. 1), tel que modifié par le
règlement (CE, Euratom) n° 1700/2003 du 22 septembre 2003 (JO L 243 du 27.9.2003, p. 1), ce dossier
est ouvert au public. Le cas échéant, les documents classifiés présents dans ce dossier ont été
déclassifiés conformément à l’article 5 dudit règlement.
In Übereinstimmung mit der Verordnung (EWG, Euratom) Nr. 354/83 des Rates vom 1. Februar 1983 über
die Freigabe der historischen Archive der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und der Europäischen
Atomgemeinschaft (ABl. L 43 vom 15.2.1983, S. 1), geändert durch die Verordnung (EG, Euratom) Nr.
1700/2003 vom 22. September 2003 (ABl. L 243 vom 27.9.2003, S. 1), ist diese Datei der Öffentlichkeit
zugänglich. Soweit erforderlich, wurden die Verschlusssachen in dieser Datei in Übereinstimmung mit
Artikel 5 der genannten Verordnung freigegeben.
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COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

COM(74) 244 final

Bruxelles, lé 22 février 1974
/)
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Proposition d’un 

REGLEMENT DU CONSEIL

portant instauration d’un régime d’autorisation 
d’importation au Royaume-Uni pour les fils de 
coton en provenance de pays tiers

(présentée par la Commission au Conseil)

COM(74) 244 final



EXPOSE DES MOTIFS

. 1· La Communauté avait instauré, pour la période du 1er avril jus­
qu’au 31 décembre 1973 un régime d'autorisation d’importation au Royaume- 
Uni pour lestfils de coton en. provenance de pays-tiers (1).

Les réglements par lesquels la Commission et le Conseil avaient 
instauré ce régime étaient motivés par le fait que, les fils de coton, 
dont l'importation dans la Communauté est libéralisée en vertu du règle­
ment 1025/70 (2) ,' faisaient avant le 1er avril 1973, date à, laquelle le 
règlement 1025/7Ö a été d'application au Royaume-Uni l'objet dans cet 
Etat membre d'un contingentement aussi bien dans le cadre de dispositions 
conventionnelles que sous forme de contingents nationaux..

L'application du règlement 1025/70 aurait dû à partir du 1er avril 
1973 comporter la·disparition de-ce contingentement ; le gouvernement 
britannique,· arguant des graves’difficultés économiques et sociales 
qu'aurait .entraîné une brusque libération, avait demandé à la Commission 
l'autorisation de prendre des mesures de sauvegarde. Après consultation 
du Comité consultatif du règlement 1025/70 il avait été décidé d'autori­
ser le Royaume-Uni à subordonner à la présentation d'une autorisation 
les importations de fils de coton, pour une période allant du 1er avril 
au 31.12.1973, dans la limite de 12.750 tonnes. , „

2. En date du,17 décembre 1973.le gouvernement britannique a demandé 
à la Commission le maintien de ces mesures de sàuvegarde pour quelques

r ■ ·temps encore. .. . .

Le 10 jaiivièr 197^, le Comité consultatif du règlement 1025/70 du 
Conseil a 'été'’réuni. .· -·

(1) Règlement (CEE) I83I de la Commission (J.O. L I85 du 7·7»1973) et 
Reglement /СЕЕ)' 2631' du Conseil (J.O. n° L 272 du. 29.9.1973). .·

(2) Règlement· .1025/70 :du:'Conseil portant' établissement d'un régime
commun applicable aux importations de. pays tiers... ··’ <



Au cours de cette réunion la delegation britannique a justifié 

sa demande en précisant que, comme en 1973, la libération immédiate des 

fils de coton constitue encore une menace de préjudice grave pour l'in­

dustrie briatnnique, industrie concentrée dans le Nord-ouest de l'Angle­

terre où elle occupe la plus grande partie de la raain-d'oeuvre. Le pro­

cessus de reconversion de cette main-d'oeuvre .est en cours depuis: plu­
sieurs années (1962 : 72.500 personnes employées 1972 : 34.100). Ce , 

processus ne-peut, toutefois sa réaliser· que progressivement, grâce entre- 
autres- auvmaintien ,d'une certaine·.protection par rapport .aux importa- ... 

tions de pays tiers. En. effet, une brusque .libération aurait pour consé­

quence, un accroissement important-du-volume des. importations en‘proven 
nance de pays à bas prix,, une réduction de la production, et .une augmen­
tation du chômage. Au cours de l'année 1973, l'industrie britannique de 

la filature de coton a par ailleurs- fait face aux importations" accrues 

en provenance des pays méditerranéens (Turquie notamment) à l'égard 
desquels le Royaume-Uni a libéré ses importations, conformément au 

traite d'adhésion. Toute libération nouvelle constituerait donc une 

charge que l'industrie ne pourrait supporter sans graves conséquences.

Toutefois, le' gouvernement briatnnique convaincu que. le recours 

a de mesures de sauvegarde ùqi|; constituer une situation exceptionnelle, 

entend mettre en oeuvre les mesures permettant de réaliser dans les ·* 

meilleurs delais le processus.· de_ reconversion de l'industrie concernée.

Au cours de la consultation l'avis a été exprimé par certaines 
delegations que, par l'acceptation, lors des négociations d'adhésion, du 

Règlement 1025/70, le Royaume-Uni avait déjà prévu la libération des 

fils de coton à partir- du 1er avril 1973. Si des mesures de sauvegarde 

ont été néanmoins accordées par le Conseil au Royaume-Uni·,, lui. permet- .,·., 

tant pour la période du 1er avril au 31 décembre 1973 de subordonner â’/' ' 

autorisation l.es. importations des:produits en cause,· cette mesurer aurait 

dû faciliter à l'industrie britannique de la filature 1'accomplissement4 

des restructurations lui permettant la réalisation du régime de libre

importation, dont le préjudice ne semble pas suffisamment prouvé. Une

nouvelle mesure de sauvegarde devrait, le cas échéant, être très limitée 
cans le temps. /
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Selon d'autres délégations il a été constaté :

- qu'une menace de préjudice grave existait pour l'industrie des fils au 
Royaume-Uni en cas de libération immédiate,

- que des nouvelles mesures de sauvegarde pouvaient ainsi être envisagées, 
la durée ne devant toutefois pas dépasser la période.d'un an,

- que le gouvernement britannique devra toutefois tout mettre en oeuvre, 
pendant ce nouveau délai accordé, pour faire cesser cette situation 
d'exception et achever le processus de reconversion de l'industrie en 
cause.

3· En .conséquence la Commission a estimé nécessaire de maintenir
à titre temporaire, les mesures de sauvegarde adoptées par le Conseil en 
1973 (1) et de subordonner immédiatement pour 1974, l'importation au 
Royaume-Uni de fils de coton conditionnés ou non pour la vente au dé­
tail (positions tarifaires 35.03, 53·θ6) à la présentation d'une autori­
sation d'importation en vertu de l'article 10, alinéa 1 b) du règlement 
IO23/7O du Conseil, ceci à titre conservatoire (Règlement (CEE) de la 
Commission n° 335 du 8 février 1974 (2)*

4. Conformément aux dispositions du règlement 1025/70, article 10
paragraphe 6, la Commission soumet aú Conseil, dans un délai de 10 jours ouvrab·* 

.■··■·· , lessuivant l'entrée en vigueur de la mesure d'urgence visée au po.int 3 ci-
dessous, une proposition concernant les mesures appropriées à prendre dans
ce domaine. . ».

La propösition de règlement jointe en Annexe est soumise au 
Conseil au titre des dispositions précitées.

5. Compte tenu des éléments et des considérations dont il a été 
fait état, les mesures proposées ne diffèrent pas de celles qui ont 
fait l'objet du règlement déjà adopté à titre provisoire par la Commis­
sion.

(1) Règlement (CEE) n° 2631/73 du Conseil du 29.9*1973 (J.O· n° L 272 
du 29.9.197З).

(2) Règlement (CEE) n° 335/74 de la Commission du 8,2.1974 (J.O, n° L 37 
du 9*2.1974)
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Ces mesures, limitées au Royaume-Uńi, prévoient que les impor­
tations dans cet Etat membre, seront octroyées dans des limites qui ne 
doivent pas etre inférieures, prorata temporis, à celles prévues pour 
la période avril/décembre 1973· 17.000 tonnes constituent uņ niveau
qui répond à ce critère et qui, en fait, s'avère être plus élevé, le 
Royaume-Uni ayant, entretemps, libéré les importations de fils de coton 
en provenance des pays méditerranéens.

En ce qui concerne le champ d'application géographique des 
mesures en cause, il semble opportun, en vue des dispositions de l'Ar­
ticle XIX du GATT, de suivre une formule non discriminatoire. Les me­
sures continuèrent donc a etre d'application à l'égard des mêmes pays 
tiers que ceux repris dans le règlement du Conseil cité au point 3.

i :

Suivant l'évolution ultérieure des importations des produits 
concernes dans la Communauté, la Commission se réserve de proposer éven.· 
tuellement la modification ou· l'abrogation des mesures en cause, si la 
menace de préjudice est éliminée»ou au contraire l’extension de ces me­
sures à d'autres parties de la Communauté ou à la Communauté entière, 
si l'évolution ultérieure des importations en cause devait entraîner la 
menace d'un préjudice grave pour les producteurs dans les régions autres 
que le Royaume Uni.

·' í

7* ^ est proposé au Conseil l'adoption, compte tenu des délais
prévus au reglement 1025/70 article 10, de la proposition de règlement, 
jointe en annexe,



Proposition de

■REGLEMENT DU CONSEIL

portant instauration d'un régime d'auto­
risation d'importation au Royaume-Uni 
pour les fils de coton en provenance de 

pays tiers

LE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES,

vu le Traite instituant la Communauté économique européenne,

vu le règlement (CEE) n° 1025/70 du Conseil du 25 mai 1970 portant 
établissement d'un régime commun applicable aux importations de pays 
tiers (1) et notamment son article 10, ;

apres consultation du Comité consultatif établi par l'article 5'dudit ' 
règlement,. . , ...

vu la proposition de la Commission,

considérant .qu'à ,la .suite d’une demande du gouvernement 'britannique en ' 
date du 17.12.1975 la Commission, par règlement n° . 335/7.4 du & février 
197^ (2) a instauré en vertu de l'article 10 du règlement 1025/70, un ( 
régime d'autorisation d'importation au Royaume-Uni pour l'importation 
dp. fiis. de qoton originaires et en provenance de pays tiers, dans les 
memes conditions prévues .par le règlement 2631/73 du Conseil du 27 sep- 
tembre: 1975.. (.5), portant instauration, du meme régime pour la période
0 r1, . avril 1973 - .Sl i,décembre 1973;

considérant que selon les données statistiques et les autres renseigne­
ments fournis par le gouvernement britannique lors de la consultation 
au sein du Comité consultatif, il apparaît qu'une libération immédiate 
des importations des fils de coton à l'égard des pays figurant à l'an­
nexe II du règlement (CEE n° 1025/70 entraînerait dans les circonstances 
actuelles encore le risque d'un préjudice grave et difficilement réparable

./.
(1) J.O. n° L 124 du 8.6.1970
(2) J.O. n° L 37 du 9.2.1974
(3) J.O. n L 272 du 29.9.1973



pour l'industrie britannique de la filature, notamment du point de vue 
’ · r ; ■ ■ V _de l'emploi, en perturbant le processus de reconversion de l'industrie

, I

dans ce secteur;
- λ

considérant qu'il est dès lors nécessaire de reconduire les mesures de 
sauvegarde consistant en une limitation des importations de fils de 
coton;

.considérant qu'en vue de remédier à la menace de préjudice il convient
d'adopter des mesures de sauvegarde pour une période allant jusqu'au
31.12.197^;
considérant que la menace de préjudice grave trouve son origine dans les 
importations' destinées au marchés au Royaume-Uni et que, tenant compte 
des courants d'échanges, il apparaît actuellement justifié de limiter 
ces mesures de sauvegarde aux importations dans le Royaume-Uni,

considérant que ces mesures de sauvegarde doivent être définies de façon 
à'faciliter 1·achèvement du processus de reconversion et permettre la 
libération -ties impbrtations en cause à la fin de l'année’ 197^5

considérant qü'en tenant' compte de la production et de la consommation 
au Royaume-Uni, ainsi que de l'évolution des importations fen provenance 
de pays tiers, qui se sont accrues substantiellement a la suite de la 
libération au Royaume-Uni des importations en provenance■de certains 
pays méditerranéens en vertu des accprds entre la Communauté et ,èeö pays, 
il convient de limiter ces importations à un niveau qui correspond à 
celui, retenu pour l'année 1973; ’ ' '

./·



considérant que ces mesures de sauvegarde pourront être modifiées ou 
abrogées compte tenu de l'évolution des importations dans d'autres 
régions de la Communauté,

A ARRETE LE PRESENT REGLEMENT :

Article premier

1β Les importations au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord des produits ci-dessous en provenance de pays tiers figurant à 
l'Annexe II du règlement (CEE) n° 1025/70 du Conseil, à l'exception de 
ceux repris en annexe, sont subordonnées à la présentation d'une autori­
sation d'importation et limitées pour la période comprise entre le 1er 
.janvier 197^· et le 31 décembre 197^·, aux quantités suivantes :

n° du Tarif douanier 
commun

33.05

55-06

Fils de coton non-conditionnés ( 
pour la vente au détail (

(
Fils de coton conditionnés pour ( 
la vente au détail (

17-000 tonnes

Les autorisations d'importation prévues au paragraphe premier 
sont délivrées par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article 2

Le présent règlement entre en vigueur le jour suivant celui de 
Su. publication au Journal Officiel des Communautés européennes.

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments 
et directement applicable dans tout Etat membre.

Fait à Bruxelles, le Par le Conseil, 
Le Président



e premierAnnexe visée â 1'artici

Australie
Autriche
Canada
Chypre
Espagne
Einlande
Grèce
Islande
Israël
Liban
Malte Мнхяк 
Maroc
Nouvelle-Zélande
Norvège
Portugal
Suède
Suisse (y compris le Liechtenstein)
Tunisie
Turquie
U.S.A.
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Publication de la
version actuelle de l'annexe du règment (CEE) № IO9/7O 

du Conseil, du 19 decembre I969, portant établissement 
d'un régime commun applicable aux importations de pays à

commerce d'Etat

L annexe au reglement (CEE) n°109/70 (1), modifiée par les 
règlements (CEE) n°s 1492/70 (2), 2172/70 (3), 2567/7O (4),
432/71 (5), 725/71 (6), 1073/71 (7), 1074/71 (8), 2385/71 (9), 
2386/71 (10), 2406/71 (11), 2407/71 (12), 14i4/72 (13), 1751/72(14), 

955/73 (15), 956/73 (16) 957/73 (17) et 238/74 (18) est publiée

ci-après dans sa version valable- depuis le 21 janvier 1974.

Cette version est publiée à titre d'information, les textes 
des règlements précités faisant seulş foi.

(1) JO n° L 19 du 26* I.I97O, p. 1
(2) JO n° L 166 du 29. 7.I97O, p. 1
(3) JO n° L 239 du 3O.IO.I97O, p. 1
(4) JO n° L 276 du 21.12.1970, p. 1
(5) JO n° L 60 du 13. 3.1971, p. 1
(6) JO n° L 80 du 5- 4.1971, n. 4
(7) JO nc L 119 du 1. 6.1971, p. 1
(8) JO! ■n° L 119 du 1. 6.1971, P- 35
(9) JO nû L 249 du IO.II.I971, P· 3(10) JO n° L 249 du IO.II.I971, p. 12

(11) JO n° L 250 du II.II.I97I, p. 1
(12) JO n° L 250 du II.II.I97I, P· 7
(13) JO n° L 151 du 5. 7.1972, p. 1
(14) JO n° L 184 du 12. 8.1972, p. 1
(15) JO n° L 98 du 12. 4.1973, p. 14
(15) JO n° L 98 du 12. 4.1973, p. 21
(17) JO n° L 98 du 12. 4.1973, p. 26
(18) JO n° L 27 du 31. 1.1974, p. 1



KOMMISSION

Mitteilung

Bekanntmachung der geltenden Passung des Anhangs der 
Verordnung (EWG) Nr. IO9/7O des Rates vom I9. Dezember I969 
zur Festlegung einer gemeinsamen Regelung für die Einfuhr 

aus Staatshandelsländern

Der Anhang der Verordnung (EWG) Nr. IO9/70 (l), geändert durch die Ver­
ordnungen (EWG) Nr. I492/7O (2), 2172/7O (3), 2567/7O (4), 432/7I (5),
725/71 (6), 1073/71 (7), 1074/71 (8), 2385/71 (9), 2386/71 (10), 2406/71 (ll), 
2407/71 (12), 1414/72 (13), 1751/72 (14), 955/73 (15), 956/73 (16), 957/73 (17) 
und 238/74 (l8) wird nachstehend in der seit dem 21. Januar I974 geltenden 
Passung bekannt gemacht.

Die Bekanntmachung dieser Passung erfolgt zum Zwecke der Information, ver­
bindlich ist ausschließlich der Wortlaut der genannten Verordnungen.

$
Ш(7)
(8) 
(9) 
10) 
11)

H)
15)
16)
17)
18)

ABI. Nr. L 19 vom 26. I.I97O, S.l
ABI. Nr. L 166 vom 29. 7.I97O, S.l
ABI. Nr. L 239 vom 3O.IO.I97O, S.l
ABI. Nr. L 276 vom 2I.I2.I97O, S.l
ABI. Nr. L 60 vom 13. З.1971, S.l
ABI. Nr. L 80 vom 5- 4.I97I, S.4ABI. Nr. L 119 vom 1. 6.1971, S.l
ABI. Nr. L 119 vom 1. 6.1971, S.35
ABI. Nr. L 249 vom IO.II.I97I, S.3ABI. Nr. L 249 vom IO.II.I97I, S.12
ABI. Nr. L 25O vom II.II.I97I, S.l
ABI. Fr. L 25O vom II.II.I97I, S.7ABI. Nr. L I5I vom 5- 7.1972, S.l
ABI, Nr. L 184 vom 12. 8.1972, S.l
ABI, Nr. L 98 vom 12. 4.1973, S.14
ABI. Nr. L 98 vom 12. 4.197З, S.21
ABI. Nr. L 98 vom 12. 4.197З, S.26
ABI. Nr. L 27 vom 31. 1.1974, S.l



COMMISSIONE

COMUNICAZIONE 

Pubblicazione della
versione attuale dell’allegato del Regolamento (CEE) 
n. IO9/7O del Consiglio, del I9 dicembre I969, che 

stabilisce un regime comune applicabile alle importazioni 
dei paesi a commercio di Stato

L’allegato del Regolamento (CEE) n. IO9/7O (l), modificato dai Rego­
lamenti (CEE) nn, I492/7O (2), 2172/70 (3), 2567/70 (4), 4З2/71 (5),
725/71 (6), IO73/7I (7), IO74/7I (8), 2385/7I (9), 2386/71 (IO), 24O6/7I (il), 
2407/71 (12), 1414/72 (13), 1751/72 (14), 955/7З (15), 956/73 (16),
957/7З (17) e 238/74 (l8), è pubblicato qui di seguito nella sua versione 
valida a partire dal 21 gennaio 1974.

Questa·versione è pubblicata a titolo informativo, i testi dei Rego­
lamenti precitati sono i soli facenti fede.

(1) CU n. L .19 del 26. I.I97O, pag. 1
(2) CU n. L 166 del 29. 7.I97O, pag. 1
(3 GU n. L 239 del 30,10.1970, pag. 1
(4) GU n. L 27 6 del 2I.I2.I97O, pag. 1
5) GU n. L 60 del 13. З.1971, pag. 1(6) GU n. L 80 del 5. 4.I97I, pag. 4
(7) GU n. L 119 del 1. 6.1971, pag. 1
(8) GU n. L 119 del 1. 6.1971, pag. 35
(9) GU n. L 249 del IO.II.I97I, pag. 3(10) GU n. L 249 del 10.11.1971, pag. 12

(11) GU n. L 250 dell’11.11.19711 pag. 1
(12 GU n. L 250 dell'II.II.I97I» Pag. 7U3 GU n. L 151 del 5. 7.I972, pag. 1
(14) GU n. L 184 del 12. 8.1972, pag. 1
(15) GU n. L 98 del 12. 4.197З, pag. 14
(16) GU n. L 98 del 12. 4.1973, pag. 21
(17) GU n. L 98 del 12. 4.197З, ,pag. 26
(18) GU ni L 27 del 31. I.I974, pag. 1



COMMISSIE

¡mededeling

Publicatie van de
huidige versie van de bijlage van Verordening (EEG) 

nr. IO9/7O van de Raad van 19 december 1969 houdende 
totstandbrenging van een gemeenschappelijke regeling 

voor de invoer uit landen met staatshandel

De bijlage van Verordening (EEG) nr IO9/7O (1) gewijzigd 
bij Verordeningen nr 1492/70 (2), 2172/70 (3), 2367/7O (4),
432/71 (5), 725/71 (6), 1073/71 (7), 107V71 (8), 2385/71 (9), 
2386/71 (10), 2406/71 (11), 2407/71 (12), 1414/72 (13), 1751/72(14), 
955/75 (15), 956/7З (16), 957/73 (17) en 238/74 (18) wordt hierbij 
in de sinds 21 januari 1974 geldige versie bekendgemaakt.

Deze versie wordt ter informatie gepubliceerd, alleen 
de tekst van hogergenoemde verordeningen zijn rechtsgeldig.

(1) PB nr L 19 van 26. 1.1970, blz. 1
(2) PB nr L 166 van 29. 7.I97O, blz. 1
(5) PB nr L 239 van 3O.IO.I97O, blz. 1
(4) PB nr L 276 van 21.12.1970, blz. 1
(5) PB nr L 60 van 13. 3.1971, blz. 1
(6) PB nr L 80 van 5- 4.1971, blz. 4
(7) PB nr L 119 van 1. 6.1971, blz. 1
(8) PB nr L 119 van 1. 6.1971, blz. 35
(9) PB nr L 249 van 10.11.1971, blz. 3

(10) PB nr L 249 'van 10.11.1971, blz.12
(11) PB nr L 250 van 11.11.1971, blz. 1
(12) PB nr T

XJ 250 van 11.11.1971, blz. 7
(13) PB nr Ij 151 van 5. 7.1971, blz. 1
(14) PB nr L 184 van 12. 8.1972, blz» 1
(15) PB nr L 98 van 12. 4.1973, blz.14
(16) PB nr L ' 98 van 12. 4.1973, blz.21
(17) PB nr L 98 van 12. 4.1973, blz.26
(18) PB nr L 27 van 31. 1.1974, blz. 1



C 0 м м I S S I O F

С01МЖ1САТ10И

Publication of the updated version of the Annex 
to Regulation (EEC) Ro. IO9/70 of the Council of 

l$th December I969, establishing common rules for 
imports from state—trading countries.

The Annex to Regulation (EEC) No. IO9/7O (l) amended by
Regulations (EEC) Uos. I492/7O (2), 2I72/7O (3), 2567/7O
(4). 432/71 (5), 725/71 (6), 1073/71 (7), 1074/71 (8),
2ЗЗ5/71 (9), 2386/71 (10), 2406/71 (H), 2407/7I (12),
1414/72 (13), 1751/72 (14), 955/73 (15), 956/73 (16), 957/73

(17), and 238/74 (18) is published hereafter in its version

valid since 21st January, 1974.

This version is published for information purposes, only the

texts of the above-mentioned Regulations being authoritative.

(1) O.J. No.L 19
(2) O.J. Ro.L 166
(3) O.J. Ro.L 239
(4) O.J. No.L 276
(5) O.J. No.L 60
(6) O.J. Ro.L 80 
(7J O.J. No.L 119
(8) O.J. No.L II9
(9) O.J. No.L 249

(10) O.J. Jfo.L 249
(11) O.J. Jfo.L 250
(12) O.J. Ro.L 25O
(13) O.J. Ro.L 151
(14) O.J. No.L I84
(15) O.J. No.L 98
(16) O.J. Jfo.L 98
(17) O.J. Jfo.L 98
(18) O.J. Jfo.L 27O

of 26k 1.1970, p. 1
of 29. 7.I97O, p. 1
of 30.10.1970, p. 1
of 21.12.1970, p. 1
of 13. 3.1971, p. .1
of 5. 4.1971, p. 4
of 1. 6.1971, p. 1
of 1. 6.1971, p. 35
of 10.11.1971, p. 3
of 10.11.1971, p. 12
of 11.11.1971, p. 1
of 11.11.1971, p. 7
of 5= 7-1972, p. 1
of 12. 8.1972, p. 1
of 12. 4Л973, p. 14
of 12. 4.197З, p. 21
of 12. 4.197З, p. 26
of 31. I.I974-, p. 1



KOMMISSIONEN

MEDDELELSE

Bekendsgörelse af den gäldende affattelse af 
Dilaget til Raadets forordning (e/f) nr. IO9/7O 
af 19Ľ december I969 om fastläggelse af on fal­
les ordning om indforsel fra statshandelslande.

Bilaget til forordning (e/f) nr. IO9/7O (l), som ändret ved 
forordningerne (e/f) nr. I492/7O (2), 2172/7O (3), 2567/7O
(4), 432/71 (5), 725/71 (6), 1073/71 (7), IO74/71 (8), 2385/71 
(9)i 2386/71 (10), 2406/71 (11), 2407/71 (12), 1414/72 (13), 
1751/72 (14), 955/73 (15), 956/73 (16), 957/7З (17), og 238/74
(l8) bekendtgöres i det efterfølgende i den affattelse, der 
er gäldende- fra den 21. januar 1974.

Bekendtgørelsen af denne affattelse er til informationsbrug; 
forordningernes ordlyd er eneste gäldende.

1 EFT nr.L ’ 19 af 26. I.I97O, s. 1
2 ΞΡΤ nr. L I66 af 29. 7-1970, s. 1
3 SPT nr.L 239 af 3O.IO.I97O, s. 1

(4) EFT nr. L 276 af 2I.I2.I97O, s. 1
(5) EPT nr.L 60 af 13. З-1971, s. 1(6) EPT nr.L 80 af 5- 4-1971, s. 4(7) EPT nr.L 119 af 1, 6.1971, s. 1
(8) EPT nr.L 119 af 1. 6.1971, s. 35

,0) EPT nr.L 249 af 10.11.1971. s. 3(10) EPT nr.L 249 af 10.11.1971, s. 12
(11) EFT nr.L 250 af 11.11.1971, S 0 1
(12) EPT nr.L 250 af 11,11.1971. s, 7(13) EFT nr.L 151 af 5- 7-1972, s. 1
(14) EPT nr.L 184 af 12. 8,1972. s. 1
(15) EPT ПГ : L 98 af 12. 4-197З; s. 14
(16 EPT nr.L 98 af 12. 4-197З, s. 21(I?) EFT nr.L 98 af 12. 4-1973, s. 26
(13) EPT nr L 27 af 31. I.I974. s. 1



FIU INDFORSEL

Bilaget indeholder oplysning om imi f őrsei i Fællesskabet af nedennævnte produkter fra tredjelande,
hvortil der henvises med et ··X*

ANHANG
ERFASSTE EINFUlI SÍ EN '

Von diesem Anhang svird dieF.infuhr der naelistcheiul aufgcfiilirten Waren an-, den mit einem ,.X” 
bczeichneten Drittländern in die Gemeinschaft erfaßt

AN S EX

SCHEDULED IMPORTS

This Annex applies to the products listed herein imported into the Community from the third
countries indicated by an ‘X*

ANNEXE
IMPORTATIONS VISEES

L’annexe vise les importations dans la Communauté des produits énumérés ci-après des pays
tiers signalés par un ·. X »

ALLEGATO -'V

I λ 11Ό RTA 7. IO Ni PREVISTE

L’allegalo comprende le importazioni nella Comunità dei prodotti in appresso elencati dai 
paesi terzi contrassegnati con una « X ·■

1111!.ACE

VERMELDE'INVOER

De bijlage heeft betrekking op de invoer in de Gemeenschap van de hierna opgcsonule produkten 
uit derde lauden waarnaar met een „X" wordt verwezen

Forkortelser: Abkürzungen : Abbreviations:

Bulgarien Bulgarien Bulgaria
Ungarn Ihtgarn ! lungary
Folen Folen Poland
Rumænien Rumänien Romania
Tjekko­
slovakiet

Tschecho­
slowakei

Czecho­
slovakia

Sovjetunionen UdSSR USSR
Albanien Albanien Albania
Folkerepublik­
ken Kina

Volksrepublik
China

People’s Rcpub!; 
of China

Nordvietnam Nordvietnam North Vietnam

Nordkorea Nordkorea North Korea
Den mongolske 
Folkerepublik

Mongolei
S*

Mongolia

Abréviations: Abbreviazioni: Afkortingen:

Bulgarie Bulgaria Bulgarije
1 longrie Ungheria Hongarije
Pologne Polonia Polen
Roumanie Romania Roemen ië
Tchéco­ Ceco­ Tsioeho-
slovaquie slovacchia slow akije
URSS URSS U.S.S.R.
Albanie Albania Albanië
République Repubblica Volksrepubliek
populaire de .. 
Chine

popolare cinese Cltina

Viêt-nam du 
Nord

Vietnam del
Nord

Noord-Viet nam

Corée du Nord Corca del Nord Noord-Korea
Mongolie Mongolia Mongolië



t—i--------------------------------------
• .Varebeskrivelse 
- Pos. i FT'T -

H PL R cs su AL RPC та C0R MO

liar onbe и e i chnung
- Nr, dos G.Z.T. -
Description of product 
- CCT íľo -

BG

Dá»iUrtati on des produite 
- No..du T.Đ.C.
Designazione doi prodotti 
- No. della T.D.C.
Opgave van dc produkten
- Nr. G.D.T.

01.01 AI
I

X X x x x x x x x x x
III X X x x x x x x x x x ь

B X X x x x x x x x x xC X X x x x x x x x x x
01.02 X X x x x x x x x x x
01.03 X X x x x x x x x x x
01.04 Ala X. X x , x x x x x x x xii ; X X x ; x x x x x x x x

B ' X X x x x x x x x x x
01.03 ; X ■χ x x x x x x X ■ x x
01.06 į X X x x. x x x x x x x

. 02.01 A II X X x x x x x x x x x
III X X x x x x x x x x x

Bí X X x x x x x x x x x
II a) X X v x x

b) · · X X x x x x x x x x x
c X •χ x x x x x x x x x

• 02.02 X x x x x x. x x x x x
02.03 X. x x · x .x x x x x x x
02.04 X x x x x x x x x x x
02.05 X x x x x x x x x x x
02.06 B X x x x x x x ■ x x x xC1 X x x x x x x x x x x
03.01 A I b) X x x. x x x x í X X ! x x

c) X x x X I x x x x X i x x11 X x x x ! x x x j X X x x
IV X x x x x x χ i x X : x xB X ' x x .x ! x x x X x x xc X x x x x x x x x x x

03.02 X x x x x . x x x x x x
03.03 X x x x x x x x x x x
04.01 X x x x x x x x X' x x
04.02 X x x x x x x x x x x
04.03 X x x x

x i x x x x x x
04.04 X x x x x ! x x x x x x
04.05 X x x x x i x x x x x x
04.07 X x x J x X f x x x x x x
05.01 X x x x x !

1
x x x x x x

05.02
.

X x x ■ x
!

x í x x x χ 1 x x
05.03 X x x x x i x

í

x x
J

x i x x
X I x x x x x x x .

ix ■ X X
οώ>6 J X ! v x

Y
x
Y 1

λ

Y ъ x 2 í

x



■ ,Varebe skrivel se 
-Pos. i PTT -

•

Warenbezeichnung
- Nr. des G.Z.T. -
Description of product BG H PL R cs su AL RPC VN C0R KO- CCT Ño -
Désignation dos produits 
- No. du T.D.C.
Designazione dei prodotti 
- No. della T.D.C.
Opgave van de produkten
- Nr. G.D.T. -

05.07 ’ · X X X . X X X

. 05.0S X X X X X X X X X X X
05.09 X X X X X X X X X X X
05.10 X X X X x‘ X X X. X X X
05.11 X X X . X X X X X X X

i
X :

05.12 X . X X X X X X x i X
1

X
x !

05.13 X X X X X . X X X X X
!

x ;
05.14 X X X X X X X X ! x X x :
05.15
06.02 AI X

X
X
X

X .
X .

X
X

X
X

X
X

X
1 X

X
X

1 X

i
i

X j x :

06.04 X X X X X X X X
07.011’. X X X X X X X X X x 1 X !C , X X X X X X X X X x . I X !E X X X X X X X X X X x !El X- X X X X X X X X X X !UI X X X X X X X X X X X įG X X X X X X X X X X X i

H X X X X X X X X X X x i
U X X X X X X X X X X X
K X X X X X X X X X X X
N& X X X X X X X X X X Xo X X X X X X X X X X X
P X X X X X X X X X x X !
Q X X X X X X X X X x X !R X X X X X X X X X x x ;·
S X X X X X X X X X r X x !
T X X X X X -X X X x X X

07.02 A X X X X X X X X X X X
07.03 Λ X X X X X x X X X , X X ■

C X X X X ' X X i
D X X X X X X

* om,] . ·. *■* •i X
X

X
X

X
X

X
X J?

X X X X X07.06 X X X X X X ; X X X X X
0S.01 Λ X X X X X X i X X X

X i
XD X X X X X x 1 X x x ! x ! X

H X X X X X X j X X ; x x ! X
E
G

X X X X X x ! X X X ! X i X !
X x i. . X X X X X X X x : X !

H X X ^ X X X X X X X
.

X : X !

0S.02 X X ■x X X X X X X X
1

X' i
0S.03 X X X X X X X X X X

x !

0S.04 Λ 11 X X X X X
X 1

X X X X
1

x !B v X X X X X X X X X X !
i

X !

i·

(■) ад. «kr genauen IV/fiVbrnm,. ,1« Ware »ici..: viUmp. .m, Ende des Anlunps.
O lotir CS .ICI ť dl. Į.r.id,ll| il. ¡¡01.' C ,· ;■ J'.HHuAC.
(‘) lVr !.. desip.n.uiniic cvm.i del ριο.Ι,,ιιο iii. .им s.:, ,u.ic >η d.ll‘i!!cniii>
(‘) Voor de juiste oiosJuijvim·. v.io In-I produşi 7..: voeuiooi ;un l.ci eiiid v.'m de bijloze·



.Varebeskrivelse 
- Pos. i PTT -

BG H PL R cs su AL RPC VN COR Ι-ΊΟ

Ví a r e no e z eic hnun g
- Nr. des 0.7,.T. - 
Description of product
- COT No -
Désignation des produite
- No. du T.D.C.
Designazione dei prodotti
- No. della T.D.C.
Opgave va.n de produkten

Nr. G.D.T. -

08.05 X X X X X X X X X X x

0S.06 -· " X X X X X X X X X X x

0S.07 B ' X X X X X X X X X X x

c X X X X X X X X X X x

D X X X X X X X X X X x

E X ' X X X X X X X X . X x

0S.08 X X X X X X X X X X x

09.02 :ť X X X X X X . X X X X x

09.03 X X X X X X X X X X x

09.0-1 X X X X X X X X X X x

09.05 X X X X X • X X X X X x

09.06 X X X X X X X X X X x

09.07 X X . X X X X X X X X x

09.0S . ; X X X X X X X X X X x

09.09 X x X X X X. ■ X X X X x

09.10 X X X X X X X X X X x

10.01 X X X X X X , X X ■ x

10.02 X X X X X X · X X * ' X. X x

10.03 X X ' X X X X X X X X x

10.0-1 X X X X X X X X X X x

10.05 X X X X X X X X X X x

10.06 x · X X X X X X X X X x

10.07 X X X X X X X X X X x

11.01 X X X X X X X X X X x

11.02 X X X X X X X X X X x

11.03 X X X X X * X X X X X x

11.01 X X X X X X X ,x ' X X x

11.06 X X X X X X X X X X x

11.07 . X X X X X X X X X X x

11.08 · X X X X X X X X X X x

11.09 X X X X X X X X X X x

12.01 X X X X X X X X X X x

12.02 X X X X X X ■ x X X X x
"V

12.03 X X X X X X X X X X x



Ь--------- ----------------------- .------ :_
-.Varebeskrivelse 
- Pos, x FTT -

H PL R cs su AL RPC VN COR ' KO

W ar en b e a e i c hnun g
- Nr. des G.Z.T. -
Description of product
- CCT No -

BG

Désignation des produite
- No. du T.'D. C.
Designazione dei prodotti
- No. della T.D.C.
Opgave van de produkten 

Nr. G.D.T. -

’ Шб
$

1 ·
i
ί $ f l

1
: % ł $ x

i
4 1

12.07 ' X 1 V! X X X
1 Λ

x
Λ

.x
x
x

Λ
x

x
x

x ¡ 
x ;

12.08 X X X X X x x x x x
í

x :
12.09 X X' X X X x x x x x

1
x i

12.10 A X· X X X X x x x x x x i
13.01 X X X X X x x x i

1
13.02 X X X X X x x X x x * !

13.03 A I ' X X X X X x 1
II X X X X X x
III X X X X X x
IV X X X X X x
V X X X X X x
VI X ■ X X X X x x x x x x
VIII X . X X X X x

C X X X X X x
KOJ X X X

f
X : X x x x x

1
x

r
x :

И.02 X X . X
1

X X x x . x
1
j

M.03 X X X X ' X x x x x x X i

. M .04i X X X X X x x x x x x
! ιί.ολ

ļ
X X ' X X X x j

1.5.01 · ¡ X X X X X x x x x x x ;

15.02 Λ X . X X X X X
1 i

Bl X X X X X x · x x x x x :
li . 1

t
X X X X X x i

15.03 X X X X X x X x x x
fi

x ,

15.01 X X X X X x
X !

x x x x i
• · 15.05 X X X X X x

x !
x

i
\

15.05 X X X X X x x •x ‘

15.07 X X X X X x x x x x x !

15.OS X X X X X x x x

15.09 X X X X X x x x

15.12 Į
ł

X X X X X x x x x x x
15.13 ļ X x ; X X X X ; x x x x x
15.1-1 j

X X i X X X x x x x x v 1X i
15.15 _ ļ X x i X X X x . x x 1

15.16 _ v 1 X x 1
t

X X X x i x x
1
j

15.17 _ I X . X 1 X X X x ; x X x x X
16.01 j X x ! X X X 1

x i x x i x i x i
x !

t





b-*___________________________ _
; .Vareheokrivcl se 
-Ров. i PTT -
Warenbezeichnung 
- Мг. dos G. Z. T. -
Description of product 
- CCT Mo -

BG H PL R

Däöißtuftiön dos produits 
- No. du T.D.C.
•Designazione dei prodotti 
- No. dalla T.'D.C.
Opgave van de produkten 
- Nr. G.D.T. -

22.04 X x x x
22.05 X x x x
22.07 x x x x
22.10 Λ x x x x
25.01 x x x x

• . 23.02 x x x x
23.03 x x x x
23.04 x x x x
23.05 x x__ x x
23.06 x x- x x
23.07

1 x x x x
24.01 x x x x
25.02 x x X x
25.03 x x x 1 x
25.04 x x x i x
25.05. x x x x

CS su

x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x

x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x

ΛΙ.

x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x

RPC . VN COR MO

x
x
x
x
x
x
x
x.
x
x
x
x
x
x
x

x
!
! X 

x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 

' x 
x 
x 
x 
x

x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x

x
x
x
x
x
x
x
x
x
x·
x
x
x
x

•S'



.V ar еЪ e skrivel s e 
- Pos. :i. FTT -
Warenbezeichnung
- Mr. des C.Z.T. -
Description of product 
- CCT Mo -
Designation des produits 
- No. du T.D.C.
Designazione dei prodotti 
- No. della T.D.C.
Opgave van de produkten
- Nr. C.D.T. -

25.06 

• 25.07 

25.0S

25.09

25.10

25.11 

25.12'

25.13 

25.M

25.15 Λ 
Hl
II

25.16 Λ

25. iţ
25.1 S Λ

n .
c ■

25.19

25.20

25.21

25.22

25.24

25.25

25.26

25.27

25.28

25.29

25.30 

25.32

26.01 Λ 1 
C 
1)
K

26.02 П

26.03 

26.01 

27.05

BG H PL CS su AL RPC VN COR KO

X x x x x x x x
x x x x x 'x x x
x x x x x x x x
x x x x x x x x
x x x x x x x . x . x x x
x x x x x x x x
x x x x x x
x x x x x x x x
x x x x x . x x x
x x x x x x x x 1
x x x x x x ' x xx x x x x X ■x . x x x x x. x x x x x
>: $ x* * i
x x x x x x x x x x ■xx x x x x x
x x x x x x x x x x x
x x • x X vλ x x x
x x x x x x x x
x x x x x

.
x x x

x x x x x x '
P

x x x x x x x x x x x
x x x x x x x x
X ' x x x x x x x x x x
x x x x x x x x
x x x x x x x x x x x
x x x x x 1x x x x x x
x x x x x x x x
x x x x x x x x ■

x x 1X : x x X 1 x i x ! x x x
x x x ! x : x : x 1 X 1 x x x x
x x x j X ' x : x 1 x ! x x x x
x x x ; X ;

j
x i X i x i x x x x

x N i x x į x x x x x x x
x x X j x ! x x x x
x x í i x ' X ! x x 1 x x x xx x X : x ■ ¡ x· r
x x x !

1
x ;

1
x !

i

x x ! x x X ! x



1 - —   ...........................
.Varebeskrivelse 
- Pos. i PTT ~

H PL R cs su AL RPC VN COK MO

W ai· e nb е z e i. o h nu n g 
- Nr. des G.X.T. -
Description of product 
- CCT Ño -

BG

ì><i ti inflation d и s produits
-No. du T. T). C.
Designazione dei prodotti
- No. della T.D.C.
Opgave veil de produkten

Nr. C.D.T. -
........ į T 1 / 7 — -r

7.7.06 X X X X X X
27.07 A X X X X X X X X X X X

C X X X X X X X X X X X
F. X X X X X X X X X' X X
F X X X X X X X X X X X

27.0S X . X X X X X
• ' 27.13 Λ X X X X X X

27.15 X X X X X X X • X
27.15 Λ X X X X X X
28.01 Λ X X X X X X X X

B X X X X X X X X ·
D X X X X . X X ■ X X

’ 28.02 X X X X X X X X X X X
28.03 X X X X X X X X X X X
28.0·! Λ X X X X X X X X

B X X X X X X . X X
Cl .· X X X X X X X X

11 X X X X X X X X X X X
III X X X X X v X X X X X
JV X X ■ X X X ■\'y\ X X

2S.05 Λ · X X X X X X X X
B X X X X X X X X

^ c X X X X X X
D X X X X x Î X X X

28.0Й X X X . X X \ X X X
28.07 X X X X X X X X
28.0S X X X X X X X x
28.09 X X X X X X X

1
X

2S.10 X X X X X X X X
2S.11 X X X X X X X X
28.12 X ' X X X X X X X
28.13 x ! X X X X. X X
28.M X X X X X X ' X X
28.15 Λ X X X X X X

B x ! X X X X XC x 1
J X X X X X X X

28.15 X i X X X X X X X
28.17 B x !

X X X X XC x ! X X . X X X X X •

28.18 X j
X X X X X X x

28.20 B x !
X X X X X 1 1

1
28.22 ^ x !1 X X X X X X x ·

1
i

28.23 x i X X X X X X X Į 1
28.2-1

»
x ! X x X X X X - ! !

1I



.Var ebe shrivel r. e , f
--Pon. i PTT -
Víc?.r enb e e i chnun v 
- Nr. des G.Z.T. - •
Description of product 
- CCT Ño -

BG H PL R cs su AL RPC VN COR no
Désignation doa produits 
-No. du Т.Б.С.
Designazione dei prodotti 
- No. della T.D.C.
Opgave van de produkten 

Nr. G.D.T. -

28.25 X X X X X X X ■ X
28.26 X X X X X. X X X
28.28 Λ X X X X X X X X

B X X X X X X X X'
C X X X X X X X X

D X X X X X X X X

E X X X · X X X X X

j.·' 'X X X X X X X X

G X X X X X X X X

•H . X X X X X X X X ■

• 1J X X X 1 X · X X X X

lí X X x j X X X X . X

Ь ' X X' X ; X X X X X

28.29 X X X X X X X X
28.30 Λ H X X X i X X X X X it

Ш X X x X X X x X 1
IV X X X X X X X X

v
VI

X
X'

X
X.

X
X

X
X

X
X

X
X

X
X

X
X

B X X X X X X X X
28.31 · X X X X X v/V X X
28.32 X X X X X X X X
28.33 . X X X X X X X X

'28.3*1 . X X X X X X X X

2S.35 Λ 1 X X X X X X X X

H X X X X X X X X

Ш X X X X X X
X

B X X X X X X X

2S.37 ! X X X X X X X vyv
28.38 Λ1 X X X X X X X X

11 X ■ X X X X X X X • P

i III X i x ! X X X X
: V X X X X X X X X

VII X X X X X X X X i1
VIII X X X X X X X X :

B II X X X X X X X x ·
Iii X X X X X X X X
IV X X X X X X X X

c X X X X X X X ,x
28.30 B X X X X X X X X

2S.40 A X X X X X X X X
Bí ■ X X X X X X

28,·11 ■ · X X X X X X X X

28.42 Λ I X X X X X X X X

III X X X X X X X X
IV X X X X X X X X
V X X X X X X X X j
VI x X X X X X X Y 1
VII X X X X X X X X ļ '

n. X X X X X X X X i



-.Varebeskrivelse 
-Pos. i PT-T -

•

Waren be /.ci ohnung
- Nr. dos G.Z.T. - •

Description of product
- CCT Ño - BG H PL R cs SU AL R PC

Désignation dûs produits
- Ko, du T.D.C. ,
Designazione dei prodotti
- Ko. della T.D.C.
Opgave van de produkten

Nr. G.D.T. -
— “ 1

e>:

25.43
28.44
25.45 

'28.46 Λ
25.47 Λ 

.C
I)
H
)·

28.48 '
28.49
28.50 Λ I

Il ·

С ч
28.51
28.52

¿SSt) ƒ
г>(1)

28.56 Λ 
B 
D

25.57 Λ 
B 
C 
D 
E

25.53
29.01 B 

C
29.02 Λ IV 

B
29.04 A III b)

IV 
B I 
C II 

III
29.05

29.06 A Π 
H!
IV

C

X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X 
X 

. y
x'
X
X
X
X
X
X

.X
X
X
X

•x
X

X
X
X
X
X
X .

X X X X X

!·

' X
X X X X X ■ X
X X X X X i x
X X X \r

A X i X
X ! x X X X ! X
X ■i X X X X : ■ X
X i x X ; X X i Y
X ! X X ! X X ι X
X ! x X 1 X . X X
X ! x X ! x X. X
X j X X i X X X
X ί X X 1 x ■X
X i X X i x X X
X i x X X X
X i' X X ! x •v X
X ! X X j X X
X ; X X X X X

X X K X
X X v

.'V y X ■ XX X X X .
X X X X X i X
X X · X X x ! X
X X X X x i 1

X i
X

» *

X X X X : X
! x X X X x : X

x X X X • x !
! x X X X X ! X
! x X X X X i X
1 X X X X X i x !
1 x X x X x 1 X i

x X x ■ X X ! χ. i
X X x i X x i x !
X X X X X X
X X X X X X
X X X X X X
X X X X X X
X X irA X X X
X

1

X X X j X
•

X

• X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X

X 
X 
X 
X 

' X

X
X
X
X
X
X

X .
X
X
X
vJ v.

X
X
X
X
X
X
X

X
1
i X X X X

: {
X ‘r i

X i X X X X X !X X X X X X !
X X X X X X ¡ . 1

/I, ,.'·· · 1 '·' 11 “ u ΑΊ.Μ,ΙίΙΙ.’. \Ur V .

J.j , ........ . ι 4 v:r .‘.i ¡4-.,!...I vt
n I\| !.. t!ťs,.-.I,.,............ ,4
(i N » K » i til* jlMMi 1*111*.«, ΐ » r 1,4 1П1· 4.111 J vi pi

c Μι Iv Λμιμγι Ι им-; ,>m Kiule tie·. ApImiiu·,'. 
и··:.· t n 1.11 tľ.n.i·. ле.
Iri. IM·.ι ι,,-'e IM 111 : v' i\-lľ.il!ľj;.Hu.
4Ì11I i де \1Ч'1М»*»н .uil lal em·! \,ι·ι vie |ч}1 i^.e.



ŕ-
■ .Varebeskrivelse
- Pos. i F?? -

■

W aren b e z e1 c nnu nj 
- Nr. dos Q.Z.T. - -

* Description of product
- COT No -

BG H PL H cs su AL RFC VN COR MO
Ddsicpiation das produits
-No. du T.D.C.
19e sienāzi ore dei prodotti 
- No. della Τ.Ώ.C.
Uplave van de produkten 

Nr. C.P.T. -*
29.O7 X X X X X X X X i
29.03 A I

...n
ш

c
D

29.10
29.11 AHI

IV
B
C
D
Eli
Eli

29.12

29.13 A II
Bí
C

' D 
• E 

F
-■ G 

29.1Ί Λ III
IV
V
VI
VII 
Vili
IX
X
XI 

BU
III
IV

c
D

29.1.1 Λ I
II
IV
v

11
29.1C Λ I 

II
V
VI
VII 

III
29.1 S
29.19
29.20
29.21
29.2.1 C

ín
II
III

X x x x x x
X x X ' x x x x' vAx x x x x x x. x
x x x x x x x xx x x x x ¡ x x x !x. x x x x ! x X x !x x x x . x i x i x x !
X x x x x 1 x 1 x' x

x x x x x í x ' x x ix x x x x x X I
X ix x x x x x X v 1 X íx x x x x x X. X íx x x x x X' x X !1 x x x x x x X X ¡1 * x x ' x ■ . x x x x

x x x x x x x x ,. x x x x x x x x ix x x x x x x
x x x x x x x x įx . x x x x x x x i
x x x x x x x x ix x x x x x x xx x ! x x • rA x x iyAx x x x x x x Y */v ix x x x x x x x !
x x x x x x x x !
x x x x x x x xx x x x x x x xx x x x x x x xx x x x x x x X
x · x x x x x x Y

x x x x x x x j

x x x x X x x x ix. x x x x x x X !x x x x x x x x !x x .x x x ! x i
x x x x x 1 x x x !
x x x x X 1 x 1
x ! x x . x x i x x x i
x x x . x x i x x X 1x x x x x ! x x X !x x x x X i x x x ľx x x x x í x x X !
x x x x X ! x x x 1x x x x x í x x x i

ix x x x X i x
x x x x X i x x 1

X :
x ■x x v X ! x x

x x v 1J \ \
x ! x : X x X :x x x i x i x X 1 x x

x x x i x ! x : x 1 x v* i
x Į x x x i x x ! x x >
X i x x i x ■ X 1 x i x ! xx 1í χ ! x 1 x ! x : x x x

t
I
I

11.

i



12



------------------- -—■ ■■ —...........
У ar еЪ e »kriv else 
- Pos. i. PTT -

•

Ví ar c пЪ е я e i c h nn n g
— Kr. don П.Z.T. -

-

Description of product 
- COT No -

BO H PL R cs su AL RPC VN

Désignation deis produits
- No. du T.D.C.
Designazione dei prodotti 
- Ko. della T.D.C.
Opgave van de produkten
- Nr. C.D.T. -

30.03 ß I . VL X X X x x x x
i

JI h) · X •X X X x x x x
30.05 X X X X x x x x
31.01 X X X X x x x x x
31.02 Λ X X X X x x x x
31.03 A II ·

B
31.04

X X X X x X x ' XX
X

X
X

X
X

X
X

x
x x xx xx

31.0515 X X X X x x x x
32.01 X X X X x X·. x x i
32.02 X X X X- x X ■ x x 1
32.03 X X X X x x x x «

i
32.0-1 X X X x i x x x x 1
32.06 X X X x ! x x x x

1¡
32.07 Λ 11 X X X

1
X ! x x x - x I

IV · ļ X X X X x x x xV a) j X X X X x x
32.08 ļ X X X X x x x x
32.09 j X ! X X X x x x x
32.10 f

• . 1
1

X X X x Í x I x x x
32.11 ļ

* 1 X X X
1

X ;
1

x į X : x x ;
32.12 ¡ X X X X j x ! x ! x x

• í
32.13 · . ¡

' 1 X · X X X ! X ■!1 X 1 x x
33.01 Λ 11 j

X X X x ! i
X i x· ! x x . x !

. ê · i
1

X X x I X ļ X 1 x ! x x x
X X x ! * ! x ?

Į X ; x x x
33.03 ! X X X x í 1x 1

x : X x33.04 ļ X X X x ¡ x X i x x33.05 j X * X x ! x x : x x
33.06 ' j X X X

i
x 1 x !

1 X 1 x x:
3-1.01 ! X X X

1
X : x j i

X ■' x : x.
3-1.02 j
34.03 в ř X

X i : x i x : 5 ! x i
X

x x
з-ш I

1 X X x ! X í x i •X x i x
3-1.06 1 X X

1
X* X ! X ; y ' 

л 1
■ 34.07 j

1

X X X x x x x x
i

" 1 1
1

COR KO

X

X
X
x

x

x
x
x



.· Varebeskrivelse
-- Pos. ;i. FT·;1 -_____
V/ ave n b o ?. oi o h nu ncr 
- Nr. d o r; O.Z.'i'. -
Description of product

*Nö ·“ __________

Designation devi produit! 
- No. du T.'D. C.
Designazione dei prodotti.' 
- No. della T.D.C.

4l3G

Opgave van de produkten
- Nr. C.D.T. -*

II PL CS su AL KPC

35.01 Λ x x x x x x x
li x x x x x x xC x x x x x x x

35.02 x x x x x x •x
35.03 x ' x x x x x x
35.0-1 x x x x x x x
35.06 x x x x x x x
37.01 x 'CN x x X x x
37.0-1 x x x x 1 x . x x
37.05 x x x x x x x
37.06 x x x x 1 x x x
37.07 x x x x !x x x
37.0S x x x x x x x
38.01 x 'X. x x x x x
3S.02 x ■ x x x x x x
3S.03 x x x x ■ x x x
38.0-1 K' .· x x X i x x x x
38.05 x x x x x x x
3S.06 · ■ .x x x x x x x
3S.07 x x x x x x x
38.0S x x x x x x x
38.09 x x 1X ! x X i x x !

3S.10 x* . x ! x ! x ix i x x
3S.11A x x ;

J

X i x i
■x į x x

38.12 x x x : x x x
1

x
38.13 x x x i x x í X ■ x
38.15 x x x i x x x x
3S.16 x x 1X j x x x 'x
38.17 x x j x ! x x X" x
38.18 x x ;

ix ; X ■' x 1 x x
39.01 Λ

Cl
1x

i
X i X i X X i x xx x ! X i x x x xIII

IV
v

x
x

X !
N i

x ·'
x ;

x
x x !

X 1
x
x

x
x x x , X X ' X vVI X 1 x ; x ! x x ! x x ;

39.02 Λ x x ‘ x ! x 1X 1 x X'
C XIV x x x i x x x x j

39.CM x x x x x ! x X !
39.05 x ' x x x X ! x !

ix ;
39.06 x i x x 1 x x i X ! x :

X

x
x
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 
x
X I
x !•i»
x Ix !

I

x I
I

x I
x I

I
* i
x !



1

<2.01

42.02 Λ

42.03 Λ 
C

42.04
&°5

cx 42.06 (')

43.01

43.02. A
1’. I

X

X

X
X

X

č

xx

x
x
xx
x
x
Λ

x
xx

x
x
xx
xxx

x
xx

x
x
xx
xxx

x
x
xx
x
$

x
xx

x
xx

x
x
xx
Ix

x
y
x

x
x

x

x
x

x
Π Ι­ο ľ.
(‘i i·,
o v

f.l. iVr jvn.mni ľ.'.v.·;. Iiihíii,: <1, 
.......... ,ι'μι·ιι.·:ι.·ΙΙ i \ K[l t f i,

i 1 I.l l!‘ Μ;·.|ΐ ..Μι.Mi 111.1 1 pi,,

1 '"f llľ J11 i s I

r V .111- M,-In· Λ|ΙΙΜΙ·|| u,·,; .IMI [ C|ilľ ||ţ i Λ lill.lllt',·.,
•i: ‘ »· *'» ·!4· * n till iľ.lllll.
,!"1··' ":· "’>·■' ·Ί!· ...... . . mi I-i.l- ih'lľ.illi-1-..itii.
I l | H..II.I i /... ...........! I cimi i.m ,1,. ļ,;ļ|.,

: .Varebeskrivelse 
- Pos. i FTT r-

! •
W are n b 0 ·ύ ü i e li n u n p- 

- Mr. doc α.ζ.τ. - •

Description of product 
- COT No -

Bd H PL R cs su AL RFC VN

DdHißnation don produit® 
- No. du T.D.C. '
Designa?,ione dei prodotti 
- No. della T.D.C.
Oprave von de produkten 
- Nr. G.D.T. -*

39.07 Λ x x x x x vyvJi x x x x x x x xc .. · x x x x x xD x x x x x x x xy. x x x x x x
40.01

4О.ОЗЧи.0-1
x
X-x

xxx
xxx

xxx
xxx

■ ъ

x
Ž-

x
$

x
x

40.05 x x x x x x x x
40.07 x x x x x x
40.0S Λ xB xx. x x x x x xx x x x . x
40.09 x
40.13

x x x x x
xx x x x x x x

40.14 ■ · x x x X x X'
40.15 x
40.16

x
x

x
x

x x x x x
x x x X

41.01
< x x x x x x x x x

41.03 x x x x x x 1 x x
41.0-1 Λ• li 1 x X x x x x x Y/Vx x x x x x x x I
41.05 x x x x x í v

11I
41.06 X ! x ! x x i x : X l
41.07

x i
i

X ! x 1
x í x ! x iI

41.OS x !
x i x x j x i x !1

41.09 ' x x i x X i
x ! x x -x 1 1

41.10
x i

I
X í x 1 x

x !
x i

j
1

COR MO

x X

X X

X X

15.



.Varebeskrivelse 
- Pos. i PTT -

•

Warcnbesoj chnung 
- Nr. ci o r. G. Z. T. -
Description of product 
- CCT Ño -

BG H PL R cs su AL

Désignation des produits 
- No. du T.P.C.
Designazione dei prodotti 
- No. della T.D.C.
Opgave van de produkten 

Nr. C.D.T. -

43.03 vλ X X x

.

x x

!
1

43.0-1 x X X X x x
44.01 X X x x x x
44.02 X X x x x X44.03 X x x x x x44.01 χ· x x x x x44.05 x x x x x x !
44.06 x x x x x x
44.07 x x x x x x
44.08 x x x X x- x
44.09 x x x x x x [
44.10 x x x x x : . x x !44.11 X x x x x ! X' X i
<-\.п x x x x x 1 x x ;

cx 44.13 (‘) x* x x x x x
1
ií

44.1-1 x x x x v x i44Ý16 · x x x x x x 1
<4.17 x x x x x x t
«.19 x x x x x x i
«20 x x x x x x i
«21 ■ . x x x x x x 1
44.22 x x x x x x
Ή.23 Λ x x x x x v i
44.25 x x x x x i .x 11
«26 k x x x x x í x x i

B . i X x x x X i x ‘
44.27 . Į x x x ! x x j x i
4-1.28 Λ ļ x x x 1 x. x 1 x X í

■ 1\ : x i x x x * í
X i

x 11
C- ! . X ! x x x X ! l

45.03 ¡ x x x x . x į x : x »
• 45.04 ' I x x X x x x , x 1

i 46.01 , : x x x x x x , x
í 46.02 B X. i x x 1 x x ! x ■ x
‘ СИ x X x ļ x x ! X : x
i m : x y-í x 1 x x 1 x : x
i 47.01 ļ x X' x 1 x : x ; x 1/¡7.02 i x x x i x x i x i 1

/18.01 B Î x x x. ! X : x ! x íD : x X x ! x x i X ·'
Ą B. 02 x ! x x 1 x x i X ! x
/58.ОЗ x ! x x ! x x ! x i

• 'tf.oz ; x x x i x x ! X i
Ąb.Op Λ j x x j x 1 x X í x i x
/18.06

i
X x í 

1

x !

1

x : x i
i

1

x !
!

(*) »'//ï. »!· r ι·Λ i> m 1’.· /гц Iti.uti;'. *!;·» W'.ilV vi lu· Am.;, :! i;:i ·. .tm l.iu!.· »lvs Auli.Hit's.
j i » m 1 d. mim m.*;i ιί,ι ¡»i ului: v|. ţ·. ,·» ,1, .ľ. vľ.il.l. \t\

('/ 1\ l 1* li.SI/.U b l.ilH f Ul.t il. 1 Iii.· 1 ! Ji ! .1 1 . iio 1U rΪ» · it nr;-* d·.
(*/ \«4>f »iv· jii'st.· ut»:w 1 · 11 j ч n.j·, v.m lui i'indiJt ;·»;· .MU li. t I «(ui S .ill iíc I'ijI.ii;

RPC VN COR NO

X
X
x

x

x

x

x
x
x
x
x
x



.Varebeskrivelse 
~ Po?., i PTT -
Warenoczö i chnung 
- Nr. dos G. P,T. -
Description of product
- CGT Ño - _________

T)ás3.ry«ň.‘bā.ött fims pi'öáuilis
- No. du T.D.C.
Designazione dei prodotti 
- No. della T.D.C.
Opgave van de produkten 
- Nr. 0.D.T. -

EG H PL CS SU AL RPC

C) J'·/;·.!. ·!, i ¡yii.nMi Ι'·ννπ, hmm.·, «ki W'.iiv мг4,,· Л«пч»·: .ии l.ink il. s Лпк.т^ч.
('} l'.ua .1« .:. n įtinu i4.ii'. «I·i j·....! i·; ^j. ιι·μ. ia lar ,1'mia\ť.
(') ľi'i í.i ifi %» c i ·.»,·, ■ t¡¡4 ι . i r : i i1.1 ¡a .·.!.·! t.» i a. i ir ч .:!!.· m .<·„· in íi:if i!* Ü’.iÜ.
(') Vuot i!«· j · m ч t v* om·.« Ι,ι ijv mj· v.iM lu« pimiul t /,v \.ιπι·ί.ι .i.m in; (ii..í \.u; ík

... 1---------- ^ .. —-------- . . _ — !..

4Я.07 X X X X X X t
I

48.08 X X X X X X X i x

4S.10 X X X X X X i
4S.11 X X X X x X !

i

‘IS.11 (') ·· x· 1 x

48.12 X X X X X x x x

4S.13 X X X X X X x• x

4S.14 .x X x X ' X X
4S.15 X X X X X X' ,

48.16 X ■ X x X X x
‘IS. 17 X X X X X X x x

«.IS X X X X X X
4S.19 X X X X X X
4S.21 x X X X X yK
49.01 ’ X X X X X .X i

i '

‘19.03 X X X X X X
49.04 x X X X X y x x
•19.05 X X X X X x
49.0(5 X X X X x yx

49.07 X X X X x
49.0S r x X x X X . x x i x
49.09 ■ X ' X X x x Y
49.10 X X X X X yx 1

49.11 X x x X X x
1
i
I

50.03 X X X X x x. x ļ x
50.0S X VX X X X x x x
50.10 X x x x x i

'i
51.02 A X X X X X x X i x

P-1 X X X X X x x x
11 x X . X X X X

5 1.03 X X X X X x
52.01 X X x X X

'iv
J\.

• .

52.02 X X x x X x
53.01 X X X X X x x x

VN COR

X

NO

_ t

¡ i

i !

x ; x

17.



57.03
57.04
57.05 B 
57.07 A

B
57.0Ş
57.11
57.12 
58.01 A

B
58.03

X
x
x
x
x
x ·
x
x
x
x
x

x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x

x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x

x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x

x
x
x
x
x
x
x
x
x
x
x

x
x
x
x
x
x
X'
x
x
x
x

.·( x

; .V a r o b e s} : r i v e 1 a e
- Pori, i PTT -

H PL· R cs su AL RPC YN

W are n o o y. o i chnu n g 
- Mr. don G.Z.T. -
Description of product 
- CCT Ko -

BG

Designation des produit ä 
- Ke. áu »Ji,D. fl,
Designasi one dei prodotti
- No. della T.D.C.
Opgave van de produkten

Nr. C.D.T. -

.53.02 x X X x x
ľx

x
1
! x

5.3.03 X X X x x x x
1
i x x í

53.04 X X X x x x x x í
53.05
53.06

v f XΛ * £ x
Y

1

.53.0S X X x x x X
53.09 X ■x x x x x
53.12 X X x x x x
53.13 X X x x X x X v
54.01 X X x yry\. X x

1
x i x x i

54.02 X x ! x x x ! x
. 1

x 1 x x i
54.03 1 X X v y {

v 1
y* 11 j

54.04 Λ i X A 'X x £ i X 1 j
B ! X x x x x Λ x i

x ! i
55.01 j X

* !
x x ļ x x x ; x j i

55.02 1
1 X • X x x x x x x ! x !

55.03 ! X X x x x x x x
55.04 j X X x x X ·! x x x

O CJ > X X' i x x x x i
!

57.01 i
t X

1

x .;
x ! x x x x x !

i
57.02 Į

: X X J
Jţ p

x '1'
x x x x * í x j

COR

x
v

x

no

x

x
x

x

x

5S.Ö8 1 x x i x J

ľ x x ! X *
ГЧ

j
59.01 Λ 1 x x x x x Ył ··
SO. ¿2 i- £: £ A v

A
2 }

59.03 x x x x x >: x x i
i

59.05 x x x X X
■ ,r

Λ
f
1
j

59.05 x X

1
1

x x x x
i
i

59.09
■ x x x x x x x X I

1
1

59.10
. x x . x x x x x x !

59.11 Λ 1 j x x x x x x
i

X
11 í x x '9 x x Y 1
111 1 x x ! x x x

•r

59 !
>>' ! x ! >v x X,r x x 1

59.14 I
i
1

x X :
vX

t»

x"
X
x x

X i
1
1



Ň· < ,

iv

*¿-‘14W···

' ¥ ¿.Varebeskrivelse
. * -Pos. i PTT -

Haren b c ľ, oi chnung
- Nr. bes G.Z.T. -

L t

• .7
·.. * i

Description of product 
- CCT Ho -

BG H PL· R CS SU AL RPC ■VN.. COR 1:0

■yj .; ■ ;■ '■ ' Dáöigwátion des produite
- N0. du T.D.C, ;· i ·

. i ·:·. · • - ■ Λ ■ . . \ ·
Designazione dei prodotti
- No. della T.D.C. Í r

į
, ; .·

:ί· .. .i .... f

Ĺ ■ : ' ■'· Opgave vím de produktem
Nr. G.D.T. - ■ G ■ į ; .

i ‘ ·
Γ:-·

■¿'«•Tí■. 4 t

r,;vI
·■* "ŕ ·· ·.·(..ŕ *=:·>. i

59.15
59.16
59.17 A

' B I
s II
<

l c
1 D ' _
į CLOS . ·
62.01 Λ .

; 62.05 Λ . ·
63.01
63.02 - .
64.03 !

; 64.0-1 v'į-
■; 64.05 j:

64.06 ;

65.02
i 65.04 Λ 1 
; II

в
65.07

66.02

66.03 Λ
„ cx Λ C)

B
C

67.01 Λ 
B

67.0F
67.03

67.O4·
67.05 

6,4.02 Λ

B
6S.03 

6S.Ü4 Λ I
и

B
65.05

65.06 

6X.07 ; 

f.S.OS

v.VV·<κ·
. ·.*-··

X

X
;

X 
X 
X 
X 
X

X : 
X i 
X I

i
X ił
X :į
x I

X ..t
x 
x
x
! ■
x
x 
x
x 
x 
x

. í
i' x
; x

• x ·
ľ*
i- Ì

x

x
x

; X
i v 1I X 1
I

: : x
x 

i x
x
x

, X

x

!

X 

X
x 
x 
x í
X !
x j

t

X !
*1

X- ;
x !
x !..
X ;
x: !

X v ¡
X

x
x
Ì

x
X
x
x
x
X
x
x
x
X
X
x
x
x

--f- · ■ ■
Í x

i
J X
1 x
í*

■i x
j x

x

x
x ¡ 

x I
Ix i.i

x í ►
x : 
x !

f
X*

X

x
x
X
X
X
x

x
X
X
X
X
X
X
x
x

X

X

X
X 
X
x i
X !
*j

x Í‘
X ! X
x
X

X

X į X 
X 
X 
X 
X

x
X

X x x

(■! 1: 
c, ľ·

l.l t. I l'.l'U.IV I. .-< i. tīt I V. .itt i:.!.· Alllľt 1 ill- ; .»III III.!.· Jf% Λ itli.itij;..,
lift.· ........ t 1- It' ť't ļ‘t. I M ti I t íl I 'II ..........................

X X X 1 x \
; xj • x

X x X I' X í; x x
X X X [,x· ! x
X·. yx j X b X ; *
X X .X X ; x

1

1
X x X X í X Ií
X

- 1
X

1
X X ľ"

• j1i
x !

X X X ' X ! X x i
x i X X X 1 x i X !

' x i X X X i x x' !
X 1 X 1 x x j -x ! x !
i ; 1 ■Ϊ ř ? ·

1
i

X . x : X X x·! }!
X j x 1

X X
X 1 1

X . X X t X v *x !
t11

X
1

X
I X !f X 1 * 

X ; 11
j

x ;
!

x ; X 11 X x ;
i

x !
1

X , x :
1

x ; X X í1
X · X x ! X X ' í
X X X i X x . X
X X X !i X x ! x '
X X - ! \· x x I
X X x j x x x '
X X X :j x X ‘
X X x ;Í x X x

i
.411 i n·!.- Aitlutłj-.N,

X
x

X
X
X
X
X

X

X
X
X
X

X

X ‘
x .

x ;

x
x

x

x
x

x

19.



ь· - ■-.....
,Varebeskrivelse

Pos. i PTT -

H

Į\

PL P cs su AL RPC VN OOP. MO

Vi nr o n be z eich nu n g 
- Nr. dor. O.Z.T. -

BÖDescription of product 
- CGT ίίο -
Designation don produits 
- No. d.u T.D. C.
Designazione dei prodotti 
- No« della T.'D. C.
Opgave van de produkten 

Ńr. Π.D.T. -
V 1 i ' • · “· ·· J

68.09 X X X X X X X x i

68.10 X X X X • X X
68.11 X X X X X X
68.13 X X X X X X
68.14 X ■ X X Y

Ji. X X X x
68.15 X X X X X X X x
68.16 A X X X X X v

J'. ,

69.OI X X X X X X
69.ОЗ v

Ji.
v«V X X X X

69.O5 X y X X X X
69.O9 A X X X X X X

69.I4 A \e
A X X X X X

B X X X X X X X x
_ 7O.OI X X X v

Ji. X X X x
7m V·'·1 X X X v X X X X7О.ОЗ X X X X AT

A X t x
7О.ОЗ X X X X X X
7O. O9 X X x · •\r

A Y
Ji. X

7O. Ų X X y y y X ;7Ó.12A X X X X X '
70.14 3J X X X X •\rA Y
7O.I5 X · X X X X X
70.17 Λ I X X X X X X Y

J\. x
70.18 Y

J v Y
J't. X X X Y

70.19 . X X X X X \r
\

70.20 X X X X X X
70.21 X X X X Y

Ji. X
71.01 X X X v

J _ X X X x ■ x x X
71.02 Λ 1

X I
!

X X X X T TΛ X x
B I X X X v X X 1»Λ \r

A x x xn j X X X X X X



.Varebeskrivelse
Pos. i -PTT -

BG H PL R cs su AL RPC VN COR MO

WarenbeZeichnung
- Nr. clor. G. Z.T. -
Description of product 
- COT No -
Désignation des produits 
- No. du T.D.C.
Designazione dei prodotti 
- No. elolla T. D. C.
Opgave van de produkten
- Nr. G.D,T. -*

71. 0.3 X X X· X X X X X ļ
71.0 i X X X X X X X

71.05 Λ X X X X X X X X
li X X X X X X
C X X X X X X
D X . X X X X X X X
E x X X X X X * 1

;

71.06 X X X X X X *

71.07 X X X x x X
71.0S X X X X x X ■

Í
i

21



ł

• .Varebeokrivel se 
'-Pos. i PTT -

H PL R cs su AL RPC VN COR KO.

W ar eno e 7, e i c h n u n g
- Hr. dos O.Z.T. -
Description οť product 
- COT Ho -

BG

Désignation don produite 
- No. du. T.D. C.
Designa?,i one dei prodotti 
- No. della T.D.C.

• Opgave van de produkten 
- Nr. C.J).T. -

71.09 Λ J X

i
X X X X X X X X x

• 1 
x !

H X X X X X X j
¡11 X X X X X X.
iv X X X X X X
v X ! X X X X X

BĮ X i x X . ,. X X X X X X x x
11 X ! χ X X X X

71.10 X'
* X X X X '

71.11
71.12 ■χ'

1
! ř *■ >x ř i X X X x x

71.13 X į X X X X X
71.11 X i X X X X . X
71.13 X X X X X X i

72.01 X X X X X X X X
1

.1

73.01 X X X X X ' X
1

. I

. 73.05 A. X X X X X X X X í

73.07 A II X X X X X X
B II X X X X X X .
C X X ■ X X X X

73.16 Λ 1 X X X X X X X X 1
n 11 X X X X X X 1

I
i: X X X X X X X X

Į 1
1

73.22 X X X X X X X X

73.23 Λ - · X x ! X X X X
j

73.2-1 X
1

X : X x X
X' ļ

X X !
i P '

73.26 IX · X . X X X x ! i I

73.27 x 1 χ ; X X X X
•

73.28
?}. 29 X

X
и X

X
X
X

X
X >X ! 2 X

X i
j

73.31 A X X · X X X X X X
i

B X x : X X X X 1
i

Į
i

73.32 Λ 1 X x ! X X X X X X ! !
' i

U X x į X X X x i 1 1
1
1

73.33 X X '
t

X X X X
ił í

73.3-1 ■ X
1

χ : X X X X
1 ' 1

73.35 X X ! X X X X X X
[

í
73.36' X x ! X X X X

1

1
ļ

i
1

Į

73.37 1
X

t

χ i X X X v
JI

i

1 ¡

7.US I
^ i X

1
X i

Į
X X X X i

73.39 j
X χ 1 X X x ! * X

i
X '

t

i
i

' 71.01 į x ! f
χ , X X x ¡ X 1

t
x 1 χ !

1

22



‘Varebeskrivelse 
- Pos. i PTT - •
W ¿ir c n Ь e z e i c h i i u n g 
- Mr. des G.Z.T. - •
Description of product 
- COT No -

DG H PL R cs su AL ПРС VN COR KO
Désignation des produits
- Wo. du φ.δ,β. í; ■ · - .·>. V .' '
Designazione doi prodotti 
- No. della T.D.C.

i ■

í
Opgave van de produkten 
- Nr. G.D.T. - i

ļ 74.02
1 X x x x x x X x

4 -J------ Į

7-1.03 _ ' X x x x , x x I1 ;
7-1.01 ·. X x x x x x 1. íI
7 Ί.Ο 5 ' x x x x x x i

X I x
7-1 .Oá x x ’ x .x x x -1 x
7-1.07 x ' x x x. j x x • J

1
74.08

7" 74.10 
• 74.09

x
x
x

x
x
x

x
x
x

X ! 
X i 
X i

x
x

x
; x
1 x

X !

!x ί
x 1
X !

x
Xx

-··

74.11 x x x x ! x 1
X i !X ; x {

, 74.12 x x x Jx : x X' 1 x Ί • x
11

74.1.3 x x' x
!

X i x x x x
74.14 X x 1 x x r X j ř x

•
x x x

74.15 Λ 
ß

'i x . 
x

x ( 
x '

'X j.
x

x
x i x X

1 4
74.lá . ř : , x x í x x x x

11
x i x

: 74.17 x X ; • X x i x x
\

x ! x
1
i

74.18 x x x 1
X Į x x .-x x

i1
74.19 x x x x : x x
75.01 x x x x x x i
75.02 X į x x x x !

. 1
X !

75.03 Λ x x i x x : x :
i

X i 1i
üb

i x X ,1 x x ; x x ' 1
X i x J

75.0-1 Λ x x 1 x ix x x ! j
Ji x x x x ; x x : x x i

75.05 x x x x : x x t i\
75.06 Λ í x x x x i x

i
X ! i

įili x x ! x x ; x x x x ίi
1

. Jj x X i x x x x i 1i
76.05 x X ! x x x X x ;

1
χ !

!!
76.08 x X : x X : x x : íx .

!
x ! 1

į

76.09 ' x X ! x x x x
1łx

í
x !■ 1

76.10 x i x !
x X : x x X ;

i
X !

76.11 * i x x x i x x
1

x ; x j
!
i

76.13 x j x x i x : x x x ; x t 11

76.14 41 ļ x ; x Λ * i x . x x
1

X !
!

x 1 1



. .Varebeskrivelse 
~ Pos. i FTT -

H
CŅ

PL R

í,

cs su AL RPC

t

V N COR MO

' : _ J

Warenbezeichnung
- Nr. den G.Z.T. -
Description of product 
- CCT Но -

BG

Désignation dos produits 
- No. du T.D.C.
Designazione dei prodotti 
- No. della T.Đ.C.
Opgave van de produkten
- Nr. G.D.T. -

féľld A $ 4c 4 i ř Y
£ X XB t X X X x X X X X

C I X X X i ^ X X X X •
II X X X X X ^/*A

D X X X X X X
77.0-1 Λ X X X x X X x x

4 B X · X X x x x
7S.01 Λ X X X x x x ··

B X X X x x x x x . X X X
79.05 '■ X X X x x X x ■X.
80.01 X X X x x X-

xrf ŕ X
V .

S0.02 X X X x x x· x i, X
80.03 X X X x x x x x
80.04 i X X X x x x x x
80.05 A X ' X X ‘ x x x x x !
80.05 X X X x •x x x X
81.01 Λ X X X x x x

cx A (‘) ( ƒ■ y x x X x x
B X IT X x x x
c X X X x x x

81.02 Λ ) X X X x x X
li X X X x x X x X x x X

B X X x( x x x
• C . X X XX1' X X x

81.03 Λ C x X X x ■ X 1 x
cx Λ ä ( f x x x . x x

B .X X X ! x X ! X
C X . x X ļ x x ! X

81.01 Λ X
1

X χ 1 x x X x X
B : X X X ! x x x x X x x x
C X X X x x x x X x x x

.. ............ D ' X · X ■· X "X ■ x
E X X X x x x
F k ■ X X X x x x
G X X "x x x x
H X X X x x ■ x
L X X X x X x
K X X x x X . x
N X X Y X X x
0 X X X X X x
P X X X X X x
Q X X X X X x
H x !

i
X X X X X

4» 1
(*/ l'.’j'l. i1··! i*» s: м*.·*; l-t* % t. t|.·* \\',ι4ι· |įt· Λι-μ·ι! hhj* .im 1 i;.lo ilt·'. ДдЬлщ;ч.
il) liitu Л'у'1И!.и!| « 4 »U .‘u I г«ч!ч,1 Kl. m |,·, i!·.·,luu VV.
(*/ 1\ i l.i <!;- »/.u.·/;«· . · v*·'?. «· I «ita al!·. note ih lim.· d· li'.ilVj: iui.
(l) Vfjoi ì*c jwidi· Μιι'·ίlui'Uiij·. \.щ lui j anl.il i ук \\·<πι«κ*1 «un 1ч*1 i iial v.;n «lo bijl.if.c.



J



.-■tr···

H/j',1. ιΐ.’Ι ļ> M utol 1·ι .4 l. binili}·, Ul‘l Vv’.i 11* Ч ! ·, III* Λ ΙϋΙΚΊ l 1ПЦ* .lUt-'l ill«*·* U«*S Auluiip

ľ.mf tii.i1 ■·иt .In \ t·.1 м«м.· isi Im U\iMi‘NC.
I'o l.i .Ii · i;·'..* ·ί<-»i.· i's ti s .< -.lii ¡*¡ ■ »«I. «: ·» » <i;. !ti.i .ilio r.nu· in lm»; U»U\Ϊ!.·}·.ηο. 
Yno» Uv iui'.tc ľiiissiinjui'j· von h*i J‘í»mIuI.i ?ic a h» U i sbul von Us* b:

U-—................. ■ ■ 1 ■ ■ ■■ -......................... y
. .Varebeskrivelse 
'-Pos. i FTT -

BG H PL R cs su AL ÍPC VN COR KO

W ar e n b ozoi eri nu n g
- Kr; dos G.Z.T. -
Description of product 
- OOT ΐίο -

Dé в i ßttft-bion doa produit a 
- No. du T.D.C.
Designazione ci ci1 prodotti 
- No. della T.D.C.
Opgave van de produkten 

Nr. O.D.T.' -

82.15 X X X
i

X i X

1
x !

i
X X

(1

83.0 J X X X x 1 X X' j

83.02 X X X X X .x !

83.03 X X X X X X X X

83.0-1 X X X X X X X X s

83.05 X X X X X X
1

X X

S3.Об X X X X X * i

83.07 X X X X X X

cx 83.07 (>) '
X X .

83.08 X X X X X X

83.09 X X ; x X X X X X

83.10 X X X X X X X X

83, Π X X v X Y Λ.
83.12 X X X« X X X X ,t X

83.13 X X X X X X
i

83.1-1 X X X X X X X X

83.15 X X X. X X X X X •

85.01 X X X X x X X X

8-1.02 X X ■ X X X X X X

85.03 X X X X X X X X

8-1.01 X X X X X X X X

j 85*05 X · X X X X X X X

} 85.07 X X X X X .x * i X X

! 85.08
1 X X X X X X

8-1.09 X X X X X X . X X

85.10 X X X X X X X X

85.11 Λ 1 X X X . X X X
1! X X X X X X X X

.111 X X X X X X X X
IV X X X X X X X X

ľ, X X X X X X X X

C X X X X X X. X X

8-1.12 X X X X X X X X

8-1.13 X X X X X X X X

85.15 X X i x X X X X X

81.15 X X X >:
! x v 1 X

l x 1

iby.

26.
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fc'----------------------------------------------
Varcbeskrivel се 
- Pog. i PTT -

и PL R cs su AL RFC

•f

Tfar e π Ъ e и c i c hnu n f;
- Nr,; dea G. Z. T. -
Description of product 
- CCT lio -

BG

Dé saiņi nt i, on cica produits 
- No. du T .1). C.
Designazione dei prodotti 
- No. della T.'D.C.
Opgave van de produkten
-Nr. G.P.T. -*

8d. 16 X X X ■
r

X X
■7-------
i Λ

/

84.17 X X X X X ! x X X

84.18 , X X X X X X X X

84.19 X X X X X X X X

84.7.0 X X X X X X X X

84.21 X X X X X 1· X1 X X

84.22 X X X X X i N X • X

84.23 AI X X X X X
'x'

B · X X X X X X

84.24 X X X X X X X X

84.25 X x X X X X X
ί
: X

84.26 X X X X X .
X X i X

81.27 X X X X
1 X x ! X ! X

!
84.28 X X X X X x ! X ! X

·. i
84.29 X X X X X X i X X

84.30 . X X X X
i

X i X ! X
f

X *1
84.31 X X X X

1
X i 1

x !
X X i

j
84.32 X X X X v X X X x !
84.33 X . X X X X X X

\

x !1
84.34 X X X X X X X X 1

84.35 lí X X X X X X X X
84.36’ X X X X X X X X
84.37 Λ X X X X X X X X

B X X X J * ! X X 1
Ċ X X X . x i X X X X1) X X X j x !I X v/V X X

84.38 X X X !
1

X 1
1 X X X X

84.39 X X
i

X j
!

X ! X X X X :
84.40 X x x 1

x !
X X

84.42 X X
1

X ; i
1

x :1 X x X x ;
81.43 X X 1 X ! x 1

l X X !
1 X X

84.44 A
x !

X 1 X '
1

X i X .1
X ! X X

lí x ! x i X 1 •X ; X X i i1

VN COR

—:—
• :

i

KO



• .Varcbeskrivel so 
~ Pos. i KT'i’ -

-------- nf

H ■ PL R cs SIT AL RPC VN COR K0

V/ areno e ’/ o i chnun g 
- Nr. don Π. Z/p. -

BGDescription of product 
- COT 1:0 -

Sófiiftrmtion flea prôduita 
- No. du T.D.C.
Designazione dei prodotti 
- No. della T.'D.C.
Oprave van de produkten 

Nr. G.Đ.T. -

î
ΖΑΛ> Λ X X X

í
! x x x x

; i
: z 1

1 'i
. Ì* 1

1
i- X X X x x x x ; x i !
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ļ ' 84.46
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x
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í
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1 X X x x • X x x x i

. i·, 1

84.4S X ' X x x x x !. j í

8-1 AO X X x x x x vx . x !
!

I i

■' ’ 84.50 X X x x x x x
i

X í ■
1 -I

• ! !

84.51 Π X X x x x x x »ix i
i 1
! i

cx Ш31Ч ·
■

X X
1
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i
i i !
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1
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1 í
\

i í
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•x ■ 1
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! Į
i 1

84.58
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i
1 i
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. 1
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!
i
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x i
ļ !
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• í ί

84.65 ' X X X i x x : x x !
x :

ί 1
1 i

85.07. X i X
1

x j x X i’ x
ł

x !t
X i

85.0·! Λ
X ¡

X
ł

x : x x !
X

1
X i x !

1’. ! X j X x ; x i x i x x 1 x
CI j X 1 X x ! x i x ! x ! 1

X ! X ;
11 V * i X X : x i x ! x ! 11 !

(!) í,'·'1 '■ ',1:'1. li. /II. binili Г li.· I V.,I.· Aitui, ii um- ,
il, .".‘'i «'··· I. ·:« I....... .f. II.·:,· '

, l.i I., ιΙν·4,,·ι: ,. i -.ir I .1,1 m., i··.,.·,.;
D \ut.| ,.,· |ii,m,· i.:,:·.i,n,v,I,.,

i ît.fv* Λ”. Лм!ипг.ч, 

b!H* t!. ΪΙ’.ιΙίι j, l|*·.
UI 1и1 ΠΙι·Ι > ,tU tío Kjl.lj'.l.·,



• ’ ·* ’ ť•.t
I ■■■■:

; .V a r 0 o e f j k r ■ i v e 1 s 0 

- Pos, i VTT -
t ' · .

1 ·1
i

Warenb e soiahnung 
- Nr, clos O.Z.T. - •

Description of product 
- CCT Ño -

BG H PL R CS su AL R PC
Ì Désignation dos produits 

- N0.' du T.D.C.
: · De si {incisione dei prodotti 

- No. della T.D.C.
Opgave var, de produkten
- Nr. G.D.T. -*

1 _ - / 85.05 X X

*

X X X X

■ j
. . ·

85.06 X X X X X X X
'

X ■
85.07 X X X X X X X1 X

\ r 85.0S X X X X X X ! Xi
1

x i

85.09 B X X X X X X
1
į X X i

C X x 1 X X X X ! x- x i

• 85.10 X
1

X į X X X x
1

x
1

X

85 «11 X X : X X X X X . X

i ' 85.12 X X : X X X X 'X x i
1i
1 ' ■■■■'■·.

" 85.15 X X ! X
i

X iļ X X
i

X ' x !

85.1-1 X * ! X x X. X X
x !'
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i

X i X x: i X { X X .

į ' ■; 85.16 '
i

X
X !

1 X X iI X· X X x■
į . 85.17 j X x 1 X

X j
X X x ! X

j 85.18 i X X ! X vX 1 X X
1

X ! X
1 i
į

85.19 . 1
1 X

i
X i X x 1 X ‘ X

į
x ! X

į 85.20 Λ ' Į X X X
1

x j X X į
i i

в . Į X X X x i X X x ; X
j. ■ c X X X i x ! x X x į X
i 85.22 B X X X ! X i X X x : Y

J b

• 85.26: :

: i

X X X j 
i

X i x X X :
if1

X

1
1

85.27 j X X
!

x 1 X X X
i1

X :
i

X
1 . . i $5.28 !

[ X X X 1 X X X X i
i x

• i
-i i S6.01 ‘ ; X X i X i X X !1 X X ■

1

x ;
! i

Ш)2 . . ·j x
1

x i X i * ! x 11 X X ;
I

x 1
I*·· ,.Η 86.03 ļ X i

x : X' i X !' x ! X
i

X : X !
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X
x !

!
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X i
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i
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1
i

X 1
1
i

X X X X X ·
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į
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:Varebeskrivelse 
- Pos. i PTT -

H PL R cs • su AL RPC VN C0R MO

Warenbosoichnung 
- Nr. clos C.Z.?. -
Description of product 
- CGT Do -

ВС

Designation dos produits 
- No. du T.D.C,
Designasione dei prodotti 
- No. della T.D.C.
Opgave van de produkten 
- Nr. C.D.T. -*

86.08 X

i1
! x x

!
x1 x x X x

86.09 Λ x : x x
ί
• x x x x x

li x : x x . x x x x x
C x ; x x I x x x.
D . x 1 X x ; X x x x x
Ľ x ! X 

i
x i X x. x

86.10 x i*· x 1
i xI x x x x .

87.07 x ! X1 x
1
: xJ x x x . x

87.11 x x x 1
x x x x x «

87.13 x
1

X x x x ' x x x
.87.1‘¡Λ x X x x x X X x

K x í x x x x x x x
C x x x x x x x X
n x x x x x. x

88.01 . ' x x x x x x
•i · 88.02 3 II a x x x x x x.
! KS.03 x x x x x x
! 88.04 • Λ x x x x x
' 88.03 x x x x x x
i 89.02 B v x x x x x x Xļ ; 89.03 . x x x x x x x x į

i ·1 x x x x x x x x . i

Į 89.03
t

x x x x x x x x
1

. 90.01 Λ x x x x x x
į

Ii x x x x x x x x 11I
80.02 x x x x x x x v¿k

■ j !

. 90.03 j
ł

x x x x x x x x i
1

90.0·; x x x x x x x x.
1
!

90.06 x x x x x x x x
90.07 x x x x x x x x
90.09 ;ł x x ! x x x x x x 1

S 90.10 !
1 » x

1
x ! x x x x x x

90.1 ! - · x X j x x x X Ί1 x x Ì
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x į
X : x x x 1

x i x x 1ł
j

90.M ‘ x x 1 x x x x 1 x x
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Роя. i FTT 
Kr. des GZT 
CGT Heading. n° 
№ du TDC 
Jí. della TDC 
JTr. GDT

ex О7.ОЗ

ex 28.55 B

ex 29.26 B II c

ex 29.З5 Q

котя - акметшш - КОТИ - KOTA - OPMERKING

ç. s ■ ŕ• i

, : * · .· ·ή

K^jagtíg beskrivelse af visse varer · - 
Genaue Bezeichnung gewisser liaren 
Exact description of certain products 
Désignation exacte de certains produits 
Designazione esatta di alcuni prodotti liberalizzati 
Juiste omschrijving van bepaalde produkten

- Tomater
- Tomaten
- Tomatoes
- Tomates .
- Pomodori .
- Tomaten

- Calciumphosphid
- Kalziumphosphid
- Phosphide of calcium
- Phosphures de calcium
- Fosforo di calcio
- Calciumfosfiden

- Guanidine og salte deraf:
- Guanidine und seine Salze
- Guanidine and its salts :
-.Guanidine et ses sels
- Guanidina e suoi sali I

* í

- Guanidine en zouten daarvan 1
?

- Carbazol og salte deraf : Aminoacridin og dets derivater
- Carbazol und seine Salze ; Aminoacridine und ihre Derivate ■ '

- Carbazole and its salts ; Aminoacridines and their deriva- '
tives ■

• Ì

- Carbazole et ses sels ; Aminoacridines et leurs dérivés ■'
- Carbazolo e suoi sali ç Amminoacridine e loro derivati
- Carbazol en zouten daarvan 5 Aminoacridine en derivaten 

daarvan

• ·. ļ *..



35.

Pos. i PTT 
№% das Ш 
CCT Heading № 
№ du TOC 
H. della TOC . 
Hr. GDT .

Nøjagtig Ъеokrivelse af viese varer
Genaue Bezeichnung■ gewisser Waren 
Exact description of certain products 
Désigna.tion exacte de certains produits 
Designazione esatta di alcuni prodotti liberalizzati 
Juiste omschrijving van bepaalde produkten

e.x 42.O6

ex 44.I3

- Varer af tarme, ġuldslagerhincle, bìaerer eller sener, 
undtagen tarmstrenge

- Waren aus Därmen, Goldöchlágerhautchen, Blasen öder Sehnen, 
ausgenommen Darmschnüre

-Articles from gut (other than silk-worm gut),.from ' 
goldbeater's skin, from bladders or from tendons, 
excluding catgut

- Ouvrages en boyaux, baudruches, vessies ou tendono, à 
l'exclusion des cordes en boyaux

- Lavori di budella, di pellicola di · intestini (baxidruches), 
di vesciche o di tendiniχ eccettuate le corde di budella

- Andere werken van do,rmen, van goudvlies ( g o u d s 1 a g e r s h u i d j e f 
van blazen of van pezen m.u.v. darmsnaren

C7 ·

- Trae., savet i laengderętningen, skaaret eller skrael- 
let, men ikke yderligere bearbejdet (med undtagelse af 
ikke-sammensatte parketstaver)

- Holz, gehobelt, genutet,- gefedert, gekehlt, gefalzt, 
abgeschrägt oder in ähnlicher Weise bearbeitet, ausgenommen 
Stäbe oder Priese für Parkett, nicht zusammengesetzt

- Wood (excluding blocks, strips and friezes for parquet . 
or v?ood blick flooring, not assembled) planed, tongued 
grooved, rebated, chamfered, V—jointed, centre V—jointed, 
beaded, centre-beaded or the like

-•Bois rabotés, rainés, bouvetés, languetés, feuillures, 
chanfreinés ou similaires, à l'exclusion des lames ou 
frises pour parquets, non assemblées

- Legno piallato, scanalato, sagomato a forma di battente, 
con incastri semplici, colombelli, con smussature o . ' 
similmente lavorato, eccettuate le liste e tavolette 
(parchetti) per pavimenti, non riunite

- Hout, geschaafd, geploegd of van sponningen voorzien, 
afgeschuind of op dergelijke wijze bei-rerkt, m.u,v. niet 
ineengezette plankjes voor parketvloeren

... /,· . a

V
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ï

Po a. i pW 
Kr. des GZT 
CCT Heading K° 
№ du TDC 
K. della TDC 
Kr. GDT

K^jagtià beakrivôlse &f visso varor v;' ί: '
Genaue Bezeichnung gewisser V/aren v"
Exact description of certain products 
Désignation exacte de certains produits 
Designazione esatta di alcuni prodotti liberalizzati 
Juiste omschrijving van bepaàlde produkten

ex 48.11 - Gennemskinneligt vinduespapir
- Buntglaspapier
- Window transparencies of paper

,·■.·. Vitrauphanies
- Vetrofanie 

V - Vitrofanies

ex 66.ОЗ

-.¿У-, ■■■:■ ' '<■·'- ¿ ·■.·· -.

ļh-'/gb/ī 

vnic:,··'·
ík.'·’"

.4*···» .

. r:·. ’’ '■

У O K ,

v-'ľi '. ■ : ·.·:· -

.s-,r.·:'.. “ Hantag, greb og knopper samt dele dertil, helt eller
i. . delvis af aed.el — og halvaedelsten, syntetiske o/r rekons—

, truerede aedel og halvaedelsten, aedel-metaller oġ aedel- 
' metalduhlé

— Griffér Knaufe und Griffknöpfe, ganz oder teilweise aus 
Edelsteinen oder Schmucksteinen, synthetisehen oder 

: ; rekonstituierten Steinen, Edelmetallen oder Edelmetall­
plattierungen

5uh'-e*'" \ — Poignées, pommeaux et bouts, entièrement ou partiellement·
’ H ·-'·· en pierres gemmes, en pierres synthétiques ou reconstituées

. en métaux précieux ou en plaqués ou doublés de métaux pré—
... cie\ix ,

V ',ι "" Handles and knobs, wholly or partially of precious or
semi—precious stones, of synthetic or reconstructed pre-' 

/:У' i cious or semi-precious stones, of precious metals or rolled
: precious metals

f Impugnature e pomi, interamente o parzialmente di pietre 
preziose (gemme) 0 semipreziose (fini), di pietre sinteti­
che o ricostituite, di metalli preziosi 0 di metalli 
placcati o ricopetti di metalli preziosi

■i ~ — Handvatten en lenoppen, geheel of gedeeltelijk van edels-
" - tenen (natuurlijke, kunstmatige of gereconstrueerde), van

edele metalen of van metalen geplateerd met edele metalen

•. · ļ 9.
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Pos. i PTT N^jagtid beskrivelse af visse varer
Nr. des GZT Genaue"Bezeichnung"gewisser Waren
CCT Heading № 'EhćSót description of ceritâih products
Nó du TDC Designation exacte de certains produits
Îîr. della TDC" : Designazione esatta di alcuni prodotti liberalizzati
iír. D3T Juiste omschrijving van bepaalde produkten

ex 81.01 A

'.-f·,

Tí'M V· .•'i 'ť’Vv.

■ ,'.4ŕ:LÍ.

-Wolfram, ubearbejdet, men ikke i pulverform ; 
affald og skrot af Wolfram

- Wolfram, roh¿ anders als in Pulverform ; 
Bearbeitungsabfälle und Schrott von Violf ram

- Tungsten (Wolfram), uriWrèüght, other than iri fJåwcter ; 
V/aste and scrap of tungöten (Wolfram)

- Tungstène (Wolfram)¿ brut, autre qu’en poudre ; 
déchets et débris de tungstène (wolfram)

- Tungsteno (wolframio),/gréggio in polvere ; 
cascami e rottami di tungsteno (wolframo)

- Wolfram, ruw, niet in poedervorm ; resten en afvallen van 
wolfram

■''M;;;:·.·.·; .·' . :iļi.:-

: ;t ex 8I.O3 A - I - Tantal, uberarbejdet, men ikke i pulverform į'
affald og skrot af tantal

- Tantal, roh, anders als in Pulverform ; 
Bearbeitungsabfälle und Schrott voň Tantal

- Tantalum, unwrought, other than in powder ; 
waste and scrap of tantalum

- Tantale, brut, autre qu’en poudre ; 
déchets et débris de tantale

; ’■-·’■ ;7v f à-rCï ■■·*..

- Tantalio, greggio, non in polvere 
di tantalio

cascami é rottami

- Tantalium, ruw, niet in poedervorm ; resten en afvallen 
van tantalium

ex 83.О7 - Minesikkerhedslamper, dele dertil
- Grubensicherheitslampen, Teile davon

- Miners’ safety lamps and parts thereof
- Lampes de sûreté pour mineurs et leurs parties
- Lampade di sicurezza per minatori e loro parti
- Veiligheidslampen voor mijnwerkers, alsmede delen 

en onderdelen van deze lampen

»·.ƒ■·



Pos. i ETT 
Fr. des GZT 
CCT Heading F0 
№ du TDC 
Fr. della TDC 
Fr. DGT

ex 84.5З

..···'. :.· ι···>

1 f.-rý ví··'’ '

iv '.'..rtf :ţi/v l'Ý» 

.·... ,· :-v>

1*

Njtøftfftid beökfrLvslse ñf Viese varer
Genaue Bezeichnung ge v? i sse r Waren !'
Exact description of certain products 
Désignation exacte de certains produits 
Designazione esatta di alcuni prodotti liberalizzati 
Juiste omschrijving van bepaalde produkten ř

- Hulkortmachiner (fx hullemachiner, sorteringsmachiner, 
tabulatorer, reproduktions machiner)·

- Lochkartenmaschinen (z.B. Locher, Lochprüfer, Sortier- 'I 
maschinen, Tabelliermaschinen und Kartendoppler)

- Statistical machines of a kind operated in conjunc­
tion with punched cards (for example, sorting, calculating 
and tabulating machines) ; accounting machines operated in 
conjunction with similar punched cards ; auxiliary- machinei 
for use with siich machines (for example, punching and 
checking machines)

- Machines à statistiques et similaires, à cartes perforées 
(perforatrices, vérificatrices, trieuses, tabulatrices, 
multiplicatrices, etc.)

- Macchine per statistica e simili, a schede perforate 
(perforatrici, verificatrici, selezionatrici, tabulatrici, 
moltiplicatrici, ecc.)

- Ponskaartenmachines voor statistische en dergelijke 
doeleinden, ponsmachines, controlemachines voor ponskaar­
ten, sorteermachines, tabelleermachines, reproduceermachi- 
nes, enz.)
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LA CC:*SÎI33IÇ2Ï 2)33 С0Ш2ТА1ЯЗЗ SüH9PSSM333t ·

w lô tï^uits inati.nuaut la Cornun-autti eccticmioue eurooésEffls,

vu 1® ràglanent no. 13c/óő/CZ3 du Conseil, 'lu 22 сьрЬеаЪт» 19$$, portant 
étahliscesent á’un* organisation соагипе deg æarchés dans lo secteur des 
Katila grasses (l), modifié en dernier liou par le r^lenent ((S3) no.
1707/73 (2),

vu le r-Xîlosent (CIS) no. 15¿:3/72 du Conseil, đu 20 .juillet 1972, prévoit 

dos escures spéciales pour los ¡^rainas de colisa ot da navatta (3), nodifid 

ea ierni sr lieu par le relouent (CIS) no. 3477/73 (4), et notaient con article 
2 paragraphs 2,

considérant que, en vertu de l’article 2 paragraph* 1 sous a) du règisuent 
(ΟΏ) no. 15e9/72, les rantant 3 différentiels, pour les Stats леяЪгеа doni len . 

uoxasaios oont saint «nues entre ellos h l’intérieur Ihm écart instantané aaxi~ 

ïsun au cocptivai de 2,25 sent déterminés en tenant compte ás l’incidence 
sur ies prin du pourcentage représentant l’écart entra ;

- le taux de conversion utilisé dans le cadre de la politisa agricole co.u- 
rr.œ$, et

- la taux de conversion résultant du taux centrali

que ceci conduit a prévoir des contacto différentiels pii demeurent fixeo 
tant crue leo dennésa servant au calcul restent inciumgéeoj

conci ^rrent pas, peur lo Can.» ::--ar:c, 1s nouveau 1.od -ч ù, o calcul doo cordi anta '
■Ί·“-¿rentiole conou.it a ne раз fixer loo montante pour leo гтаДпдл récoltées 
•dana cet utat nenore lorcqu’elles cont tranafomées оапз cet utat ou cont 
exportéba de celui-ci5

considerent çuo, en vertu de l’article 2 paragraphe 1 sona '0) lu. règlenent 
précité, leo' ^entonto différant iela pour la France, 1 Tital íe, 1*Irlanda et 

Ic Royuujo—lini cont o.ctemin&o ccapte tenu de 1*incidence sur leo nrix do la 

novom* dea pourcent.apea représentant l’écart entre s

J.O. no. 172 du 30. ■9.190*6, ?· 3025/65
J,C. ne. L ITÖ du ce *··.· -1973, 5J.O. r.o. î. K7 du <■“> *«

·“ .J ♦ 7.197?» ♦a * 9
J.O. i'O* L 357 du o->¿ ■·■.·· · 12.1973, g



2 - !'ίt !
- ь rapport entro u tsa ig 00ηϊίΓΓ.κι

■:· łiws <— mr u MœSio v, ь рш-
į ,7, „ţ., . " ~ ¿SUľbsŕô· cotio-»r-rná „4. v,1 ,. ’V ' "" e-0tta «*· та‘’« Ли Stai.-, , . ~ '·’ ' **r«*

oUca a VtoMtUmJlm ¿cart , , ľ J оогл atenue,, enir-
·, . . . . . .  M-t-n.aiw tanas au coirata-A .a, , -, -r ,

! - le mro ■!, chœ _ц co„^ ' · **.-·-,>>.·.
! mr la „ruais 1, “ °0“” **·-■« #*«,

đ« “*«*·'«.*»■ Wato OJWh(ralHi> ■ rVl',rt * «bm» a„ =rø,1b3
msiiérant crue pom- le frano franjais
*7“5ЗД est °™*** mr ь période a» n'„u ·. 1,&art
tata, [ “**» mr .U filien préc^ľ

“f"* ** * rtsW* <та> - гзсю/гз <«) .
par le r^aaent (CS2) no /,. /<л ^ •'-° ''“"13 cn dernier -lieu
л. ^V, A / ľ •♦••/74 (б;, a arrStá lee co* a U* í·» л*
âiX **&ss&A (СЗЗ) no. 1569/7?* ‘••>-*11.ea ^application
considérant que, en vertu ¿u r-Vla®.«* Ì ·, **.*,
1573 Í7)* en dernier Utu Гаг\ ^ ~Ъ.^П GU Cû5mi1»- 31 octobre

^ pST 2ţ Γ’'ι1!*1γ^λ>ι4· / t sOte ?1τΛ vw *л,~ i ' - - -  V <····*·/ ПО, ,,,./γΐ { Д1 dri „un «aiu de conversion remrâ^rrta+i- \ . ' 4 Uv’ 11 а
Henne daag io secteur ^icn1... „ ‘ :JpUqw Pour la lire «*_
5 Mo du r^îenerrt (СЗЗ) no i«y7o ** Janvłer 1?74» l'article*" P-« ««** « «au/CÎ ÜT" ““ la * "*"»
******* 1973 -ЬапфдЧЧ ï* fļn'd, ^ °θ1** * đe “»**· Ь 31
au ri leent (CSS) ~0 " ΛU*;A Oaa™»* ^yim, Ф» toutefois, en vertu
.aines „sures à prer.à*, pour l-luii. * ’ . . . . . . . . . . . . .  reUiif 4 cor­
de Lavette, cuite 4 ъ η-ation. . . . . . . “ 5 **’**'"' Й4в «”»»от is oel» et
tsxLx raprésentat-î f* noU- ,ip***l*Â * "y J»ßvi»r 1974» *i’un nouveau'*·· If-]>a· ľ íí’IihQa. rni ,
'a νΛ-0 carit de 5 îl av*,. Η·^+ e,. - - - rv.^.txoa ^laoles

Ł“a *■■*' Xřjvrier 2974;ÖC‘X13 i·'! *-·ϊ"9κ%4* «r»·» 9 4 1 -v ,*·· * ·***ν ČTU il ~ ri\tr Ä . · '*" W ^ OO'TiT?^ .·)* ΓΤχ'7"'^ί 1 .Лл s.»,* .Ł. j -,calcul d·»« n*»*е,_+ e. Λ * ■·-v1 -Cs clo'.entc -cf····rv-nt -*ΐιA ■"•J ^“««гьз aifferentiel·-" щ_ _  . - -г^т^и,* —-i -епса dea сезигез uráčité«»oi . coauìùorant quo cet ob'>c+ ř’ ^»ř -7. * 5
surent au c Ί·"'! ^-r, r .' . . U±au ** uut élén^^ -

CUS .-ontante diifdronti.ls et r^ult^ „ cunvemxen, гид pourcent^ e^ri^nt b C”* Λ nettV,ÄU taas
rêaultmt lsu tau-c d» c^v—ei entre lec oléente qui

. , .  convercion apnliaaMo en ît>^^ î-. ei */ ,sukatá do 5 4 e+ «o.,4 , · —1!> 12 >1 noe cubra 1973
,VA-Cv.oio 2u janvier 1974;

/j) J,0. no, L 296 '7u o.« o -j-,*»■>Vi t λ , J “·>· 0,1973, u* o®k.VJÜaO-V*Â T ·» ^ * *^7 C'* —k /V,-/, „g, ij , JOJfejd·?· °»· b »·’ i’n.’iml £ C
no. L· 22 du "ň 4 1 r•7; J n -r. r V '•l*-L>/4, p. 21 ' ’■’·-'* ¿-O» L ... du .'·* <·»«>,,··», p. * »
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- iįconsidèrent φαο 1*applica«ion loo critères ot codaiitśn-visíc.·? ei-dssma* 
conduit - à fino.r lasi él&sentá 'servant au calcul des neniarais ăifférori i-Аз. 

conforréçeni ai; tableau :игпо:с<5 an précent r'¿rier. snij .

eonai:; áront que los^nesurtiO pré vasa ац présant r V-;! eneni seni conformes à 
l'avis r'u Comité ç.û gestion dos nati'ros ггазоа-з,

A Α2ΚΞ«Ε3 13 FEïïàJT H30ISE3T î

Les ė
.»IŻ'X į.d ^ %*>r·*^·· ' * ■. v»

4,

•osants servant au calcul dos neniáis différentiels vicén à 1 »arsici 
br iu r^leaen-ă (CZS) no. I3Ć3/72 acni fixés à bannera.

Ariiclr»
L? présent regioni enim en vigueur lo 2'į février 1974.

no presant règlement est obligatoirs dann tous noa ¿lámate ot dirsetareni 
άρρΐ ica do dona tout Zitat rs Ubra .

”ait ri Sruxsllaař lo »»*«*#»» Par la Cocsiission 
Lo Présidant.
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Raps- und Rübsensamen
ur:· iůf ierEnzrevrare'íñr

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN -

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung N±. 136/66/EWG des Rates vom 22. September I966 über 
die Einrichtung einer gemeinsamen Marktorganisation für Fette (l), zuletzt geän­
dert durch die Verordnung (EWG) Nr. I7O7/73 (2),

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. Г369/72 des Rates· vom ·20. Juli I972 zur Ei 
führung von Sondermassnahmen für Raps- ung Rübsensamen (3), zuletzt geändert dur 
die Verordnung (EWG) Nr.“ 3477/73 (4), insbesondere auf Artikel 2 Absatz 2,

yin Erwägung nachstehender Gründe:

Gemäss Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe a) der Verordnung (EWG) Nr. I569/72 werden 
die Differenzbeträge für die Mitgliedstaaten, deren Währungen in einem jeweilige) 
Abstand im Kassageschäft von höchstens 2,25$ gehalten werden, unter Berücksichti­
gung der Auswirkungen auf die Preise des Procentsatzes festgesetzt, der dem Unte: 
Schied zwischen

♦·

— dem im Rahmen der gemeinsamen Agrarpolitik verwendeten Umrechnungskurs und

— dem sich aus, dem Leitkurs ergebenden Umrechnungskurs
entspricht. \

Dies führt dazu, dass die vorzusehenden Differenzbeträge konstant bleiben, solang 
die der Berechnung zugrunde liegenden Daten unverändert bleiben.

Für Dänemark har die neue Berechnungsmethode der Differenzbeträge zur;Folge, dass
für in diesem Mitgliedstaat geerntete Saaten, die in diesem Staat verarbeitet odţ
aus diesem Staat aus^eführt werden, keine Beträge festgesetzt werdén.

¥

(1) ABI. Nr. 172 vom 30.9*1966, S. 3025/66.
(2) ABI. Nr. L 175 vom 29-6.1973, S. 5.
(3) ABI. Nr. L I67 vom 25.7.I972, S. 9.
(4) ABI. Nr. L 357 vom 28.12.1973, S. 6.



Gemäss Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe b) der oben genannten Verordnung verden di 

Differenzbeträge für Frankreich, Italien, Irland und das Vereinigte Königreich 

•unter Berücksichtigung der Auswirkung des prozentualen Unterschieds zwischen f 
genden Grössen auf die Preise festgesetzt:

- das Verhältnis zwischen dem Umrechnungssatz, der im Rahmen der gemeinsamen A 
/ politik für die Währung des betreffenden Mitgliedstaats verwendet wird, unde

" 'A-'^tatsächlichen Parität der einzelnen Währungen der Mitgliedstaaten, deren Wäh 

untereinander eine Bandbreite von maximal 2,25 v.H. einhalten, sowie

- der während eines bestimmten Zeitraums für die Währung des betroffenen Mitgl 
. staats festgestellte Kassawechselkurs gegenüber den einzelnen Währungen der
genannten Mitgliedstaaten

Die obengenannte, für den Zeitraum vom 14. bis IQ. -Februar 1974 festgestellte 
jfèwe x’âiung^von ^cfie1 Cvo~rFergeheiiöe~ Me st s ëTzünjg berücksichtigte Prozent­

satz beträgt mehr als-einen Punkt.

In der Verordnung (EWG) Fr. 2300/73 (5), zuletzt geändert durch die Verordnung 
(EWG) Fr. ‘ (6), wird die Durchführungsbestimmung, der Verordnung (EWG) Fr. 

1569/72 festgelegt.·

Gemäss Verordnung (EWG) Fr. 2958/73 des Rates vom 31* Oktober 1973 (7)» zuleti 
geändert durch die Verordnung (EWG) Fr. 197/74 (8), wurde für die italienisch« 

Lira mit Wirkung vom 28. Januar 1974 ein in der Landwirtschaft anzuwendender l 
rechnungskurs festgesetzt; Artikel 5 t>) der Verordnung (EWG) Fr. I569/72 besti 

jedoch, dass dąs am 31· Dezember 1973 in Italien für Raps- und Rübsensamen ge: 
tende Preisniveau bis Ende des Wirtschaftjahres 1973/1974 beizubehalten ist.

Gemäss der Verordnung (EWG) Fr. des Rates vom . übf 
bestimmte Massnahmen, die in Italien auf dem Sektor Raps— und Rübsensamen infċ 
der Festsetzung eines neuen Umrechnungskurses mit Wirkung vom 28. Januar 1974 
für die italienische Lira zu treffen sind, sind die Interventionspreise in Iti 

lien vpm 25· Februar 1974 an um 5% erhöht worden.
(Az¿.
'.{ν'1

(5) ABI. Fr. L 236 vom 24.8.1973, S- 28.
(6
(7) ABI. Fr. L 303 vom 1.11.1973, S- 1.
(8) ABI. Hr. L 22 vom 25-1.1974, S. 2.
(9) ABI. Fr. L



- 3 -

'Bei der Festsetzung der Elemente, die zur Berechnung der Differenzbeträge dienen, 
«ist den vorstehenden Massnahmen Rechnung zu tragen.

.Dieses Ziel kann erreicht werden durch Anwendung auf die zur Berechnung der Dif- 
■ ferenzheträge dienendén und sich aus dem neuen Umrechnungskurs ergehenden Ele­
ment eines Prozentsatzes, der die Differenz zwischen den Elementen, die sich 

; ’ ,*aus-dem um 5$ erhöhten am 31. Dezember 1973 und dem am 28. Januar 1974 in Italien
: : anzuwendenden Umrechnungskurs ergeben, ausdrückt.

i In Anwendung der obigen Kriterien und Modalitäten werden die Elemente für die 
Berechnung der Differenzbeträge gemäss der Tabelle im Anhang dieser Verordnung 

■ : festgelegt.

Die in dieser Verordnung vorgesehenen Massnahmen entsprechen der Stellungnahme 
des Verwalturigsausschusses für Fette - - ‘ ■

HAT FOLTERDE VERORDNUNG ERLASSEN:
' * * * ·,

'· Artikel 1 .

Die Elemente zu Berechnung der Differenzbeträge gemäss Artikel 1 der Verordnung 
(EWG) Nr. 1569/72 sind im Anhang festgelegt.

í Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 25. Februar 1974 in Kraft. ,

»Diese Verordnung .Ast in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in 
jedem Mitglieds.taa’t·

Brüssel, den Für die Kommission

Der Präsident
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REGOLAMENTO (CES)n0 /74 DELLA COMMISSIONE 

V. . del I974
Г che fissa gli elementi necessari per il calcolo degli importi differen­

ziali * per i semi di colza e di ravizzone

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ* EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica europea,

'visto il regolamento n° 13б/бб/СЕЕ del Consiglio, del 22 settembre I966,

relativo all’attuazione di un'organizzazione comune dei mercati nel settore
dei grassi (l), modificato da tilt imo dal regolamento (CEE)n° 1707/73 (2),

v *

visto il regolamento (CES)n° 1569/72 del Consiglio, del 20 luglio 1972* 
che prevede misure speciali per i semi di colza e di ravizzone (3),modificato 

da ultimo dal regolamento (CES)nò 3477/73 (4)* in particolare l’articolo 2,
è

paragrafo 2,

considerando che, a norma dell’articolo 2, paragrafo 1, lettera a) del rego­

lamento (CES)n° 1569/72,gli importi differenziali per gli Stati membri 
che mantengono tra le loro monete un divario istantaneo massimo in contanti 

del 2,25$ vengono determinati tenendo conto dell’incidenza sui prezzi della 

percentuale .che rappresenta la differenza tra :

- il tasso di conversionne applicato nell’ambito della politica agraria comu­

ne e · /
• »*

- il tasse di* conversione risultante dal tasso centrale;

che ciò’ induce a prevedere importi differenziali che rimangono fissi 

fintantoché restano invariati i dati necessari per il loro calcolo;
»

considerando che, in virtù del nuovo modo di calcolo degli importi differen­
ziali, non vengono fissati importi per i semi raccolti in Danimarca che 

siano trasformati in tale Stato membro o-da esso esportati;

considerando che, ai sensi dell’articolo 2, paragrafo 1, letterà'-b) del 

regolamento citato, gli importi differenziali per la Francia,.l’Italia,
1*Irlanda e il Regno Unito vengono determinati tenendo conto dell’incidenza 
sui prezzi della media delle percentuali che rappresentano la differenza tra

7l} GU n° L 172 '/del 30.9«1966,p.3025/66
(2) GU n° L I75 -‘del 29.6.1973,p.5
(3) GU n° L 167 del 25.7Л972,р.9
(4) GU n° L 357 del 28.12.1973,p.6
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il rapporto fra il tasso di conversione applicato nell'astato della pelitre, 

agraria cerne per la moneta dello Stato membro interessato e la parata 
effettiva di ciascuna delle monete degli Stati membri che mantengono tra 
di loro un idvario istantaneo massimo in contanti del 2,25$ e

il tasso di cambio in contanti rilevato nel corso di un determinato periodo 

‘ per la moneta dello Stato membro interessato irspetto a ciascuna delle mone

te degli Stati membri di cui sopra;
,il predetto

considerando che,per il france francese · _
divario rilevato per il periodo dal 13 al 19 febbraio 1974 si sees.a di 

oltre un punto dalla percentuale considerata per la fissatone precedente,

considerando che il regolamento (CEF.V 2300/73 <5),
>, 0 / (6). ha fissato le modalita di

dal regolamento (CEE)n° ! v
applicazione del regolamento (СЕй)п° 1569/72;
considerando ohe, a norma del regolamento «*)n; 2958/73 del Consiglio,del 

31 ottobre 1973 ( 7.); modificato d5 ultimo dal regolamento (Orni)»

(8), è stato fissato un tasso di conversione rappresentativo da app i°a_ 
per la lira italiana nel settore agricolo cons effètto dal 28 gennaio 1974,

■ obO l'articolo 5bis del regolamento «*)»· 1973/Ï974,del livello del pressi 

esistente in Italia per i semi di coisa o di ravissons al 31 dicembre 

ohe, a norma del regolamento (CSS)n· del Consiglio, del . .
relativo a talune misure da adottare per l'Italia nel settore dei semi di 

colsa e di ravissone in seguito alla fissasione, con effetto dal 2 gennai 
1974, di un nuovo tasso rappresentativo per la lira italiana (9), i

d'interventi validi in Italia sono aumentati del 5Í c°n effetto

1974;
considerând; che occorre tener conto, in sede di fissasione degli elementi 

necessari per il calcolo degli importi differencial!, dell-mcicensa delle

misure citate;
considerando ohe tale obiettivo può· essere conseguito
elementi necessari per il calcolo degli importi differencia i e nsu . .
dal nuovo tasso di conversione una percentuale che esprime la. differenza

• tra gli elementi risultanti dal tasso di conversione applicabile in
• il 31 dicembre 1973, aumentato del 5/, e da'quello applicatagli o gema.

1974; - ■ ‘ '

JC5) GU n° L 236 del 24*8.1973,P*28 ■■
” (6) GUn° L 53 . л ‘ '

'rļ\ GU n0 L 303 del lall.1973,Ρ·1
¡8) GU n0 L p.2
(9) '
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considerando che, se si applicano i criteri e le modalità di cui sopra,gli 
elementi necessari per il calcolo degli importi differenziali devono essere 
fissati conformemente alla tabella allegata al presente regolamento;

considerando che le misure previste nel presente regolamento sono conformi 
al parere del Comitato di gestione per i grassi,

Gli elementi necessari per il calcolo degli importi differenziali di cui 
all’articolo 1 del regolamento (CES)n° 1.569/72 sono fissati nell’allegato.

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO

Articolo 1 f

Artipolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 25 febbraio 1974«
Il presente regolamento è obbligatòrio in tutti i suoi elementi e direttami

■ * ψ *

applicabile in ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles Per la Commissione

/
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VERORDENING (EEG) Nr. /74 VAN DE COMMISSIE
van ' I974

houdende vaststelling van de elementen die dineen tot de berekening 
van de differentiële bedragen voor kool- en raapzaad

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap,

gelet op Verordening n° 136/66/EEG van de Raad van 22 september I966 houdende 

de totstandbrenging van een gemeenschappelijke ordening der markten in de 
sector oliën vetten (l), laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG)n° ПО7/7З 
(2)i

gelet op Verordening (EEG)n° 1569/72 van de Raad van 20 juli 1972 tot instel­

ling van bijzondere maatregelen voor kool- en raapzaad (3), laatstelijk gewij­
zigd bij Verordening (EEG)n° 3477/73 (4), en met name óp artikel 2,lid 2,

overwegende dat krachtens artikel 2, lid 1, sub a),Van Verordening (EEĠ) 
n° I569/72 de differentiële bedragen voor de Lid-staten tussen de munteenhe­

den van 2,25% wordt gehandhaafd, worden bepaald rekening houdende met de in­

vloed op de prijzen van het percentage dat overeenkomt met het verschil tussen

- de in het kader van het gemeenschappelijk landbouwbeleid gebruikte omrekenings 
koers, en

- de omrekeningskoers.die voortvloeit uit de spilkoers;

dat dit leidt tot vaststelling van differentiële bedragen die ongewijzigd 

blijven zolang, de gegevens voor de berekening geen wijziging ondergaan;
å «

overwegende dat de nieuwe wijze van berekening van de differentiële bedragen 

ertoe leidt geen bedragen vast te stellen voor het in Denemarken geoogste 
zaad, wanneer dit zaad in deze Lid-staat wordt verwerkt of uit deze Lid-staat 
wordt uitgevoerd;

óverwegende dat op grond van artikel 2, lid 1, sub b), van de bovengenoemde 

verordening, bij de vaststelling van de differentiële bedragen voor Frankrijk, 
Italië, Ierland en het Verenigd koninkrijk rekening wordt gehouden'met de 

invloed op de prijzen van het gemiddelde van .de percentages die overeenkomen 
met het verschil tussen ; "

- de verhouding tussen de in het kader van het gemeenschappelijk landbouwbeleid 

gebruikte wisselkoers voor de munteenheid van de betrokken Lid-staat en de 

werkelijke pariteit van de munteenheden van de Lid-staten waartussen een 
contante maximummarge op een bepaald moment van 2,25% wordt gehandhaafd en

UT PB n° L 172 van 30.9.1966,blz.3025/66
.1.0 Χ_ΙΧΤί.-~ Λ- Jľ_rv 1 o r -----rs-rv. x-
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de gedurende een bepaalde periode geconstateerde contante wisselkoer- von 

de munteenheid ven de betrokken I.id-etaat ten opzichte van elk van de munt- 

eenheden van de bovenbedoelde Lid-staten;

overwegende dat voor de Franse frank "" ' ' ' ........... . ..
............. - - · ·· - - J voor ce isriode \en 1

tot en met 19 februari 1974 ie geconstateerd meer dan 1 punt afwijkt ven 

het percentage dat bij do vorige vaststelling is aangehouden;

overwegende dat bij Verordening (fEO)n» 2300/73 (5), laatstelijk gewijsi-d 
bij Verordening /74 (6), de uitvoeringsbepalingen van’ W

demng (EEG)n° 1569/72 zijn vastgesteld ;

overwegende dat bij Verordening (EEG)n° 2958/73 van de Raad van 31 oktober 

197З (7), laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG)n° 197/74 (8),voor 

de Italiaanse lire een representatieve omrekeningskoers is vastgesteld die 

met ingang van 28 januari 1974 in de landbouwsector dient te worden toegepast; 

dat m artikel 5 bis van Verordening (EEG)n° I569/72 evenwel bepaald dat het 

prijspeil in Italië voor kool en raapzaad op 31 december I973 tot aan het 

einde van het verkoopseizoen 1973/1974 dient te worden gehandhaafd,' dat even­

wel bij Verordening (E3G)n° ‘ van de Raad van .. Ъе_

treffende bepaalde voor Italië in de landbouwsector te nemen maatregelen naar 

aanleiding van de vaststelling per'28 januari 1974 van een nieuwe repre­

sentatieve koers voor de I*(9) de in Italië geldende interven­
tieprijzen per 25 februari |L974 metįį# worden verhoogd;

overwegende dat bij de vaststelling van de elementen voor de berekening van
de differentiële bedragen met de invloed van genoemde maatregelen rekening . 

moet worden gehouden;

overwegende dat dit doel kan worden bereikt door op de elementen die voor 

de beiekening van deze differentiële bedragen in aanmerking worden genomen 

en voortvloeien uit de nieuwe omrekeningkoers,een percentage toe te passen 

dat het verschil weergeeft tussen de elementen die voortvloeien,uit de 

omrekeningkoers voor Italië op 31 december 1973;vermeerderd met 55í en de 
op 28 januari 1974 geldende omrekeningkoers;

overwegende dat de toepassing van bovengenoemde criteria en bepalingen erto 
leidt de elementen voor de berekening van de differentiële bedragen,vast te 

stellen, zoals aangegeven in de tabel opgenomen in de bijlage ’bij 

deze verordening; - -

Г5У PB n° L 236 van 24.8ol973,blzc28
(6) PB n° L 53 van dit Publikatieblad
(7) PB n° L 303 van 1.11.1973,blz.l
(8) PB n° zie blz .2 van dit Publikatieblad
(9) PB n°

Lu
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overwegende dat de- in deze verordening vervatte maatregelen in overeer 
stemming zijn met het advies van het Comité van beheer voor oliën 
en vetten,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD :

Artikel 1

De elementen voor de berekening van de in artikel 1 van Verordening 
(EEG)n I569/72 bedoelde differentiële bedragen worden in de bijlage 
vastgesteld.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 25 februari 1974.
H?'' *

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is 
rechtstreeks toepasselijk in elke Lid-staat.

Gedaan te Brussel, ' Voor de Commissie

: j.
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REOUL/VriOJ'T (EEC) FO /74 OP THE COMMISSIOF 

ОТ·1

fivinv th" components i1 sod +0 calculate the 

differential amounts for col sa and rare seed

T'-JE СОШТНО-ТОН OP 'ппр ντττ?Γ>°Ε.Οτ OPfTiTlFTTJES :

Haaline· pperard to the Tre·»tr estrhli shin.«: the European Economic 

Conmvrit’r :
Havina reaard to O ormi 1 Ro «vl я+i on Fo 1_7,б/бб/ЕЕС v~ ^ of 22 September 

i Qo4 on th ~ eptrhTishro^rt of o. pomon orfani sation of the market on oil? 
and Oats, as ļ ~ et opiņoded hv Re.«m laţ. i. on (EEC ) ÍTo 1707/73 }
Havin«· ror^rd. to 'donnei 1 IRv-o ąti on (EPO) Fo. 1.399/Т2 ^ ^ of 20 July 

] 072 lavi p.n· dovn sopei a 1 тоя smp π tor p.ol^a, ¡and rane soed, as Jast 

amended hy Rpfnlation (tp'n) w* 'ЧА77/7l , mid in particular Article

2(2) thereof:

Whereas Article ?(l) of ¡'ron lat i on (EEC) Fo 1569/72 specifies that the 

differential amounts for those Fernher Staten yhi'chrkeen their exchange 

ra.tes at anv rivon moneni; within ?. hand of 2.2S°h must be determined 

by talci nr into account the incidence on nri.oes of the percentage 

r'r'OT’CSOľltji'n^' f bp ft if fpY'pnop hcfwppr l

— the converti on гятс f o*" -tb. ο mimoses of the common
♦·

я-°тicul tv?r‘я.1. ^ol j oy ;

— , the Conversion r9t.p resu.]tinf from the central rate;
è ·

Whereas this leads to the f trine· of d.i fferentia.1 amounts which remain 

constant as lor.<r ap the factors nerd, to calculate them remain unchanged

Whereas, annivi re· the new method of cal onlátinf differential amounts to 

Denmark, no «n.cb amounts should be fixed for seeds harvested, in that, 

■State and nroo^ssed in er exnort.ed from that State:

■. Λ-4
Wherepe under Art į ci e ? ( 1 l fhi of -‘-'be aforementioned Rernldtion the 

differer.tual amounts for Prance. Italy. Ireland and the United Kingdom

(7) o..t. Fo 1 7? 70.Π,. 1 Off . r. „ 7077/44.

(.2) O.J. Do T, 177 OO ..d.i 077 _ ■n. 7

(7) 0..T. Fo r. i<7 , ·2Γ·..v.1072. ^. 9

(4) O.J. Fo !.. 777 : .10.197 7 T1 - ft
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are to be determined "hy tariny irto ас c omi t the incidence on the 
•orice of aver-nyo nercentaye renrosentdny the difference between:

— the reti o between the o onver p,ion ratee xised for purposes of 
the common nyri cni.turai noi i cy for the currency of the relevant 
Wember Cte.te end the Nombcr 8+ates which keen their exchange 
rates at pry viver moment ' within a band of ? ,?Sfp\ and

— the snot p''cheuyc rete recorded over a. yiven neriod. for the 
currency of the relevant J.Tember Ptpte ayainst each of the 
currencies of the Member States Rneci.fied above·;

"French franc ;-- -- ----- .. „ and
Whereas tb-" difference defined for -tjjerrcordkd. dvpr the period 13 to
19 February 1974.' has chrvna^d. hy nom than 1 noi.nt from the percentage
taken as the hasis for the mecediny determination;

*
/ fO ■Vfhereps Tlevula+ion ·fFFOÌ ~'To P100'71 ' ' , as last amended hy

t6)Commission’T?oyul.nti.or ( cmn) No ' ·", lays down detailed. rules for
the apuli cat ion. of Peynl at ion (hfmyl No ]. N69/72;

Wherea.s Council Reyulati on ("RFC) No 2°s8/73 of 31 October 1973»
last amended by kommission Papulation (FEG) No 197/74 (B) fixed a.

renresenta+i.vo comber pi on rate for the Italian lira to be applied in 

agriculture with effect from 28 January 1974j viboreas, .however .Article 
s(p„) of "Reynlati on (FFC) No ISoŅ^5 6 7 8? sti pulates the maintenance of the 

price leVel exj -sting in Italr for col sa. and rane seed on 31 December 
IQ73 until ł.he er.-i of the 1-973/id marketin*»· yean; whereas, however » under 

Council Résiliation ("RFC) Jin of laviny .dovm certain measures

to he taken in T+eyr in re sneet of . colse, and rane seed following the 

fixiny with effect frem ?f> J^nuarv 1974 of a, new renresentative rate for 

the Italian lira, the intervention nr ices vihich apply in Italy are 

hy jfo with effect 'from February 1974? ¡j~>

■ * u.

Whereas the incidence of this measure must be taken into account when 

fixi.ny the comnomats used for on] cule.ti ons the .differentia,! amounts;

(5) · O.J. No T· 274. ^.•il.P7,t n. oh,

(6) O.Ji No

(7) O.J. Noi, 703, I.l!.197k, o. 1

(8) O.J. No L 22, 2Ņ. 1.1974, n. 2
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whereas this oh į estive can ho attained. by aonlyina; to the components 
used for calculating the differential amounts and resulting from the 
new conversion, r^te a, pernenta.ye adressina the difference between - 
the components which results from the rate“of conversion applicable in 
Italy on ?1.December '1973 and the rate applicable on 28 January 1974í 
increased by 5/S

Whereas, n.oplyiny the rules and criteria set above, the components 
used to calculate the differential amounts should be fixed in accordano! 
with the Tehle çmrfrcod to t^io Re.^1.1 rtionj

Whereas the meamrmr rironted for in this Regulation are in accordance» r

with. the Orini on of the Management Committee, for Oils and Fats,.
'Wf* *

* HAS ADOPTED THIS REOTïï.ATIOW:

■irt ie. le 1

The components ns^d to calculate the differential amounts provided 
for in Article 1 of Repulation (FEO) Ho 1969/7? shall be as listed in 
the Annex.

Art.iodo ?

This Re£u? ation shall enter into force on 25 February 1974·
/ ·

This Regulation shall be bind in'· in its entirety and directly applicabl 
in all Member Stater.

Done at Brussels, For the Commission

The President.
ΐν* tJ.

6·
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KOMMISSIONENS FORORDNING , "... · 4 :· ..·\γ> ' '
a? ľ· 4 ■ ·

om fastsættelse af de elementer, som anvendes ved beregning af difference- 
beløbene for raps- og rybsfrø . · *

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR ' ? ;· ■ /.
.■ . ' "4· , ’· ■

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det europæiske økonomiske Fæl­
lesskab, ...

under henvisning til Rådets forordning nr. 136/66/eøF-af 52. september I966 om 
oprettelse af en fælles markedsordning for fedtstoffeç. (l), 'senest ændret ved 
forordning (EOF) nr. 17О7/7З (2), . ■

under henvisning til Rådets forordning (EGF) nr. I569/72 af 20. juli 1972 om 
indførelse af særlige foranstaltninger for raps- og rybsfrø (3), senest ændret 
ved forordning (EØF) nr. 3477/73 (4), særlig artikel 2,’sik/ 2, og artikel 3f og

ud fra følgende betragtninger:

I henhold til artikel 2, stk. 1, litra a), i forordning (EOF) nr. 1569/72 skal 
differencebeløbene for så vidt angår de medlemsstater, hvis valutaer indbyrdes 

holdes 'inden for gt øjeblikkeligt udsving af a vista—kurser på højst 2,25$ fast­
sættes under hensyntagen til incidensen på priserne af den· procentsats, som repræ­
senterer forskellen mellem

— den omregningssats, der anvendes inden for rammerne af den fælles landbrugs­
politik, og

— den omregningssats, der følger af centralkursen;

dette fører til fastsættelse af differencebeløb, som forbliver faste, så længe
(j* : ide'oplysninger, der benyttes ved beregningen, er uændrede; |

(1) EFT nr. I72 af 30.9-1966, s. 3025/66.
(2) EFT nr. L I75 af 29-6.1973, s. 5-
(3) EFT nr. L I67 af 25-7-1972, s. 9.
(4) EFT nr. 357 af 28.12.1973, s. 6.
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ari
.iF'·

/ƒ: i

for Danmarks vedkommende fører den nye måde for beregning af differencebeløbei 
til ikke at fastsætte beløb for frø, høstet i denne medlemsstat når de-f( 
arbejdes i denne stat eller udføres derfra;

s ·■·
4 ·., ;

i henhold til artikel 2, stk. 1, litra b), i den nævnte forordning skal diffo' 
rencebeløbene for Frankrig, Italien, Irland og Det forenede Kongerige fastsæt' 
under hensyntagen til incidensen på priserne af gennemsnittet.af ’de procentsa· 
ser, som repræsenterer forskellen mellem: ' V' : P ·'<■·

- forholdet mellem den omregningssats, der benyttes inden for rammerne af den 
fælles landbrugspolitik for valutaen i den pågældende medlemsstat og den fal 
tiske parikurs for hver af valutaerne i de medlemsstater, som indbyrdes hole 
inden for et øjeblikkeligt udsving af a vista-kurser på højst 2,25$, og

— den a vista-kurs, der er konstateret i løbet af ep- nærmere bestemt periode
•v » '

for valutaen i den oå.gældende medlemsstat i forhold til hver af valutaerne i 
de ovennævnte medlemsstater; /--■/.·.

franske franc ,._0 _________  __, /
døn.forskel., der er nævnt for ¿en/og konstateret for perioden fra den 13. til
den 19· februar 1974, fjerner sig mere end 1 point i forhold til den
for den forudgående fastsættelse fastholdte procentsats;

forordning (BØF) nr. 23ОО/7З (5), senest ændret ved forordning (EOF) nr.
(6), har fastsat gennemførelsesbestemmelserne til forordning (EØF) nr. .1 569/7З

. .«r

i henhold til Rådets forordning (EØF) nr.. 2958/73 af 31. oktober 1973 (7), se­
nest ændret ved^forordning (EØF) nr. 197/74 (8),' er dep fastsat en repræsenta-j 
tiv omregningskurs for den italienske lire inden for landbrugssektoren med 
virkning fra den 28. januar 1974; artikel 5 a i forordning (EOF) nr. 1569/72 
fastsætter imidlertid, at det prisnieveau, som er gældende i Italien for raps- 
°S rybsfrø den 31. december 1973, skal opretholdes til slutningen af høståret 
1973/1974; i henhold til Rådets forordning (EØF) nr. ' af
om visse foranstaltninger, der skal træffes for Italien inden for sektoren for 
raps- og rybsfrø som følge af fastsættelse med virkning fra den 28. januar 197 

af ' en ny repræsentativ kurs for den italienske lire (9), forhø jes·1 de i Italier 
gældende interventionspriser med 5$ med virkning fra den 25- februar 1974;

(5) EFT nr. L 236 af 24.8.1973, s. 28.
(6) EFT
(7) EFT nr. L 303 af 1.11.1973, s. 1.
(8) EFT nr. L 22 af '25.I.I974, s. 2.
(9) EFT nr. L
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ved fastsættelsen af de elementer, som anvendes ved beregning af differenoobeløbenot 
bør der tages hensyn til virkningen af ovennævnte foranstaltninger;

Vr'
dette mål kan nås ved oå de elementer, som anvendes ved beregningen af difference­
beløbene og som følger af den nye omregningskurs,^at anvende en procentsats, der 
udtrykker forskellen mellem de elementer, som følger af den omregningskurs, der er 
gældende i Italien den 31· december 1973 forhøjet med 5%'og den, der er gældende 
den 28. januar 1974;

anvendelsen af ovennævnte kriterier og nærmere bestemmelser fører til at fastsætte 
de elementer, der. anvendes ved beregning af differencebeløbene i overensstemmelse 
med den tabel, der er knyttet som bilag til denne forordning;

• /
de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er į· overensstemmelse med,udtalelse 
fra Forvaltningskomiteen for fedtstoffer;

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING: '

Artikel 1 ' '

De elementer, der anvendes ved beregning af de i artikel 1 i forordning (EGF) 
nr. 1569/72 risvnte differencebeløb, fastsættes i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft' den 25· februar 1974·

Denne forordning 'er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver med­
lemsstat «

Udfærdiget i Bruxelles, den På Kommissionens vegne

Formand

2 .
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COMMISSION
DES

COMMUNAUTES EUROPEENNES

Secrétariat général

CO,l(74) 24S/2

,, 21. Uvrier 1974Bru

pS' PSU1 г УЕЩЛЩ) I 22 УЕУRIER 197Д - 17 H,
hots pour лл. LS3 :.£L.iaass le la camusi«

Procédure boříte accélérés C/459/74
Objet з COLZA Jk MAVETTE - fixation des éléments serrant aa 0 aïeul des montants 

différentiels

Par note en date du 20 février 1974# «eus la référenoe C0tî(74) 246, le 
Secrétariat général a soudis à la Commission, on vue de son approbation par la 
procédure écrite, un projet de règlement de la Commission portant fixation des 
'laments servant au calcul des montants différentiels pour lee graines de colza 
et de na*ettee

Le Secrétariat général a à présent l’honneur de diffuser ił’annexe audit 
règlement précité, et d’attirer votre attention sur les modifications suivantes %

- le titre se lit comme susmentionné j

» 6ème considérant »
La référence au règlement (CEE) n* 214/74 est à remplacer par celle au règlement 
(CEE) a* З50/74 - version française et néerlandaise -

iįri-TV^

^po)& la-Lire it-aiiennéP*
"vqog^tie rtal¿aanfrg^lire**i

"poor la fraac^françaig"
"voordo, écrans e frank" »

β\reste fixé au

Poi. *
Copia à i AA9 RABOT, Л0СН
P a info I ,Uo *'05СА*ИГед CRONSVELE,

SBER, BRAUN, 
j ARPENT 1ER

//

ILu
H, ETIENNE 

Conseiller principal
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С0м(74) 246/3

COMMISSION Bruxelles, le Áj mars 1974 ';v>.··/:
DES ,Vvŕ::‘f:;'-;-;s:--0.,í.-:Vv ;5:>ť"4/:;Г-7' ' ; ·' ■

COMMUNAUTES EUROPEENNES ': '.ÎjH -''•■v;·· j4į'i-:·''■ v:;-‘ •'"^V · ·. ’■' ^'z;

Secrétariat général HOTE POUR MM.· LES MEMBRES' DE LA COMMISSION . v'Í|

Objet: COLZA & NAVETTE - fixation des éléments servant au calcul des montants différen-*1 
_ tiels ,;„w , v,.,? ■■■:■

Approbation_par la_prbcédure écrite c/459/74

Par notes en date' des"20 et 22 février 1974, sous les réf. COM(74) 246 et /2, !■ 

le Secrétariat général a soumis à la Commission, en vue de son approbation par la | 

procédure écrite, un projet de règlement de la Commission portant fixation des éléments ! 

servant au calcul des montants différentiels pour les graines de colza et de navette, I

Je donne acte qu'à l'expiration du délai fixé (22 février 1974), 

aucune observation ni réserve n'a été formulée à ľ encontre de cet pro j et ¡~C èlui-cVâ " 
fait l'objet d'une révision par les juristes linguistes du Service juridique.

En conséquence, la Commission a arrêté le 22 février 1974 : J ■■■

- un règlement'de la Commission portant fixation des éléments servant au calcul des 
montants différentiels pour les graines de colza et de navette, : "
dans le texte du doc. C0M(74) 246 final qui sera repris en annexe P.E. d'un prochain-1^, 
procès-verbal de la Commission,
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/ли.*.£^С /L·

тя&ши (ces) ito ' /74 no la comissioh

du fèrrior 1974
relatif aux »ontaiite compensâtcarso nonótairõs applicables

en Italie

la coiiüioCïOïï lis co:similzti ецтюрлтшео f · ό' .4.

va le iro-ít ó instituant la Coununouté économique européerna*

vu le rbstøsønt (CIïï) no 974/71 du Conseil, du 12 «ai 1971; relatif h 
cort viner. í'.jñrjuroc do politi." mo do conjoncvuro a preñarз umo 1 lo socbeur 
agriocae L· la cuito-do l'ulargieoeuca-b temporaire dec narjos do .fluctuation 
doc ποηηαίαο do corto,ina Etate nombres (l)ř codifié en dernier lieu par le 
régiment (Coll) no 3450/73 (?-)v ût notaunont con cutido 3 ot eon article 6,

considérant quo loo non tanto ooivocncaioircs monétaires instaurée par Íe'
07/: /7irégleront &0Г:Я) ne 974/ 

do la Coaniaaion, du 2 5 
roglcn-ont (CEE) no

:nt otó fixés par le rè clouent, (Clin) no 218/74 

janvier 1574 (é)i Kouifio en iicruior iacu par le
/7,! ЛЛ . · .'.·/ í 4· viv ï

considérant quct on vertu du rcfrleciexit (CEI.·) no 29.58/73 du Conseil» au 
31 o cidro 197З (5) ï rodii io on dernier liou par lo règlonent (CIS) 
no I97/74 (6), un taire de conversion représentatif à appliquer pour lu

Or'..L.XÌ.O À.*vL:.jL.ui-:ìÀi¿/3 CjVOO Ca a e j 

fiiró; que 1«article 4tor du règlement (Ci3) no <Я4/П. & cependant prévu que les 
effets 6сопол.!queз do cotto mesure sont» pour les produits pour lesquels гтз. 
cuapagno de co.vueroiulleatiori.est dítcavsinéc, on règle ¿¡onoralo reposes 
au début do la canpagre 1974/1975i Ф-р à cot effet/aux torree dudit 

article, loc prix cl'intervention ou ά*achat vclaolco on Italia sont» 
jusquiå la fin de la eanpagne dû counoroialisaticn 1';*5/19í 49 faxes au 
niveau exoriuo en lires résultant de 1*applicar2.on. dos disposi ¿.lenu сл 

vigueur aux 31 déessbrs 1973; .

jo no L 106 du Λ °rf-ń. 0
Г T τJ * i_v i i r P* 1

JO no L 353 dll 22 »12.1573« 0 P ?-5
JO 5 Ю 7 Έ 1b ¿.4 ¿U 2 » f1 “J r-.1T ΛU i X^/ ¿ *·-> p. 1
JO ne L
JO no L 303 du 1.1 1 c -Ų í 3 j P“ 1
JO no L 22 üü 2б, 1.1974, P p r\¿1



o

considerasi i oui o f oi ; j j qu'on veriu du Γώ^α eneni (Chi!) no /74 ¿tu
Conseil f du j relaţii & certaines шзигоз à prendre pour l'Italie
duns le secteur mgricob suite à la fixations avec- effet au 28 janvier 1974, 
d4ui nouveau taux représentatif, pour la lire italienne (7), les pr:b; 
¿♦intervention ou d*achat valables en Italie puur les différents produits 
agricolesj e.-copДоя .vatte notíuinent des secteurs du vin et du sucre, sont 
signent ás do 5 $ενοο effet au 25 février I974; que par le règlement (CXÎS) 
no 197/74 le prix d'intervention applicable dans 1« secteur de la viande 

bovine on .Ce alio a aoja όνο uiguenic du nono p our c. eni ago й. partir du 28 
janvier 1974; ’ · .

c ont. i at.· ran t d'-i-v, pour los prediate pour lesquels des noirtanĪs conoensatoircs 
nonet aires sont d'applrcatinn, il faut tenir conpie dans la fixation do ces 
nentants de l'incidcnco des пезигсз précitées]

considérant quo co bvc collection peut otre remplie on. svpçlirruant aux prix 
1 seul t^mt an nouveau va-uc Ίο conversion un pourcentage ronrdscp.tmt» d'uns 
p?U4-, l'ccort entro les cours do chango établie :iu езглиЬлптЬ et lo nouveau 
10.UX roprcsenoati-i ce la lare et, d'autre purt, 1*écart entro los prix 
Oifcctivouonο appliques en Italie et ceux résultant du taux do conversion 
applicable le 23 janvier 1374;.

considérant quo,, en vertu de l'article 3 du règlement (CiSî) no 974/71, les 
montants conponsat0iros monétaires doivent otro Modifiés-ai l'écart visé à 
l'article 2 paragraphe 1 de es reglement s'éloigne de 1 point au moins du 
pourcentage retenu pour la fixation precedente; qua cetts modification des · 
montants compensatoires doit utre effectuée en fonction de la modification 
do l'écart;

·» ■

considérant que le règlement (C2S) no 1463/73 de la Corsissicm, du 30 nai 
197З?(Ö), modifié on dernier lieu par le règlement (CSľ) no 21.1/74 ($·), a 
établi les modalités ¿‘application du règlement (CES) no 974/71; crue les 
batire, de chiuigu ou c cap cant,, constates ccnfcmusont au reglement (CS3) no 
lv63/ļ.j au cours do^ 1^. paracele au l^ au I9 février 1974 nour 1 a lire

i mirerne, —n------ - ,·γ c οίνο, ii e ont à un écart s'olcigar/c de plus ds
Ç'j) jü no~L ~ * " “
(3) JÛ no L 145 du 4. 6.1573. p» 1 
(9) JO no L 22 du £6, 1Д974, p, 53



~ 3

1 point par rapport an pourcentage rotoru pour la fixation précédente 
deo montants ccaponsatolis Łionćtairca;

considérant queù cotta oc caci on il convient do onpprir.ìer la noto figurant 
au début de la partie 8 do 1® annexe I du règlement (c¿ü¡) no 210/741, cette

A AV-iYV-VrTì.n r'Τ’
Лх ,ινΛΐιΛ*Ιώ L¿'-> lr^Oi.uU ÙU'J? ;

Article T?r{.'*:ior '*
et 1« Itálie'..· ·~*

l*Lès ;_ c-olor-nus-iji^ajic'*." . do ľ1 annoso I du règlement (Cflľ)' re 218/74 sont 

remplacées χ-ar cell« figurant à .Vannone I du présant reglement

"*' ^й** 11ййс','С*з II ot lii du region’.out (GEE) no 218^74 Ront remplacées par 
1« annexes II et III du présent règlement»

Article 2 '

L.·. nota a igurouv au ие!дгс de la partie 8 de 19 annexe I dudit riigi osent 
est supprimée «

.Autide 3

Lo present röglcm*nt entra en vaguear lo jour do sa publication au Journal 
officiel dos Ceuuunnutćs européennesβ

Lo present reglement ett obligatoire dans tous · 
паз olencnis es directement anolicablo dans 

. tout Utat nombre»

Fait à Bruxellesř lo février 1974 Par la C orarie si on 
Lo président



DER KOMMISSION

Vī/608/74-D

VERORDNUNG (EWG) Nr. DER KOMMISSION
vom Februar 1974

über die in Italien geltenden Währungsausgleichsbeträge

'DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN -

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 974/71 des Rates vom-12. Mai I971 über be­
stimmte konjunkturoolitische Massnahmen, die in der Lanwirtschaft im Anschluss 
an die vorübergehende Erweiterung der Bandbreiten der Währungen einiger Mitglied­
staaten zu treffen sind (l), zuletzt geändert durch die Verordnung (EWG) Nr. 
З450/7З (?-), insbesondere auf Artikel 3 und 6,

in Erwägung nachstehender Gründe:
» 0

Die durch die Verordnung (EWG) Nr. 9/4/71 eingeführten Währungsausgleichsbeträge 
wurden durch die Verordnung (EWG) Nr. 218/74 der Kommission vom 25- Januar 1974
(3), zuletzt geändert durch die Verordnung (EWG) Nr. /74 (4), festgesetzt. ,

Auf Grund der Verordnung■(EWG) Nr. 2958/73 des Rates vom 31. Oktober 1973 (5), 
zuletzt geändert durch die Verordnung (EWG)'Nr. 197/74 (6), wurde ein ab 28. Ja­
nuar 1974 in der Landwirtschaft anzuwendender repräsentativer Umrechnungskurs 
für die italienische Lira festgesetzt. Artikel 4c der Verordnung (EWG) Nr. 974/71 
sieht jedoch vor,, dass die wirtschaftlichen Folgen dieser Massnahme bei Erzeug­
nissen, für die ein bestimmtes Vermarktungsjahr besteht, im Prinzip auf den Beginn 
des Wj.rtscnaftjahres 19 /4/1975 übertragen werden« Hierfür werden im Sinne des ge­
kannten Artikels die Interventions- bzu. Ankaufspreise in Italien bis zum Ende des
Vermarktungsjahres 1973/1974 auf einer in Lire ausgedrückten Höhe festgesetzt, die

1 -

sich aus der Anwendung der am 31« Dezember 1973 geltenden Bestimmungen ergäbt. Bei 
Erzeugnissen, auf welche Wahrungsausgleichsheträge angewandt werden, ist bei deren 
Festsetzung den vorstehenden Massnahmen Rechnung zu tragen

o. 1.(1) ABI. Nr. L lOo vom 12.5-1971»
(2) ABI. Nr. L 353 vom 22.12.1973, 3. 2
(3) ABI. Nr. L 24 vom 2.1.1974, S. 1.
(4) ABI. Nr. L
(5) ABI. Nr. L 3ОЗ vom 1.11.1973, .S. 1.
(6) ABI. Nr. L 22 vom 26.1.1974, S. 2.
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cines nenen ren rasentai iven Umrechnungskurses mit Wirkung vom 28. Januar 1974

(7) für die italienische Lire zu treffen sind, sind jedoch die Interventions­

worden. Durch die Verordnung (EWG) Nr. 197/74 war bereits der Interventionspreis 

für den Rindfleischsektor in Italien mit Wirkung vom 28. Januar 1974 um den 
gleichen Prozentsatz heraufgesetzt worden.

Bei Erzeugnissen, auf welche Währungsausgleichsbeträge angewandt werden, ist hei 
der Festsetzung den vorstehenden Massnahen Rechnung zu tragen.

Dem kann dadurch na ehre kommen werden, dass auf die sieh aus dem neuen Umrech­
nungskurs ergehenden Preise ein Prozentsatz angewandt'wird, der erstens den Un- 
terschied zwischen den Kassawechselkursen und dem neuen repräsentativen Kurs 
der Lira und zweitens den Unterschied zwischen den in Italien tatsäcnlich ange­
wandten Preisen und den sich aus dem vom 28. Januar 1974 geltenden Umrechnungs­

kurs ergehenden Preisen zum Ausdruck bringt.

Rach Artikel 3 der Verordnung (EWG) Fr. 974/71 sind die Währungsausgleichsbe-

bzw. Ankaufpreise in Italien für die einzelnen landwirtschaftlichen Erzeugnisse, 
mit Ausnahme der Sektoren Wein und Zucker, vom 25. Februar 1974 an um 5 $ erhöht

träge zu ändern 
Unterschied um 
zugrunde gelegt
nach Massgabe der Änderung dieses unxersemeus vui-z,uusiua«u

einem Punkt von dem für dio verberge 
träge zugrunde gelegten Prozentsatz.

(7) ABI. Hr. L
(8) ABI. Fr. L I40 vom 4.6.1973, S. 1.
(9) ABI. Fr. L 22 vom 26.1.1974, S. 53·
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Bei dieser Gelegenheit enrafiohlt es sich, den Vermerk am Anfang von Tail S des 
Anhangs I der Verordnung (EWö) lír. 218/74 zu streichen, da er überflüssig 
worden ist.

ge- -

Bie in dieser Verordnung vorgesehenen Massnahmen für Italien in Artikel
<rfh genannte Massnahme entsprechen den Stellungnahmen der Verwaltungsausschüßse

Pj^ íl-V'V Λ—^

für·' Ц^>4^^-τ-r<r'■1-rn^îř^n| ^RnViMPi wθ·ΓΤ^ι>i wi^Vi | fìn-P-ììiyaJ.. Vi ^r, Zupfer, TTi 1 Г-h und

cwe^p-ngm' Iļa. qn;d c BindTI r, ·ΐ яг.Тт-».·

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN-:

und "Italia" Artikel 1
1. Die Spalte "France"/des Anhangs I der Verordnung (EWG) Dt. 2I8/74 werden durch

• 0die ira Anhang I der vorliegenden Verordnung aufgeführten Spalten ersetzt.

2. Die Anhänge II und III der Verordnung (EV/G) Dr. 218/74 werden durch die An­
hänge II und III der vorliegenden Verordnung ersetzt.

Artikel 2

Der. Vermerk am Anfang von Teil 8 des Anhangs I der genannten Verordnung, v/ird 
gestrichen.

* Artikel 1
. >.
Diese Verordnung tritt am Tage ihrer Veröffentlichung· im Amtsblatt der Europäi­
schen. Gemeinschaften in Kraft. ,

Dies.; Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar 
in .jedem Mitgliedstaat.

Brüssel, den Februar 1974· Für die Kommission

Der Präsident
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•vjI/603/74-I
.Oļrig. F

RECOIAKENTO (CEE) ÏÏ° ... /74 DELIA COMMISSIONE 

del ... febbraio 1974

rélativo agli importi comnensativi monetari ap­
plicabili in Italia

Į '

LA COMMISSION DELLE COMUNITÀ ' EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica europea,.

visto il regolamento (CEE) n. 974/71 del Consiglio, del 12 maggio 1971, rela­

tivo a talune misure di politica congiunturale da adottare nel settore agricolo 

in seguito all'ampliamento temporaneo dei margini di fluttuazione delle monete 
di taluni Stati membri (l), modificato da ultimo dal regolamento (CEE) a.
З450/7З (2), in particolare gli articoli 3 e 6, r ’ * j

«

considerando che gli importi compensativi monetari istituiti dal regolamento 
(CEE) n. 974/7I sono stati fissati con regolamento (CEE) n. 218/74 della Com­

missione, del 25 gennaio 1974 (З), modificato da ultimo dal regolamento (CEE) 
n- /74 (4); . · ' '

considerando che, in virtù del regolamento (CEE) n. 295-3/73 del Consiglio, del 
31 ottobre I973 (5), modificato da ultimo dal regolamento (CEE) n. 197/74- (6), 

à stato fissato un tasso di conversione rappresentativo da applicare per la lira, 

italiana nel settore agricolo con effetto dal 23 gennaio 1974; che l'articolo 
4ter del regolamento (CEE) n. 974/71 ha tuttavia previsto che, per i prodotti 

per i cpiali à stabilita- una campagna di commercializzazione, gli effetti ecotiomi: 

di detta, misura."sono riportati, in linea generale, all'inizio della campagna 197' 
7975? che a tal fine lo stesso articolo disponer che, sino al termine delle cam­
pagna di commercializzazione 1973/1974, i prezzi d'intervento o d'acquisto validi 

in Italia sono fissati al livello espresso in lire che risulta .dall'applicazione 
delle norme in vigore al 31 dicembre 1973;

ΤίΓα.υ. n'. L 106 del I2.5.I97I, pag. 1
(2) G.U. n. L 353 del 22.12.1973, pag. 25
(3) G.U. n. L 24 del 2.8.1974, Dag. 1 ·. ^v-r'
(4) G.U. n. L ‘ л>
0) G.U. n. L ЗОЗ-1-al 1.11.1973, pag. 1 * .....
(6) G.U. n. L 22 del 26.1.1974, pag. 2.
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considerando tuttavia che, a norma del regolamento (CEE) η, ЛА del Consigiioj;

del ___ _ relativo a talune misure da adottare per l’Italia nel settore agricolo

in seguito alla fissazione, con effetto dal 23 gennaio 1974, di un nuovo tasso 
rappresentativo per la lire italiana ('[), i prezzi d'intervento o d’acquisto va- įf 

lidi in Italia per i diversi prodotti agricoli, fatti salvi i settori del vino į į 

e dello zucchero, ‘sono aumentati del З/з con effetto dal 25 febbraio 197-, che, ļļ 
con regolamento (CEE) n. 197/74, il prezzo d'intervento applicabile nel settore jj 

delle carni bovine in Italia Ъ già stato aumentato della stessa percentuale con 

effetto dal 28 gennaio 1974;

considerando che, per i prodotti per i quali si applicano importi compensativi 
monetari, occorra tener conto, nel fissare detti importi, dell’incidenza delle

misure citate; jj

considerando che è possibile adempiere tale obbligo.· applicando ai prezzi risultar j 

dal nuovo tasso di conversione una percentuale che rappresenta, da un lato , [ «
il divario tra i tassi di cambio in contanti e il nuovo "tasso rappresentativo ; į 

della lira e, dall’altro, il divario tra i prezzi effettivamente applicati ¡į
in Italia e quelli risultanti dal tasso di conversione applicabile il 28 gennaio^ '

1974; , L

considerando che, a norma dell’articolo 3 del regolamento (CES)n° 974/71,gli 

importi compensativi monetari devono essere modificati se il divano di cui all’ 

ticolo 2,paragrafo 1 di detto regolamento si scosta di almeno un punto degli imp, 

compensativi deve essere effettuata in base alla, variazione del divario,

considerando che il regolamento (СБЕ)п° 1463/73 della Commissione, del 30 maggio ^ 
1978 (0),’ modificato da ultimo dal regoamento (CĖE)n° 214/74 (9), ha staoilito ^
le modalità' eli applicazione del regolamento (CEE)n0 974/71; che n tassi di į
cambio in contanti rilevati in conformità del regolamento (CEE)n0 1463/73 nel pe 

dal 13 al 19 febbraio 1974 por ' - - ¿1 franco francese comporr į
un divario che si scosta di altre un punto dalla percentuale considerata per Ir 

fissazione precedente degli importi compensativi monetari;
. ì
Y ì» 1 Î *

. i !

ХтУ σύ n° L n°
(8) GU n° L 146 del ‘-4.6.1973,P.l
(9) GU n° L 22 del 26*1,1974,Ρ·53

* *
/V

.! I

' i

! í
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α ργιυconsiderando che in quest’occasione è opportuno sopprimere la nota ora 
di ometto che figura all’allegato I, inizio della parte 8,del 'regolamento 
(CE3)n° 218/74;

considerando che.le. misure previste nel presente regolamento per 1JItalia 
cfttełłe-44 n i.i al 1 ’ art imi o-g- g ono conforai al parere dei Comitati di gestione 
pe^i-41r-ma»T-X_cerealiT le Áhii ruinei4,4*1 i,

•latte e i prodotti lattiero -оолеагд n To ¿laiU-i bimina 

HA ADOTTATO IL PRESEME REGOLAriENTO :

La nova., lo znšchero, il

)

Articolo 1

"Italia" "
1. La colonn e "France" dell’allegato I del regolamento (CES)n° 218/74 sono s<į?įĮįt1j 

da quell e di cui all’allegato I del presente regolamento.

2o Gli allegati II e III del regolamento (С.Ж)п° 218/74 sono sostituiti dagli 
allegati II e> III del presente regolamento. ;r ’ .

Articolo __2

La nota che figura all’allegato I, inizio della parte 8,del predetto regolamento 
è soppressa»

Artisolo__3 · 1

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della sua pubblicazione nella 

Gazzetta ufficilae delle Comunità europea.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente 

applicabile in ciascuno degli Stati membri.

Fatto a .Bruxelles*, febbraio 1974 Per- la Commissione 
il Presidente



VI/608/74-H

VERORDENING (itö..C)n° /74 VM DE GOMMISS IE

van februari 1974
betreffende de in Italië toe te passen monetaire

compenserende bedraden

DE COMMISSIE VAIT DE EUROPESE GEtESNoCIllFPEN,

gelet op het Verdrag tot opricht ing'.van de Propese Economische Gemeenschap,

gelet op Verordening (ffiO)u· 974/71 van de Raad van 12 mei I971 betreffend 
bepaalde conjimctuurpolitieke maatregelen welke naar aanleiding van de 
tijdelijke verruiming ven de fluctuatiemarges, van de valuta's vin sommige 

Lid-staten dienen te worden genomen in de landbouwsector (^laatstelijk Ge­

wijzigd bij Verordening (EEG)n° 345£>/73 (2), en met name op artikel

·♦ overweSende dat'de hij de Verordening (EEO)n° 974/71 ingevoerde monetaire 

compenserende oeciragon sijn vastgesteld bij Verordening (EEG)n° 210/74.. var
de Gommissie van 25 .ļanuari I974 (3), laatstelijk gewijzigd bij Verordening 
(EEO)n° ■ · /74(4); -.V··

overwegende dat bij Verordening (EEG)n° 2958/73 van de Raad van 31 oktober 
197З (.5), laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG)n° I97/74 (6), een p^r 
28 januari 1974 voor de Italiaanse lire in de landbouwsector toe tl passel, 

representatieve omrekeningskoers is vastgesteld; dat evenwel in artikel ¿te 
van Verordening (EEG)n° 974/71 is bepaald dat de consequenties van deze maat' 

regel'voor produkten waarvoor een verkoopseizoen geldt in het algemeen worde 
uitgesteld tot het begin van het verkoopseizoen 1974/1975; dat daartoe over­
eenkomstig genoemd artikel de in Italië geldende interventie- of aankooppri; 

zen tot aan het einde van liet verkoopseizoen worden vaştgesteld op het
bedrag in lire dat voortvloeit uit de toepassing van de op 31 december 1972 
geldende bepalingen; , '

"(l)PB n° L 106 van 12.5.1971 ,blz.l 
(2)PB n° L 353 van 22.12.1973,blz.25
ni DD O T ~ лл____' . ’SL 24 van 2.8.1974,blz.l(3)PB n<
(:4)PB n£ _
(5)PB n° L 303 van 1.11.1973,blz.l 
(ó)PB n° L 22 van 26. 1.1974,blz.2



overwegende evenwel dat bij Verordening (SEG)n" /74 van de Kaad van
betreffende bepaalde voor Italië in de landbouwsector te nemen maat­

regelen naar aanleiding van.de vaststelling per 28.1.1974 van een nieuwe 
representatieve koers voor de Italiaanse lire (7), de interventie- 01 
aankoopprijsen in Italië voor de verschillende landbouwproducten, rnex uitzon, 
dering van die van de sectoren wijn en suiker, per 25 februari 1974 r.<et 
worden verhoogd; dat bij de Verordening (ESG) n° 197/74 de in de secotr runa 

vlees in Italië toe te passen interventieprijs reeds met ingang van 
28 januari 1974 met hetzelfde percentage is verhoogd;
overwegende dat, voor de produkten waarvoor monetaire compenserende bedra­
gen gelden, bij do vaststelling van deze bedragen met de invloed van genoem­
de maatregelen rekening dient te -worden gehouden; ;

»

overwegende dat aan deze verplichting kan worden voldaan door op de 
uit de nieuwe omrekeningskoers voortvloeiende prijzen een percemage toe , 

* te passen dat overeenkomt enerzijds raot het verschil tussen de contante 
wisselkoersen en de nieuwe representatieve koers van de lire en anderzijds 
met het verschil tussen de in Italië toegepaste prijzen die voortvloeien 

uit de op 28 .januari 1974 geldende omrekeningskoers;
overwegende dat krachtens artikel 3 van Verordening (EEG)n° 974/71 de compen­
serende bedragen moeten v/orden gewijzigd, wanneer het in artikel 2,lid 1, 
van die verordening bedoelde verschil 1 punt of meer afwijkt van het oij 
de vorige vaststelling‘aangehouden percentage; dat deze wijziging van de com­
penserende bedragen op basis van de verandering van het verschil moet

geschieden;
overwegende dat de uitvoeringsbepalingen van Verordening (EEG)n° 974/71 

zijn vastgesţeld bij Verordening (EEG)n° 1463/73 van de Commissie van 
30 mei 1973 (8),laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEC-)n° 214/74 (9)ï 

dat de overeenkomstig Verordening (03G)n‘ 1463/73 in de periode van 13 tot 
en met 19 februari 1974 geconstateerde contante wisselkoersen voor ae -alia
'Be lire —-... ” tot een verschil leiden dat meer dan 1 punt af-

' wijkt van het percentage dat bij de vorige vaststelling van da-compenserende 

bedragen is aangehouden;

(7) PB n° L
(o) PB n° L 146 van 4.6.1973}blz.l 
(9) PB n° L 22 van 26.1.1974,olz.53

I I



overvregende dat tegelijk de in de aanhef van deel 8 van bijlage I
Verordening («Ο)»· 218/74 verfde aantotoning dient te „orden gella-t 

daar voor deze aantekening geen reden bestaat; *" '

overwegende dat de in dece Verordening voor Italië vervatte „.eetregelen 
alcmede de in artikel Lmtta matrcgol in overeenoteBning. ziin met ^ 

advino va., de comitèe van beheer voor snagraT

3lnoiitblLiiu!ļLū,„ai]uļ.lļ melken tulyelprofaktan, m-mAftvicca,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD

Artikel 1

’ ■

1. De Kolommen "France"eh"Italia" v-,~ T ■• vari t-'laire I dit verorden·;n*- ·;
vorot .vervangen door de in bijlage I bij deee verordening opEenoJe„"'kól‘,.*n.'"'

2. Be bijlage II en Ш van Verordening (ЕЕс)п^218/74 Korden verhangen door 

bijlage II en bijlage III bij Ueze verordening.

Aid ilr.el 2

De aantekening in de aanhef van deel 8 wn ъ-i τι·· ,veta ueei o van bi/jlage I bij genoemde verorde­
ning vervalt.

Artikel. J

Deze verordening treedt in werking 

Ib. o 1 i kat i eb 1 ad van de Europese Geme
op ue aag van haar bekendmaking in het 
onschappen.

Verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks 
toepasseļijï; in elke Lid-staat. - ’

Gedaan te Brussel, februari I974 Voor de Commissie 
de Voorzitter.
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REGULATION (КРЯ·) NO' /74 op THS COMISSION

of February I974
-on tne monetary compensatory amounts applicable 

in Ttn.’H··

TUP COFLMISSIOH OF '.TIL'! EUROPFAH COUFUiHTIISS*

Havina reaarcl to tb- Treaty establishing the European Economic 

Community:

Havina regard to Council Reflation (EEC) No 974/71 Í1) 0f 12 Mav
1971 on r!'5rtÄ’n rteaauren of conjunotural policy to be taken in auricul tur« 

following the tomoorary widening of the margins of fluctuation for the 

cm-renoion of pertain Fonher Stat*n? an lastVmor^ed by. Regulation (EEC) 

No З450/7Í and in ncrticulnr Articles 3 and 6 thereof;

b i.a.. hbr iar>f. ery compensatory amount? introduced by Regulation (EEC) 
Ho 9/4/71 vrere fi'--ed by Commission Regulation (EEC) No 218/7Π ^ of 

?5 January 1??4; -aa la-t amended by Regulation (EEC) Ho . /74 (4).

Hbereac Council Rem.,Lation. (KRC) Ho' 2Q?8/73 (?)' of 31 October 1973, as 

laçt pended by Reflation (mí) Ho l97/74 (6),. fixed a representative 

conversion rnfe far the Italian lire to be applied in «¿ricolture with 

effect from 2« Jrrua- 1974; whereas, however, the new Article 4b of' 
Regulation (EEC) Hh 9?л/71 ati.nule.tos that for producto for which a 

market?ny year iá fi ved*the economic effects of thin measure must, as 

a general rule, b- deferred to t)».e: beginning of the 1974/75 marketing 
vr-ar: whereas to this en,I. undor tb- t-rrns of that Article, the * 
into.rVi'Ution Я-И buy i VI/.’·—;i.n nrio-s valj/' in Italy ore, .Antil the end 

Of the 197?'/7/1 marketing year, fired at the level, expressed in lira, 

resul h.i.ry fron + «m. «.inat tor of Provisions in force on 31* PecemW 1973;

( 11 \ / O.J. Ho T, 10A. 19 Ik.y lqvi. n.
(p) O.J. Ho E 393, 22 ЛосепЪот· 197.3
( -X Ì \ -· / •O.J. Hb -■ 2Л, 2 August, I974. η
C4) O.J. H0 Ţ.

(5) O.J. Ho ь ?0;, 1 Tlnvemoor, 1973
(«) O.J. Ho I: 9^ ;* ;Π'12,Τ·ν1 IQ^/J
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Whereas, however, V Council. Regulation (.EEC) Ilo /γ Λ (?) lavjpc- f]0«^ 

certain· agricultural ner. oura«·. io he taken, in reeneet of Italy following 

the fixing wj tb effect from ?H .January 1974 of а new representative 

rate for the -Tin! ir.n lira, the intervention and buying-in nr ices which 

apply in Italy to the ■''■ariano aeri cultural products, except for 

wine ani sugar, are increased by jf. from February 1974, whereas 

Peculation (WP.) Ilo 197/74 had already increased the intervention price 

applicable +0 beef and veal by the same percentage from 2B January 1974;

Whereas for products to which monetary compensatory amounts apply, the 

incidence of the said measures must be taken into account when such amounts 
are beina- fixed:

• t

« ·

Whereas this may be done by applying to prices resulting from the new 

conversion rate a percentage representing on the one hand the difference 

between soot marient ratos and the new representative rate for the lira 

and, on th° other hand, the difference between the prices actuallv 

applied in Italy and. those resulting from the exchange rate applicable 
on ?0 Jarm arv 1Q74;

Whereas Article 3 of Regulation (EEC) Fo 974/71 provides that monetary 

comp en sa.t cry amounts are to he altered if the difference set out in
Article ?(l). of that Regulation changes by at least 1 point from the

*

percenter- taken as a hasi s for the preceding det erminSPt ion ; whereas the 

comperi sa tory amounts should be altered by reference to the change in the
.JK

differcnee ;

Whereas dommiss? on Rogu1 etion Ι'τααο) Ko 1463/73 v’ ' of 30 Kav 1973, as 
last amended, by Regulation (}*;·.'Ϊ0) Fo 214/V- ^ ^ laid down detailed rules 

implement? u.g Reg".il.atiorv (Edi) Ko 9RA/?1 ; whoreas calculations based 

on the snot market rates recorded in accordance with Retaliation (iSFîC) Fo 
1463/73 o”or· the nen«iod .15 to 19 Tlebruarv 1974 for

* I «* »

■. +he rg’enr.}; frare y she·' а change of difference of more than 1 point 

as compared with the percentage taken as a basis for the precedine* 

determination of monetary compensatory amounts; .. .

(7) O.J. Fo L
(Я) O.J. Fo L 1/4
(9) O.J. wn r. oo.............  7

p. 1
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VŢ/608/74-E.

Whereas +î'° *'Τοί" ?.?:>0"rin~ at the beginning of Parį. 8 of Annex I to 
Regulation-¿ERO) -Ilo ?l\h* should he deleted since it is now 
S4T>e*nfl UOt\r . .

j ' Whereas thejneacurer rrov-î ded for in this' Regulation νΗ>ψ ČujiiťriT" 

and-id^ dAint;·, ?r -,roř*Hod f nr in A].·! rele py are in accordance 
wn.th the Opinione of the l'ara genenis Committees for Ч^пс, ■'for C j .‘fį?

fVvrv ?3ļ oyn.onJiT "o··1· I. ........··■.'. a."·! ^м. Г-п- f...., ~:~y Ţfj.i;c
P-rrvluf+i- -.-тО -F^-r. ·Π"^;Θ -'«1 /

H Ao ADOPTER «PRIS PďOUT: ď?ir'· ·':

11^4. .· „T „ -ţ

and "Italian"
1. Colujnns "Prored^ of Annna I to Regulation (EEC) IFo ?l3/7,1 3X6 

replaced by those shown ir •br*':: X to this Regulation.

2. Annexe* II and JIT t0 Regulation (.EEC) Fo 218/74 are replaced 
by Annexes II end ЦТ to this Partieti on.

Ar»4:į r*l r* O

The įloto appearing at the beginning of Part 8 of Annex I to that 
Regulation is deleted. , -

A t-'+.t f 1 0 ^

<1 T? Г·' ΠΛ1 Ì .0 v. i π>η

į Vļ +.ţ"ţr· O "f f'1’ r* *į p !
XI ont^r. i«to force on the doy of lts'publication 

'mvr>1’" I of -!’’r· ρ;.,-ρη.^(Λρη Поттгкipį +.3.OS.

Unis P. ero-dat i on ’sb?yi i. bo V, i -ņ ·.- 

in o].] Meirber νΗο*ΛΡ.
in its entirety and"directly annlicabl

Fono at Pro. O Cļ 0 ļ o 1974'.
Por the Comission

The President
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vi/603/74-зж

KOMMISSIONERS FORORDNING (EOF) 1'JR. /7^

af februar 197d

vedrørende de monetære udligningsbeløb, som skal anvendes i Italien

KOMMISSIONEN POR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR

under henvisning til traktaten om oorettelse af Det eurooæiske økonomiske 

Fællesskab,

undor henvisning til Rodets for^rdninr (EOF) nr. 97/1 /71 af 12. ma,į 1971 om

•visse konjunkturpolitiske foranstaltninger, der skal træffes inden for land-
• #

Ъгия ssek toren som folr*ô at don mtdlertidi.p’ö udvideìse sf prinserne for kurs­

udsving i" visse medlemsstaters valutaer (l), senest ændret ved forordning (E*2 

nr. 3d 90/73. (?), sær li " artikel 3 o^ 6, op .. .

· f
ud fra felsende betra^tnin^er: -· · .

De monetære udligningsbeløb indført ved forordning (EOF) nr. 97/5/71 

i Kommiss ionens f^rordnin^ (EøF) nr. 213/77 af 2Ş. i anuar 197/1 (3), 

dret vod for'rdninf (EOF) nr. /7/ (/);

er fastsa 

senest æn-

i henhold til R“dets for>rdnim- (EOF) nr. '2998/73 af 3I. oktober 1973 (o), se­

nest ændret ved forordning (ÌCDF ) nr. 197/?d (6), or der fastsat en renræssnta- 

tiv om re nun <-sk urs, som skal anvendes for den italienske li.re f-rø. den 28. ja­

nuar 197/1 indon for landbrugssektoren; artikel 4 b i forordning (EOF) nr.
974/Д fastsætter imidlertid,. at de økonomiske virkninger af denne-foranstalt- 

ning for produkter,· for hvilke der er fastlagt et produktionsår, alnsindeligvi 

overføres til begyndelsen af produktionsåret 1974/1975· med henblik herpå 

fastsættes i henhold til den pågældende artikel de i Italien gældende interve: 

tions— eller købspriser indtil slutningen af produktionsåret 1973/1974 på det 

niveau udtrykt i lire, som følger af anvendelsen af de den 31. december 1973 
gældende bestemmelser;

(1) EFT nr. L 106 af 12.5.1971, s. 1.
(2) EFT nr. L 353 af 22.12.1973, s. 25.
(3) EFT nr. L 24 af 2.8.I974, s- 1.
(4) EFT nr. L . ...............
(5) EFT nr. L 303 af 1.11.1973, s. 1.
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.i henhold til Rådets forordning (ESF) nr. · -/74 af " ' ' or vi^s·-*

foranstaltninger, der skal træffes for Italien inden for landbrugssektoren-so
f.

følge af fastsættelsen med virkning fra den 28. januar 1974 af en ny represen 
tat iv kurs for den italienske lire (7), forhøjes de i Italien galdende inter­

ventions- eller købspriser for de forskellige landbrugsprodukter, raed unitare 

ве navnlig af viny og sukkersektorerne, med 5% fra den 25. februar 1974.· abré 
forordning (EOF) nr. I97/7Λ blev den interventionspris, der skal anvendes ind 

for oksekødsektoren i Italien, forhøjet med samme procentsats fra den 23. jan 

ar 1974;

]Y:
Î..4) 4

for produkter, for hvilke der anvendes monetare udligningsbeløb, skal de
ved fastsættelsen af disse beløb ta^es hensyn til virkningerne af de nævnte 
foranstaltninger;

derino forpligtelse kan opfyldes ved på de priser, som følger af den nya o rar eg 

ningskurs, at anvende en procentsats, der repræsenterer forskellen mellem a 

vi sta-valutakurserne og den nye repræsentative kurs for liren på.den ene side 

og forskellen mellem de priser, som egentlig gælder i Italien, og de priser, 

der følger af den omregningskurs, der var gældende den 28. januar 1974, på de: 
anden side;

Uv
Li 4
I 4

··* i

• 4

i 1
", i\t
Ц
■J

• .* * iI 5
Í’;:
i «-i

î *1t

i henhold til artikel 3 i forordning (EOF) nr. 974/71 skal udligningsbeløbene 

ændres, hvis den forskel, der er nævnt i artikel 2, stk. 1, i den pågældende 

forordning, afviger mindst 1 point fra den procentsats, dei' er fastsat ved de: 

foregående fastsættelse; denne ændring af udligningsbeløbene skal ske i overe: 

stemmelse med ændringen af forskellen;

Kommissionens forordning (EOF) nr. I463/73 af 30. maj 1973 (8), senest ændret 
ved forordning (hOP) nr. 214/74 i9)* fastsætter gennemførelsesbestemmelserne 

til forordning (ESF1) nr. 974/71; de a vieta-valutakurser, der er konstateret : 

henhold til forordning (EOfF) nr. 1463/73 i lobot af perioden fra den 1 R>, til 

den 19. februar 1974 for den franske frano fører til en fo:

skel, som afviger mere end 1 point fra den procentsats, der var fastsat ved d· 

foregående fastsættelse af de monetære udligningsbeløb;.

(7) EET nr. L
(8) EET nr. L I46 af 4.6.1973, s. 1.
(9) EET nr. L 22 af 26.1.1974, s. 53.



ved denne lejlighed bor det notabene ophaves, der står i begyndelsen af del 8 
i bilag I til forordning (EOF) nr. 2.18/7/1, da denne bemærkning ikke har nogen 
.berettigelse;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger for Italien og den i artikel·- 
fa-fri«? ti o ■fcirensta'ltn^tg er i overensstemmelse med udtalelse fra .Forvaltnings-

rn TV'Vus rí ^ ■ f fkomiteen for v-i-n, fm* кп-рп, fn-i rW-i-n Пг^гГ?. ť,,.,. r 1пГугг,упг1 ет for
.aalk-ug mejeriprodukter samt f-oy okookodj , ' · ·. ¿ . ’ . . . 7 ’.

TOSTEDT FOLGENDE FORORDNING:

Artikel 1
og. "Itali?'1 ■1· Kolonne ”France"·'Λ bilag I til forordning (EOF) nr. 21.8/74 erstattes af ko­

lonnerne i bilag I til denne forordning.

2. Bilag II og III til forordning nr.'2I8/74 erstattes.af bilag II og III
til denne forordning.

Artikel 2 ·’...„ý.
l/o tåbenet i begyndelsen af del 8 i bilag I i den*pågældende forordning op­
hæves.

.
* , !·>,·'

« ; . ' . · f ' ^

' ■*· Artikel 8 - '
Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggaralsen i De europæiske. 
Fællesskabers Tidende. ' ·-.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. \ ' ' ' ;

** .

Udfærdiget i Bruxelles, den februar 1974* ' . . ■ . .

På Kommissionens vegne

Formand
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-'7M 0 N T A N T 5 '00 Ņ PENSATO I RES MONETAIRES

ii-ii J.|;| N0· OU TARIF 
¿1 DOUANIER COMMUN

I
Pgy;
ļjļto

É
1?

U N . K I N G 0 0 M
livre/t

5 .

ľ R E L A N 0 
LIVRE/T. ' 

6

ITALIA 
L I T / T 

7

10.01 A ( I ) 

10-01 B
3 6 4 3 

9 6 5 3
»«¡¡y 0.02 --l#----- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ·_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 0004 35,

,’■10.03

Şll|i°*04 ’

Ifpdl o . o 5 B 
_ _ _ _

1Ш|:У 10.07 o
kSiíÍYiŕ:!__;!■*/!¡:¡íi'·: --------------------------------------------------------- .
!||Щ1 o . o 7 C

5' ’ * |i i · o i A

Iliié I . O I Ö 
M1Ř. ·.· ·
feSSrní ~ ■^ 1 41*02 A I A)
5'lÌ:'i|ììì:'rì ■

lillil1,02 A 1 u)lr{nf;5/i!v:-i ** —--------------- - — ·

nr

7 9 0 1 

7 4 2 7

6 3 7 2

7 5 0 6 

7624

110 0 5 

’10 10 4 

■12963 

118 3 6

F K A N C E 
F F / T 

8

3 3,73

4 3,29 

I 9 O

3 5,43 

3 3,31 

3 0,82 

. 33,66

3 4, 19

4 9,36· 

*45,31

5 3,13 

5 3,30

,1 ,(h) C10iitant applicable pour le froment tendre ayant été rendu impropre à la cornu 
ļfljļlli humaine par la dénaturation visée à 1 »article 7 du règlement n° 120/67/CES est c 
fSljllįj applicable pour l’orge.

1;Шщ|
I
f'įį

’ 4,. , Ч'|,Н '!'fíftife;

onsommâtion
. ,, , , - ~ .........— — celuiapplicable pour l'orge.

i» 41 ! '(l) Bolpoot for blpd hvede, der efter bestemmelserne i artikel 'J i forordning nr. l2o/67/fc^P 
WM ved denaturering er blevet gjort uegnet til mermeskefpde, "er det, der anvendes for byg,

der Verordnimg 
der für Gerste

а ·

®er betrag für Y/eichweisen, der durch Denaturierung, im Sinne des Artikels 7 
• : Sr* i Nr· 120/67/ff.G für die menschliche Ernährung ungeeignet gemacht wurde, ist c 
ШШЩ anwendbare Ausgleichsbetrag. ' ··

^ k importo applicabile al frumento tenero reso inadatto a], consumo iuna.no in seguito alla 
УКч, ! denaturazione di cui allerticelo 7 del regolamento n. 120/67/CES è ausilo aunlicabile

ature-

^ ■ regolamento n. 120/67/CES è quello applicabile
'-’'įtiv i/ \ δ-IJ. OPZOo

1 ^^ Voor zachte tarwe die voor menselijke consumptie ongeschikt is gemaakt door de den,___
; Li , ring als bedoeld in artikel 7 van Verordening nr. 120/ü'//EEG is het bedrag voor gerst 
iffiįįivan toepassing.

: ■! The amount for common víhcat rendered unfit for human consumption by denaturing as specified
Article 7 of Regulation No 120/67/feEC shall he that applicable to barley#
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-7 0 1

7 6 6 

7 7 8 

144 1

14 2 2

13 3 7

10 0 0 ( 2 )

12 3 7 

7 0 1 

7 6 6 

7 7 8

I 2 6 4 

7 5 8

13 3 7 

12 0 1

12 6 4 

I 3 3 7 

12 0 1 

115 0 

10 6 4 

I I 0 0 

12 2 0

13 8 4

FRANCE 
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.02 t

.02 E 

.02 E 

.02 E

• 02 E

• 02 E 

.02 E 

.02 E

A ) I 

A ) 2 

A ) 4 

B ) I 

3 ) 2 

B > 4 

A ) 

b )

• O 2 E

• 02 E

• 02 .F

• 02 F 

.02 F

• 02 F

• 02 F 

. O 2 F

• 02 F
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I C )

I

I I 

V
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viii
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110 0 

12 0 1 

12 2 0 

8 8 2 

'8 16 

8 0 6 

7 5 8 

7 O I 

7 6 6

7 7 8

8 0 6 

7 5 8 

7 6 6

15 8 0

14 8 5 

13 5 1

15 5 7 

I A 4 I 

I 2 3 7

13 7 2 

15 5 7

14 4 1 

14 2 2 

13 3 7 

12 3 7

7 6 6 

7 7 8

5,74

8,36

5,33

4.93

5.39 

5,47 

3,96

3.66 

3,61

3.40 

3,14 

3,43

3.49 

3,61 

3,40' 

3 , 4 3 

7,09

6.66

6,06

6.93 

6,46 

5,55 

6,16 

6,98 

6,46 

6,38 

6,00 

5,55 

3,43

3.49



SplÉlll!

mÜl

11.02 G !

41-02 G 11

|l I · 0 6 A

11 I * 0 6 3 I

'II . 0 6 Ď II

Ί I · 0 7 Λ I Д )

Λ I в )

lipi:?#
щш.
Ш?Ш5

liliiii
Щ—~.-1Шч 1.07

#:ШМ1*07 A И А>
lili:--------------------ili;milu 1-07 a m
MgļļļLMpt--------------

«ÊlliîlA______
PffiMţ ------------ilils I 1 · 0 Ö A IIIItiti' - -------------------------------------
Wmå н - сз a iv 

_______

ÉH—------------------
Ш·1--0-’--------------
|P*Í|11,09 °
Ipil 7.02 S II A )

api 7-02 B II ó )

6 4 9 

5 I 5 

I 4 2 

8 9 5 

110 6 

15 3 9 

1150 

14 0 6 

10 5 1

7-05 ü|

Į||||i 7 * ° 5 _ a II
|É¡Se3,Ú¿ AIA)ЩШ~'- -----------------
pite’2 3 - 0 2 A I R ) i

____________ _ __
||ÉÌ23 *02 A I B ) 2

si^tiř2 3 · O 2 A i I A )
____________ ___________

|į|||2 3.02 A II 3 )

ľ 23·03 A I

¡¡¡¡I 3 · 0 7 b I A)|

Í 23-07 3 I A ) 2

Ufi 3 · 0 7 в I d ) I

',25.07 b I

III:!

¿fâ ... .....

12 2 5 
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2 2 2 3
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2,91

2.31 

0,64 

4,01

4.96 

6,90 

5,16

5.31 

4,71 

5,49 

4,01 

5,43 

4,01 

4,01

9.97 

9,97 

5,24 (3

4,01 (3

5,24

8 9 5

2 3 4

3 7 5 

7 4 9 

I 8 7 

7 4 9 

I I 2 

I I 0

4,01 
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3 4 4
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0,34 

3,36 

4 i 9 9 

0 , 4 9 

4,16 (4
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í3) Montants compensatoirs* de base pour les ¿changes intracommunautaires. Pour les ¿changes arec 
les pays tiers, les montants compensatoires valables sont les suivants;

P) RasîC compensatory amounts for mtra-Comcuuniry exchanges. For exchanges with third countries the 
relevant compensatory amounts are as follows:

P) Basisausgfotcbsbcrrage tiir iuiierseaemschaftlichen Handel Für den Handel mit Drittländern gelten 
folgende Ausgleichsbetrige:

P) Importi compensativi di base per gli scambi mtracoraunitaci. Per gli scambi eoo 1 paesi terzi, gii 
importi compensativi sono i seguenti:

P) Compensccer.de basisbedragen voor het handelsverkeer binnen' de Gemeenschap. Voor het handels­
verkeer met derde lanuen gelden de volgende compenserende bedragen:

P) Basisudligruagsbeltfb tor handel indeo tor Fiellesskabet. Fot handel raed tredjelande gasidee folgende 
·■ udligningsbeløb:

- I. W Z 3 7 Lit
— F. <f, <ГЧ> it ç

í

P) Le produit relevant de h sous-position tarifaire ne 17.02 B l est,ea vertu du règlement n° 189/ÄÓ/CEE, 
soumis au même montant compensatoire que ceux relevant de la sous-positinn n° 17.02 B H.

P) Pursuant to Regulation No 159/бо/ЕЕС die prodna falling within subheading No 17.02 B t is 
subject to the same compensatory amount as products foiling within subheading No 17.02 B II 

v) Р£5ДиЛ:и*г.5гс,,г 17ΰ- ΰ * gehörende Erzeugnis unterliegt auf Grund der-Verordnung Nr. 189/6$/ 
EWG dem gleichen Ausgleichsbetctg wie die Waren der Tarifstelle 17.02 В II.

I ) ^ Frodotco ^ cu* а1!а s<JřIOVOCtf tariffaria n. 17.02 Bic soggetto a norma del regolamento n. 139/ 
f7‘ CF.Ä, allo sretao importo coiup-miadvo previsto per i prodotti di cui alla sottovoce n. 17.02 B H. 

P) Het produkt dat valt omlet onderverdeling ur. 17.02 B 1 is, krachtens Verordening nr. Ш/66/F.EG 
ondervvorpen aad hetzelfde compenserende bedrag als de produkten vallende onder onderverdeling 
nr. 17.02 B if.

P) penne vare, der henhucer under po?. 17.02 B 1, er i medfor af forordning nr. W/ftf/F.ØF under­
kastet samme udliguin.^befobec som varer henliorende under роз. 17.02 B JU,

(4) l5) P) pans les échanges avec les pays tiers, cc mourant est affecté du coefficient de: 
la trade with third countries mis amount is affected by coefficients of:
lrn Handelsverkehr mit dritten lãadcm wird dieser Betrag mic folgenden Koeffizienten multi­
pliziert: ·
Negli scambi con i paesi terzi, a tale importo si applica il coefficiente dì: *
In het hìndeìsverxcec met derde lunden wordt du bedrag met de volgende coëfficiënten ver­
menigvuldigd: ··
Vcd handel med tredjelande skal dette beløb udregnes med folgende koefficienter:
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(l) - Jambons et morceaux de jambons, désossés;
- Epaules (jambons avant) et morceaux d’épaules, désossés;
- Longes et morceaux de longes, désossés;
- Filets.

(1) - Hams and cuts of hams, boned or boneless;
- Shoulders and cuts of shoulders, boned or boneless;
- Loins and cuts of loins, boned or boneless;
- Tenderloins.

(l) - Schinken, auch TeilstUcke davon, ohne Knochen;
- Schultern, a.uch Teil stücke davon, ohne Knochen;
- Kotelettstrünge, auch Teilstücke davon, ohne Knochen;
- Filet.

(l) - Prosciutti, anche in parti, disossati;
- Spalle, anche in parti, disossate;
- Lombate, anche in parti, disossate;
- Filetto.

(1) - Ham en delen van ham, zonder been;
— Schouders en delen van schouders, zonder been;
— Karbonadestreng en delen daarvan, zonder been;
- Filet.

(l) - Skinke og stykker deraf, udbenet;
- Eov og stykker deraf, udbenet;
- Kam (karbonade) og stykker deraf, udbenet;
- Mørbrad.

(2) - Produits autres que ceux visés sous (l).
(2) - Other products than those falling under (l).
(2) - Andere Erzeugnisse als unter (l) genannt.
(2) - Prodotti diversi da quelli di cui al punto (l).
(2) - Andere produkten dan vermeld bij (l).
(2) - Varer med undtagelse af de under (1) naevnte.

(a) J/aűn:bMon dans cette sous-position est subordonnée aux conditions à déterminer par les autorités 
competentes.

(a) Entry under this subheading is subject to conditions to be determined-bp the competent authorities, 
(a) Die Zulassung zu diesem Absatz unterliegt den von den zuständigen behorden h-srz.useizendcn

Voraussetzungen.
(a) Sono ammisi in questa sottovoce subordinatamente alle condizioni da stabilire dalle autorità compe­

tenti.
(a) Indeling order đ<ix onderverdeling is onderworpen aan dc voonvaarden en bcpalinp.cn, vast te stellen 

door dc bevoegde autoriteiten.
(a) Hcnforscl uudet denne underposition sker på betingelser fastsat a£ de kompetente myndigheder.

(b) Le montant compensatoire applicable aux saucisses présentées dans ¿es recipients contenant égale­
ment un liquide de conservation est perçu sur le poids nef, deduction faire du poids de ce liquide.

(l>) The monc’.-tir compensatory amounts applicable to samase, itr.poitcđ in containers v. hicli aho contain 
preservative liquid arc based on the n*.t weight, ic after the ¿eduction of the weignt of the liquid, 

(b) Pei der Anwendung der Ausglcichst.ctrSgc auf Würstchen in Ruhälrniisen, die auch Konservierung*» 
fiüssipkvit enthalten, wird r.ur das Gew ich·, der Würstchen zugrunde gelegt.

(b) Gli importi di compensazione àpplurtbm aile salsicce, presentate in recipienti contenènti anche un 
liquido di conservazione, sono riscossi sul peso netto $:пга tener conti» del detto liquido.

(b) De compenserende bedragen, o;> worstjes in verpakkingen welke «en consctverinçsvlocîstof bevatten, 
worden sKcen berekend over het-gewicht van de worstjes.

(b) Udîigningsbeîob for pelser i emballage, der o¿:i indeholder konsctvcringsvÆskc, betegnes alen* pi 
grundlag af polserr.es nettovargt.



(t) Veaux destieés à l’engraissement d’un poids interieur à 80 kg.
(?) rCalves for fauenmg weighing less than 80 kg. * ■’ β '
(») Kälber mit einem Gewicht unter 80 kg, die für die Mast bestimmt sind.
(*) Vitelli destinati all'ingrasso di un peso inferiore a 80 kg. _ · · !
(»)· Kalveren voorde mesterij bestemd van een gewicht van minder dan 80 kg. 
ţ1) Kalve besteni til opfedning af en vægt på under 80 kg.

_ . --------------------—-----------— ............. ... ii ■
(■) Autres que ceux ns« sous í1).

L'admission dans cotte sous-position est subordonnée aux conditions à déterminer par les autorités compétences.
{*) Calves other than those referred to in (ł) above.

Entry in this subheading is subiect ro the conditions ro be determined by the competent authorities. . ’
{*) Andete als die unter (*) penannren.;

Die Zulassung dieser Unterteilung wird von den Bedingungen abhängig gemacht« die die zuständigen Stellen bestimmen.
(*) Diversi da quelli di cui alla nota (l).

Sono ammessi in queira sottox oce subordinatamente alle condizioni da stabilire dalle autorità competenti. ‘ .
(*} Andere dan oælcc (l) bedoeld.

De indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan de voorwaarden te bepalen door de bevoegde autoriteiten. 4 ’. .
(*) Andre end sådanne nævnt under (l).

Henforsel under denne underposition sker pä betingelser, der fastsættes af de kompetente myndigheder.

(*) Jeunes bovins mâles destinés à ľengraissement d’un poids égal ou supérieur à 220 kg et inférieur à 300 kg.
(*) Young male bovine animals for fattening oř a minimum weight of 220 kg and a maximum weight of 300 kg.
(*) Junge mänolkhc Rinder mit einem Gewicht von 220 kg oder darüber und einem Gewicht von 300 kg oder weniger, die für die Mast bestimmt sind.
(*) Giovani bovmi maschi destinati all’ingrasso d’un peso uguale o superiore a 220 kg e inferiore o uguale a 300 kg.
(*) Jonge mannelijke kalveren bestemd voor de mesterij van een gewicht van 220 kg en meer en 300 kg of minder..
(*) Ungtyre bestemt til opfedning af en vxgt p\ 220 kg og derover, men hojst 300 kg. .

(*) Autres que ceux visés sous i*).
L’admission dans cette sous-position est subordonnée aux conditions à déterminer pur les autorités compétentes.

(*) Cattle other ihan those referred to in (J) above.
Entry in this subheading is subject to the conditions to be determined by the competent authorities.

(4) Andere als die unter (*) genannten.
Die Zulassung dieser Unterteilung wird von den Bedingungen abhängig gemacht, die die zuständigen Stellen bestimmen. 

t4) Diversi da quelli Ji cui alla nota (5).
Sono ammessi in questa sottovoce subordinatamente alle condizioni da stabilire dalle autorità competenti.

<4) Andere dan onder (*) bedoeld.
De indeling onder deze onderverdeling Ís onderworpen aan de voorwaarden te bepalen door de bevoegde autoriteiten. ,.

(4) Andre end ¿¿danne nævnt under (3).
Hcnførsel under denne underposition sker pa betingelser, der fastsættes af de kompetente myndigheder.

I*) Le montant compensatoire n’est pas perçu dans la limite d’un contingent tarifaire annuel à octroyer par les aurorités compétentes des Communautés euro­
péennes:
a) pour des génisses et vaches, autres que celles destinées à la boucherie, de la race grise, brune, jaune tacheté du Simmental et du Pinzgau;
b) pour des taureaux, vaches et génisses autres que ceux destinés à la boucherie, de la race rachetée du Strumentai, de la race de Schwyz, de la race de 

Fribourg.
(*) The compensatory amount will not be levied on animals imported within an annual tariff quota to be granted by the competent authorities of the 

European Communities:
’(a) for heifers and cows, other than those intended for slaughter, of the grey, brown, and mottled yellow Simmental and Pinzgau breeds 
(b) for bulls, heifers, and cows, other than those intended.for slaughter, of the mottled Simmental breed, the Schwyz breed, and the Freiburg, breed.

(*} Der Ausglcicbsbetrag wird nicht erhoben im Rahmen eines von den zuständigen Stellen der Europäischen Gemeinschaften zu gewährenden jährlichen 
Zollkontingents:
a) für Färsen und Kühe, nicht zum Schlachten, der Rassen Grauvich, ßraunvieh, Gclbvieh, Fleckvieh (Simmenraler) und Pinzgauer,
b) für Stiere, Kühe und Färsen der Schwyzer, Simmentaler (Fleckvieh) oder Freiburger Rasse, nicht zum Schlachten.

(·) L’importo di compensazione non e riscosso nel limite di un contingente tariffario annuale da concedere dalle autorità competenti delie Comunità europee:
a) per le giovenche e le vacche, diverse da quelle destinate alla macellazióne, delle razze grigia, bruna, gialla, pezzata del Simmental e del Pinzgau,
b) per i roti, le vacche e le giovenche, diversi da quelli destinati alla macellazione della razza del Simmental, delle razze di Schwyz e di Friburgo.

(*) Het compenserende bedrag wordt niet geheven in het kader van een door de autoriteiten van de Europese Gemeenschappen toe te kennen jaarlijks tarief­
contingent: * '
a) voor vaarzen en koeien, niet bestemd voor de slacht, van he: grijze ras, het bruine ras, het gele ras, het gevlekte Simmentaler ras en het Pinzgauer ras,
b) voor stieren, koeien ca vaarzen, niet bestemd voor de slacht.'van het gevlekte Simmentaler ras, het Schwijzer ras en het Freiburger ras.

(*) Kompensationsbciobet opkræves ikke i dcc omfang, en årlig tarifmæssig afgift skal bevilges af de kompetente myndigheder i De europæiske Fællesskaber:
a) for kvie- og kohoveder, som ikke er bestemt til slagtning, af grå, brun, gulpletter Simmental og Pinzgau-racer,
b) for tyre-, ko- og kvikhoveder, som ikke er bestemt til slagtning, af den plettede Simmcncairace, Schwyzraccn, Friborgracen.

(·} Le montant compensatoire n’est pas perçu dans la limite d’un contingent tarifaire annuel à octroyer par les autorités compétentes des Communautés euro­
péennes pour la viande bovine congelée.

(*) The compensatory amount will not be levied on racat imported within an annual tariff quota to be granted by the competent authorities of the European 
Communities for frozen beef and veal.

(·) Der Ausglcichsbetrag wird nicht erhoben im Rahmen cines von den zuständigen Stellen der Europäischen Gemeinschaften zu gewährenden jährlichen 
Kontingents von gefrorenem Rindfleisch.

(*) L’importo di compensazione non ¿ riscosso nel límite d’un contingente tariffario annuale da concedere dalle autorità competenti delle Comunità europee 
per carne bovina congelata. ' 4

(·) Het compenserende bedrag wordt niet geheven in het kader van een door dc autoriteiten van de Europese Gemeenschappen toe te kennen jaarlijks tarief­
contingent voor bevroren rundvlees.

(·) Kompensationsbelobet opkræves ikke i det omrang, en årlig tarifmæssig afgift skal bevilges af de kompetente myndigheder i Dc europæiske Fællesskaber 
for frosset kvægkod.

C) L’admission dans cene sous-position est subordonnée å la présentation d’un certificat délivré dans les conditions prévues par les autorités compétentes 
des Communautés européennes.

(*) Entry under this subheading is subiect to the* production of a certificate issued on conditions laid down by the competent authorities of the European 
Communities.

C) Die Zulassung zu dieser Tarifstelie ist abhängig von der Vorlage einer Bescheinigung, die den von den zuständigen Stellen der Europäischen Gemein­
schaften festgesetzten Voraussetzungen entspricht.

f) L’ammissione in questa sottovoce è subordinata alle presentazione di un certificato rilasciato confotmemente alle condizioni stabilite dalle autorità com­
petenti delle Comunità europee.

O Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan de voorwaardc dat een certificaat wordt voorgelegd, hetwelk is afgegeven onder de voorwaarden 
en bepalingen, vastgestcld door de bevoegde autoriteiten van dc Europese Gemeenschappen.

C) Hcnførsel under denne underposition er betinget af, ar der fremlægges et certifikat, der opfylder de betingelser, der er fastsat af de kompetente myndig­
heder i De europæiske Fællesskaber.
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PARTIE- 5

SECTEUR Би LAIT ET LES PRODUITS LAITIERS 

Montants compensatoires monétaires

ШАЬи ¿ţity

ή

d’une teneur en poids d’eau:
— inférieure ou égaie à 33 %
— supérieure à 33 % et inférieure ou égale à 

65 %
— supérieure à 65 %

C1)· O

d’une teneuren matière sèche lactique non grasse: I1
— inférieure ou ég'ale à 35 % ;
— supérieure à 35 %
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— ··■■■■ 2416 i ·. — ¡10,87

zz 107a.;;:::ZijsL. i 4,84 0,76
.· .i960 .... ■..I69 .';. ¡ 8,80 0,7 6

- 66.040 ■ — 0,2963(2)
kg ; kg

.-· 7i;2if) ^0,3196(2) —Ke
* : kg

μ A

№ du tarif douanier commun Désignation des marchandises

"ÜCutents à octroyer b 11 kpertatien et a percevoir à l'exportation

United Kingdom
0 i 00 kg

Ireland 
¿/ICO кй

Italia
tit./lOO Ur

Franc-3
FF/100 kg

ia) · * (b) (a! (b) (•4 (b) (ā] Tbl
1 1 í 7 S 9

\ r

l



N° du tarif douanier commun Désignation des marchandises

1

04.C2 В I a) 3

04.02 В I a) 4 .

04.02 В I b) 1 aa) ■ ' - .

04.02 В I b) 1 bb) ľ ·' V

04.02 B I b) 1 cc)

04.02 B I b) 2 aa) · ‘

04.02 3 I b) 2 bb) c · '·■-.·

04.02 B I b) 2 ce)

04.02 B II a)
04.02 B II bį i

04.03 A d’une teneur en poids de madères grasses:
— inférieure à S0„%(4)
— égale ou supérieure à S0 % et inférieure à

·, . S2 % (4)
• ( — égale ou supérieure à S2 % (4)
it

• . I '
04.03 B (*) . .
04.04 AII , ’ .
04.04 C ·
04.04 DII '' ·

ex 04.04 b I a) à l’exclusion du Grana Padana et du Parmigiano '
Reggiano . "

04.04 E I b) ľ

-í

í ‘ '
t f

Montants A octroyer á ľjmiiortatinn et i percevoir à l'exportation

United Kingdom 
£/100 kg

(a) (M

Ireland 
U ICO kg

(a) ii»

Italia
Lit./100 kg

ia) (S)

l-ггг.се 
FF/l00 ko

(г) lb)

i

(■-) - - 
kg (*>

кг - ' 74,09 (2) —* 0,3326(2)
.kg

-
.. (2) —

к6;
■ (=) -

"·" кв' . · . ... _. . ·

___(5
• . kg — ,80,59 o .

/ , ·__
0,3637(2)

1 Kg
-

. (2) 
kg F

- 53,95 °
к£

0,2419(2)
, ·, kg

-
. ñ ■ { 1

kg ‘
\ .-■<*) 

kg
У39,9? <*> ·.. 1б9..‘. 0;1790(2)

kg
0,7 6

_...... ;
• к'е .

Р)
.kg Ì-Z-J .3.2 4 31р .· Cl69-' 051451(2)

··> kg ч
0,76

0 —
..kg

J,n. · . '— ‘ ‘ ‘
\ (=) 
kg

:53,9ŞS°
. . kg . •

0,2419(2)
; kg

—

. Ьц /2\
·· 0 

kg
• r' > 39,92 °

кя
‘ 169—; 0/1790(2)

·· ·· kg
0,76

.; . ( ) . ’J/H * » , . ° .....i-32,37 ° ‘169_ 0,1451(2) 0,76
. - . /Я\ · ' . kg

P)
ks • kg__ ( ) — “ : 2557.. ° — - 13,30 (3)' —

,(*) ■■··’■ '"'’V
'""kg -.—.... ·-... ;·Ρ)

kg' ' / U,.72°. —♦ κε *
’•1б9_. 0,0616(2)

■ î. kg
0,7 6

P)

>)

O

14035 \

^4386'"“ V

Í16¿

62,95 

■ -64V52

0,76

16y
.12662 , 

10431 r'
844Ö’ *'.■

■56,90 

46 ý 93 
37; 91

0,76

14223

11794'

63)86

- 52,97



k .

L.

№ du tarif douanier commun ’ Désignation des marchandises

Montants à octroyer à l’importation e: à percevoir à l’exportation

United Kingdom 
#100 kg

Ireland 
#100 kg

Italia .
Lir./100 kg

franco
FF/100 kg.

W (b) Ù>> (b) W (b) ~Til (b)
X 2 6 7 Z

......... χ....... —
y

04.04 E I b) 2 
04.04 E I b) 3 
04.04 E I b) 4 
04.04 E I b) 5

04.04 E I c) 
04.04 E II a)
04.04 F. II b) 
17.02 Λ
17.05 A 
23.07 B I a) 3 
23.07 B I a) 4
23.07 B I b) 3
25.07 B I c) 3
23.07 B II

ΪΟ78Ο''.

Asiago, Caciocavallo, Provolone, Ragusano, 
Danbo, Edam, Fontal, Fomina, Fynbo, Gouda, 
Kavarti, Maribo, Samso, Tilsir, ainsi que les 
fromages d’une reneur en poids d’eau dans 
la matière non grasse inferieure ou égale 
à 62 %
Esrom, Italico, Kerńhem, Saint-Nectaire, 
Saint Paulin, Taleggio, Butterkäse ainsi que 
les fromages d’une teneur en poids d'eau 
dans la matière non grasse supérieure à 
62 %

48,40

/ — iiofôď 4 · : —
• · 1 · * ; ’

48,40
i
.i

_ _ V 8404 " -

i

137,75
\ « "423f " V - 49,04.

— VX422T; ■ — ¡63,8 6
— ■ .. r 92ÍÕ V - :41,40

■ Í1 — ^ 2207 ' r V — .: ; 9,90
— •■ 2207 — i 9,90

(5) - , : « · — 1I96O (5) · ··-· — . i 8,79(5) · -
(b) - ) (5) - ■ ''2613 '(*) -··.- · •¡11,72(5) -
(5) - ñ — I2723. Λ ' - - ¡12,21(5) -
(*)■ ; - . (5) - · .2304 (s> - 10*33(5) -
(5) ■ ; w. - -2776 « - ¡12,45(5) -

(ai .Montant Ue base par 100 kg poids net (sauf aarre indication).
(b) Moniant supplementaire pour chaque % de matières grasses par 100 kg poids net.

1
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Notes

I

f1) Dans le cas où le produit est dénaturé conformément à l’article 2 du règlement (CEE) 
n° 990/72, ce montant est réduit à : . °

__П-.32б6_ 1 Lit. par 100 kg pour l’Italie,
14 j 65 ' kl' par 100 kg pour la France.

(!) Le montant de base pour 100 kilogrammes de produit relevant de cette sous-position est 
égal à la somme des éléments suivants :
a) le montant par kilogramme indiqué hudtiplé par le poids de lait et crème de lait contenu 

dans 100 kilogrammes de produit ;. ..
b) un montant additionnel pour chaque pour cent constituant la teneur en saccharose de 

100 kilogrammes de poids net du produit égal à :

— 32,96 Lit. pour l’Italie,
- 0,0864 ‘FF pour la France. .

(3) Le montant de base pour 100 kilogrammes de produits relevant de cette sous-position'esr 
égal à la somme des éléments suivants : 
a) le montant par 100 kilogrammes indiqué ;

■ ‘ , b) un montant additionnel pour chaque pourcent constituant la teneur en saccharose de 
100 kilogrammes tic poids net du produit égal à : . .

— .32,96 Lit. pour l’Italie,
— 0,03b4 FF pour la France.

(') Toutefois, pour le beurre faisant l’objet des mesures prévues :
— au règlement (CF.E) n° 1519/72 (JO n° L 162 du ÍS. 7. 1972), ce montant est affecté du 

coefficient 0,2,
— au règlement (CEF) n° 1259/72 (JO n» L 159 du 17. 6. 1972), ce montant est affecté du 

coefficient 0,3, toutefois, pour le Royaume-Uni, ce coefficient est 0,6, ·
. —' au règlement (CF.E) n° 349/73 (JO n« L 40 du 13. 2. 1973), ce montant est affecté du

coefficient 0,4,
— aux règlements (CEE) n™ 1282/72 (JO n‘> L 142 du 22. 6. 1972), 1717/72 (JO n<> 1. 1S1 

du 9. 8. 1972), 2537/72 (JO n‘> L 272 du 5. 12. 1972) et 1412/73 (JO u<> L 142 du 
29. 5. 1973), ce montant est affecté du coefficient 0.

(â) Dans les échanges avec les pays tiers, ce montant est affecté du coefficient 1,6517.

Pour le calcul de la teneur en matières grasses, le poids des matières grasses non lactiques n’est 
pas à prendre en considération. . · .
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ANNEXE VI

SECTEUR DU VIN
1

Produits Montants à percevoir à l’importation 
et à octroyer à l’exportation

Montants à octroyer à-1'importation et à 
percevoir à l’exportation

N° du tarif 
douanier
CO.T_Tj un

Designation
1 Allemagne 

DM/ .·
Belg/Lux.
FB/Lux/

Pays-Bas
Florin/

Royaume 
Uni £./

Irlande
*/

Italie
Lit/

France
FF/

ex. 22.05
C I
et

C II

- Vin de table d’un titre 
alcoométrique acquis non 
inférieur à 8°5 et un 
titre alcoométrique total 
non supérieur à 15° ainsi 
que les vins rouges, rosés 
et Ulanos importés

degré./hl
* ч

1
155 y.' O.5O

ex. 22.05

C I

- Vin de table du type
RIII au sens du règlement 
(CSE) n° 945/7O ainsi que 
les vins rouges présentés 
à l’importation sous le 
nom du cépage Portugieser

•

h 1

2497 7.99

ex. 22.O5

C I

- Vin de table des types
A II et A III au sens du 
règlement (CSS) n° 945/70' · 

ainsi que les vins blancs 
présentés à l’importation 
sous le nom de cépage 
Riesling ou Sylvaner.

h ]_

-
·. 3482 11.14
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Valable à partir du 25»2.1974

PARTIE 7 — PART 7 — TEIL 7 -- PARTE 7» — DELL-7 — DEL 7

SECTEUR DU SUCRE — SUGAR — SEK I OK ZUCKER — SETTORE ZUCCHERO — SECTOR SUIKER — SUKKER

Montants compensatoires luoiRtnirPs — Monetary compensatory amounts — Wäliruny.sausgleichsbcträgc 
Importi compensativi monetari — Monetaire compenserende bedraden — Monetære itdügimigsbclob

•

№ du tarif douanier commun
CCT heading Ko

Nr. des Cetueinsaincn Zolltarif·;
Numero della tariffa doganale comune

Nr. van het gemeenschappelijk douanetapçf 
Position Í den fælles toldtarif

Montants h octroyer h ľimport:it?on 
et Λ percevoir à l'exportation (l)

Amounts to bc gnmtcj on imports 
and chatpcd on exports (*)

Beträge, die bei der Einfuhr gewľdtrr 
und bei der Ausfuhr erhoben weiden (ł)
Importi da concedere alľimport.rricmc 

e da riscuotere aiľcspnrtazionc (‘)
Bij de invoer te ver.'tiťkken en bij dc uitvoer 

te heffen bedragen (*}
Belob, der skat ydes ved Índforsc! 

op. opkræves ved tidforsvl ľ)

United Kingdom Irdami lülin France

L £ lii. FF

1 5 6 7 8

17.01 A 1 
17.01 B I 

. 17.01 B II

2107 5,52
. 3296 8,64

2804 ' 7,35

17.02 ex D {») 
17.02 E 
17.02 ex F (<) 
17.05 ex C (·)

par 1 % de teneur en saccharose et par IfH) 1rs net fin produit en cause (*) 
by 1 eK oř suc.ctisc content and by 100 kg ntt oř that product 

ie \ v. П. Saccharosep-.hnlt und je 100 kg neito iles b.tfcťKud.-n Erzeugnisses (s) 
per 1 *U dj tenore di saccarosio c per 1(»U kg u·· tti di produrti in qucMiorsc (;) 

per t % van h.-t uchalte aan saccharose en per 100 kg nettu van het bedeelde produkt (г) 
ved liver leli procent sacchatoscindholJ op, ved loo kg neto» at det omhauJledc produkt (*)

32,96
32,96
32,96
32,96

0,0864
0,0864
0,0864
0,0864

V
(l) Aunin montant compensatoire «'est appliqué au sucre exporté en 

venti de l'article 2a du règlement и6 loUV/bľ/CEľ. ou au sucre importé 
eu venu des dispositions du protocole na 17 de l’acte joint au traité 
d’ndbdsin.i.

{*) Ko compensatory anounts are applied to supar exported рисьилг.г 
to Anicie 25 or Regulation No Ш:)!АЧ7/ЕКС or to sugar importeJ 
pursuant to Protocol No 17 of the Act append.*! cc» the Treaty oí 
Accession.

. (*) Auf gemäß Artikel 25 d-r Vtroidnnrig Mr. I0o9/67/E\VG auw.dtihc· 
.ten tucker oder auf ¿-eruüft den Botimu¿tm::cn dis Prcroktlh Mr. 17 
der dem Reîuitrsverrras Kiaelugren Akte eingefc!ir:c:i Zucker wird 
kein Atr-gletclvsberrag .mge ·ν mdr.

(!) Nes>un importo comp cn.i.uivc# è applicato alt.» jacchfio esportato 
in virtù dille disposi-:»oni d.1ľurtic<·!·» 25 dcl геу.п!дг.и*:цл n. ЬЮУ/ 
Л?/(..1.К r. HtvIié ;d:·.· 7»., .h·.n* imponētu in vir u eli »posizioni
d.:l pr-HoJuUu n. 17 > dio.puo ai irartpo -di аЛм »ne.

(l) i:r wordt y.;:en compenserend cedra p, tinvcp.Mi bij de uifvocr van 
»XV.er krachtens tie bepalingen van artikel J.5 va:: Verordening nr. 
lOüMiV/KEG of bij Je invoer, van suiker kra Jucas de bepalingen 
van Protocol nr. 17 van de aan het Toeírcd.r$¿>vvrdia¿ gehechte 
Akte.

(*) hirer udliî,;ninr;sbrl«>b finder anvcndcLs·; рД sukk:: eksporteret efter 
arriki.1 25 i (иг*м Jain»·. nr. 10'19/Ь7Л .OF eller "pa sakker i nporteret 
efter be.dcauiicUccnc i protok·:·* m-. t7 Ì tilhegsukteri iii Ίiltia/đeUcs· 
traktaten.

C1) 1.1 teneur en saccharose, y cumpris l.i teneur en d’autres sucres calculés 
en s.icchnwsc, t>c déterminée conformément ;u:x dispositions de 
J'r.tticlc 7 para .‘raplie 2 du u‘;.k’mcat (CEE) rft У5?/6$ lers <!4me im· 
portádon ci-confo'm'-ív.cr.t aux JMp опнел dt l'arcíc;.· 1.’ du rc^k-ment 
(CEĽ) n° JÍ-4/70 Inrs J’u·.*· exportation, 

f) The sucrose cjruonr, ineltiduu: other sugars í-xprzssed ;»s sucrose, 
shall Ih·, determined iu accordance with A.’tick* 7 (2j of Regulation 
(F.KC) Mo Я37A*S in the case of imports and in acc^rjanee with Article 
13 of Reculado 1 (ŰX) Mo 394. 70 in the с.ье oř ci porti. 

f2) Der Gehalt an Saccharose, «'madiliJ.iiich des Cci.rdts an anderem 
al> Sacchatoie berechnetem Zucker, wird lvi ei a er Einfuhr in Obet- 
cin'rimrmmg u ir Artikel 7 Absau 2 der Yetordnung (EWG) Nr. 
S37/fu» und bei einer Ausfuhr mit Artikel 13 (Kr Yeruidmiiu; (¿WC) 
Hr. ЗУ4/70 bestimmt.

f2) )t tenore dt saciaroMo, couipieso il tenore di altri 7tiechcri сл!со- 
lari iu saccarosio, è determinau» confurmemenrc alíe deposizioni 
delľnrficnlo 7 p»ra(ţrafo 2 del regolamento (GELI n. H37/6X qualora 
ti iüusi di imhinpojia/ionc e Сошогшсшсшс alle deposizioni dJ- 
ľani .olo H del icgoljmento (CM!) n. 391/70 qualora tractaşi dt 
im'csport.i/ione.

(*) Hec gehalte aan saccharose, inclusief bet in saccharose uitgcdrukr 
gi halt·: :uu andere suikers, wordt bepūk! overeenkom·;:!^ artikel 7, 
lkl 2, van VVi4»rdi.T*inřf (EEG) nr. iîdZ/t»н bij invoer en ovçrecako.nsiig 
artikel U v.·;» Verordening (EEG) nr. З'4/ľd bij tiitvoer.

(*} InJiudJet al sax-.barosc, luriiodec indfoldet af andet sotu saccha­
rose beregnet sukker, faits.vttei i lu-ntmld ti! besrvnmwUeine Í artikel 7, 
Stic, 2, i forordning (ЕОП nr. S37/W ved indtorse! *v. i hcaboiJ til 
besteimueberue i aaik.cl 13 i forordning (EOij nr. 371/70 ved t;Jfo:;e!.

*) Autres suctes t» sirops, Λ iVxeh'SÍoit d»a sorbose, 
i5) Other su.tats and i) f ups excludinj: sorbose.
1 *) Andere Z.ucker und Sirupe, awatenotnuen Sorbose.
3) Altri /uceheri c sciroppi, escluso il sorhosio.
ł) Andere s«jikcrs cn stropen, met uit zondering vatt sorbose.
s) Andet sukker sirup, med uudia"t!:,e af sotbose.

tl) Sucres de la position tarifaire 17.0t caramélisés.
Ô) CaramJi/.f.d sugars eoniir.g ura L r tariif heading 17.0Î.
(*) Zucker der Tariřuuminer 17.01, bum; lisien.
(*) Zuccheri della vene tariffaria l/.Oi, caramellati.
(4) Karamel uit .suiker van роъс 17.01.
(■*) Karamel, under pos. J7.01.

(b) Autres, Д ľexchbioit des mélasses aromatisées (211 additionnées de 
coloraras.

(·’*) Others excluding molasses contamine, added flavouring nr coîouitr.g 
materia!.

(s) Andere, aiP/.cliliojMich Melaren, aromatístert o*Jcr gefarbr.
(4) Altri, csdioi i mehusi i4<>r.i.’.li/./.HÍ o coloriti.
I4) Andere, mcc vif/'.o;ulctÍi;¿ van melasse, gcaccnuaiKcterJ of mcc mc· 

gevoegde kL‘iir>ti»ffen.
(Ä) Andre, med undtagelse af raclasse, tilsat xmagsscc-fter eller furvevjotter.

Į



-ANNEXE I - PAH TIE 8-

Numéro du tarif
douanier øommun

Montants à percevoir à l’importation 
et à octroyer à l’exportation

Montants à octroyer à l’importation Y
et à perçevoir à l’exportation \

Allemagne 
DM/100 kg

Belg/Luxemb
FB/FLUX/lOOl·^

Pays-Bas 
Florin/100 kg

Royaume-Uni 
2/100 kg

Irlande 
2/100 kg

Italie 
Lit/1 CO kg

France 
FF/100 kg

1 2 3 4 3 6 7 8 F

18.06 A I

n

III

'El'

II a)

b)

C I

II a) 1

2

Ъ) 1

2

3

4

<
1 978 5,18 j

• 2 472 6,48 j

3 296 8,64 Į
i

1 363 ^ »58 j

2 589' 10,38
ÌI

3 397 14,90
•

2 291 10,27

1 483 3,89
1

¡Í
Í

1 813 4,75
1

- 2 736 8,8 9
1

į

ë

• - —,
3 156 10,77

’
•3 494 12,60

. —
3 998 14,86



------ .

Allemagne Belg/Luxemb.
τι------------------------ r-:
Ì Pays-Bas Royaume-Uni Irlande Italie

d

France

18.О6 DI à) 4 106 17,80

ь) 4 106 17,80

II a) 1 2 991 10,34

2 2 991 10,34

b) 1 1 7 463 32,85

2 aa)
t

4 666 17,55

bb) 7 463 32,85

I8.O6 D II e) (1) (D (1) CD (D (1) (D

19.01 A
•

1 541 6,91 '

B I '■ , 1 256 5,63

I9.O3 A 1 612 7,23

Bí
\ į

1 612 7,23

II
ч

Į
« ! 1 545 6,93

19.04
’

t ...ļ 1 050 4,71

19.05 A ■ ■ ‘ ■ - - - 1 464 6,56 j

•
t i

ŕ
Ir



*·------ —-- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Allemagne Rlg/Luxemb, - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - \—Г

Fays-Bas Råyaume^Uni Irlande Italie
-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ > -■

Freme е ů

21,07 B I
• 637

' 1 1 " "ia ■

2,86

II a) 396 1,78

b) 1 120 5,02

Cl 1 збз 4,58

II a)
Š 2 389. 10,38

b.) * 1 3 597 14,90

DI a) 1 4 855 21 ,77

2 7. 553 33,87

Ъ) 1 * •432 1,94

2 923 4,14
3 k б 714 30,11

II a) 1 5 395 ■ 24,19

2 - I 7 822 35,08

3 · V ■· 9 98o 44,75

4 . · '
V *

14 296' 64,11

b) . 8 392 37,64

.

. —



- 4 -

...

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - Ц
Allemagne

p- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Belg/Luxöiab. Pays-Bas
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - · - - - - - - - - - - - -

Royaume-Uni Irlande Italie

_________Λ _ _ _ _ _ -t

A IFrane c<

21,07 FI a) 2 aa) 484 2,17

ЪЪ)

ee)

Ъ) i

2 aa)

ЪЪ)

ce)

e) 1

2 aa)

ЪЪ)

ee)

d) 1

2 aa)

ЪЪ)

e) 1

2

f)

•
726 '3,26

969 4,34

461 -

S 814· 3,04

•
• • 1 056 4,12

1 298 5,21
•

•
824 2,16 ;

» .1 308' . ļj
4,33 !

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - Ą

• 1 550 3,42 ;

I 1 732 6,23

1 48з 3,89

t ' 1 967 6,06

• 2 149 6,87 Í
*

• · - — 2 637 6,91 Į

- 2 879 8,00 ļ

3 131 8,21 I
I
l
i



6

-li-...

Allemagne Belg/Luxemb. Pays-Bas Boyaume-Uni Irlande Italie France
21.07 F. III е) 1 4 TS1 17,21

2 ____ '·..... - · ........— ; -- "· ·'...... t...........—
-4 603.

■*" - * -
-....19,11 - · ·

d) 1 b 84o 18,94

2 • 5 022 19,76

e)
\

5 335 20,24

IV a) 1 5 035 22,58

2 5 520 24,75

b) 1 5 497 23,79

2 5 808 25,19
β)

5 859 24,74

V a) 1 7 553 33,87

2 ' ........ . ■
----------------- 1 7 674 34,42

b) 7 883
—--------------------

.34,74

21.07 F VI à F IX (2) (2) (2) . (2) (2) (2)

111

(2)
- - ........... ___ _ -__ ,

---------;—1______
/
î



ANNEXE II — ANNEX II — ANHANG li — ALLEGATO II — BIJLAGE 11 — BILAG ¡I

Coefficients visés à l’article 4 paragraphe 3 du règlement (CEE) n° 1463/73 

Coefficients provided for in Article 4 (3) of Regulation (EEC) No 1463/73 

Koeffizienten in Artikel 4 Absatz 3 der Verordnung (EWG) Nr. 1463/73 

Coefficienti di cui all’articolo 4, paragrafò 3, del regolamento (CEE) n. 1463/73

ANNEXE III — ANNEX Ul — ANHANG III — ALLEGATO UI — BIJLAGE III — BILAG III (>)

■ - ' .

Taux de change de la lire (article 10 paragraphe 3 du règlement (CEE) n° 1463/73)

Exchange rate for the lira (Article 10 (3) of Regulation (EEC) No 1463/73) 

Wechselkurse der Lire (Artikel 10 Absatz 3 der Verordnung (EWG) Nr. 1463/73)

Tasso di cambio della lira (articolo 10, paragrafo 3, del regolamento (CEE) n. 1463/73) 

Wisselkoersen van de lire (Artikel 10, lid 3, van Verordening (EEG) nr. 1463/73) 

Valutakurser.for liren — Artikel 10, stk. 3, forordning (EØF) nr. 1463/73

(ł) Cette annexe ne s’applique qu’aux opérations ayant fait l’objet de l’accomplissenftnt dÂ formalités douanières 
d’exportation avant le 15 janvier 1974.

(*) This Annex is only applied to operations which have been the object of the fulfilment of customs export 
formalities before 15 J3huary*1974.

(*) Dieser Anhang wird nur auf Ausfuhren angewandt, für die AusíuhrzollförmÍichkcitcn>vor dem 151 1. 1974 vor­
genommen worden sind.

{*) 11 presente allegato si applica solo alle operazioni le cui formalità doganali d’esportazione sono state espletate 
prima del 15 gennaio 1974.

(*) De bijlage wordt slechts toegepast op handelingen, die deel hebben uirgemaake van de vervulling van douane 
uitvoerfonnalitciten vóór 15 januari 1974.

C1) Dette bilag finder kun anvendelse på operationer, der har opfyldt toldformaliteternc for eksport for den 
15 januar 1974.

Coëfficiënten, in artikel 4, lid 3, van Verordening (EEG) nr. 1463/73

Koefficienter, der er nxvnt i artikel 4, stk. 3, forordning (EØF) nr. 1463/73

Italia

Ireland 5c United Kingdom 
France

«If '¡if

* *

/

Λ *

100 lires = Л. 0091./io TXr 

100 lires = 'TIM

100 lires = O . 7ňQA5/ť jëf 

100 lires = Π. /n-i Ц ITR1]

100 lires = rpoq?,?o /щ Ц1

100 lires = 0,0* *7c·/K «ίρρ mi j-rlAjiđaist?



COMMISSION
DES

COMMUNAUTES EUROPEENNES

Secrétariat général

COM(74) 247/З
Bruxelles, le ^ nars I974

NOTE POUR MM. LES MEMBRES DE LA COMMISSION

Objet: MONTANTS COMPENSATOIRES MONETAIRES applicables en Italie1 ‘

Approbation par la procédure écrite C/460/74

Par note en date du 20 février 1974 - sous la réf. C0M(74) 247 -

le Secrétariat général a soumis à la Commission, en vue de son approbation par la 

procédure écrite, un projet de règlement de la Commission concernant les montants 

compensatoires monétaires applicables en Italie. Par note en date du 22 février 1974, 
sous la référence СОМ(74) 247/2, des modifications rédactionnelles ont été apportées 

au dernier considérant de la page 2.
Je donne acte qu'à l'expiration du délai (22 février 1974),

aucune observation ni réserve n'a été formulée à l'encontre de ce projet. Celui-ci a 

fait l'objet d'une révision par les juristes linguistes du Service juridique.

En conséquence, la Commission a arrêté le 22 février 1974 ·

- un règlement de la Commission relatif aux montants compensatoires monétaires applica­
bles en Italie, 4
dans le texte du doc. СОМ(74) 247 final qui sera repris en annexe P.E. d'un prochain 
procès-verbal de la Commission. :'-r ./ ’■ '

7

Acte de cette décision sera donné dans le procès- 

de la Commission.

225ÍÜ_Ílí®í· RABOT, BRAUN, MUCH 
P. inf.îMM. MOSCA, VAN GRONSVELD, 

SCHLIEDER, CARPENTIER

)
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'ccm(74) 249'final.A

Bruxelles,Γ'Ιθ 28' février T974'

/¡Лш-Oľe Pc/ġ-2

Proposition de reglement du Conseil

concernant les animaux de 1*espèce

bovine reproducieurs de rase pure

(présentée par la Commission au Conseil)

C0ţî(74) 24? final.Λ



EXPOSE DES MOTIES

Bien que visés pär le règlement (CEE) n° 827/68 du Conseil portant organi­
sation commune des marchés pour certains produits énumérés à l’annexe II 
du Traité, les bovins reproduetem·s de race pure demeurent soumis aux 
législations nationales sous réserve qu'elles soient non discriminatoires 
quant à l’origine des produits ; or, meme si elles sont non discriminatoires, 
les législations nationales'comportent d’un pays à 1’autres des différences 
telles que les échanges de ces animaux sont considérablement freinés, voire 
complètement interdits.
Les entraves que l'on peut constater à l'heure actuelle sont dSes à 
l'existence dans les Etats membres de politiques d’élevage qui ne vont pas 
toutes dans le même sens. Chaque pays encourage en effet la production 
de races qui, traditionnellement, lui sont propres et que l’on ne retrouvent 
pas toujours dans les pays voisins ; ou encore, une race communément répandu*, 
peut se voir imposer des normes variables selon les pays. Il en découle que 
les échanges de reproducteurs de race pure rencontrent des obstacles qui vont 
de la simple restriction à l’interdiction totale lorsque, par exemple, ils 
appartiennent à une race qui n’est pas reconnue dans le pays importateur.

Il ne pourra plus subsister dans la Communauté- de prescriptions, quelle que 
soit leur nature ou leur origine, ayant pour objet ou pour effet d’interdire 
l’importation ou l'élevage de bovins reproducteurs.

Il est, par ailleurs, évident que le projet ci-joint est un texte de base et 
qu’il ne peut en conséquence régler par=lui-même tous les problèmes qui se 
posent dans l'harmonisation de ce secteur» C’est notamment le cas des 
méthodes à employer pour vérifier le respect des normes relatives à la 
production laitière, la. conformation etc ... qui restent purement nationales. 
Il sera donc nécessaire d'élaborer les méthodes communautaires afin de 
parvenir à une appréciation uniforme des résultats obtenus ; le recours à 
un Comité zootechnique a été prévu à cet effet et permettra à la Commission 
d’arrêter les mesures d’application nécessaires. En attendant, les méthodes 
pratiquées sont mutuellement reconnues.

En ce qui concerne la forme juridique que doivent revêtir les dispositions 
envisagées, c’est celle du règlement qui a paru la plus appropriée en 
l’espèce»



Proposition de règlement du Conseil
concernant les animaux de l’espèce "bovine reproducteurs 

de race pure

LE CONSEIL, DES COMMUNAUTES EUROPEENNES,

vu le traité instituant la Communauté économique européenne et notamment 
son article 43» ‘

vu la proposition de la Commission,

vu l’avis du Parlement européen,

vu l’avis du Comité économique et social,

considérant que la production d’animaux de l’espèce bovine tient une place 
très importante dans l’agriculture de la Communauté et que des résultats 
satisfaisants dans ce domaine dépendent dans une large mesure de l’utilisa-* 
tion d’animaux reproducteurs de race pure ;

considérant que, dans le cadre de leur politique nationale de l'élevage, 
les Etats membres se sont efforcés jusqu'ici d’encourager la production 
d'animaux appartenant à un nombre de races limité et répondant à des 
normes zootechniques bien déterminées ý que ces races et ces normes varient 
u'un Ebat membre a l’autre ; que l’existence de telles disparités constitue

considérant qu’en vue d’éliminer ces disparités et de contribuer ainsi à 
1 avCioissement de la productivité ue l’agriculture dans le secteur considéré, 
il convient de libérer totalement les échanges intracommunautaires de repro­
ducteurs de race pure ;

considérant que les Etats membres doivent avoir la possibilité d’exiger la 
presentation de documents ayant pour but non pas d’imposer des conditions 
autres que celles prévues par le présant règlement, mais de fournir toutes 
mes informations dont il est souhaitable de disposer sur les produits en 
cause ;

• · · ft a »
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considérant que le controle de performance, l’examen de conformation et le 
testage des animaux doivent etre réalisée.-dès que possible, selon des moda­
lités d’application communautaires ;

considérant qu’il convient de confier à la Commission le soin de prendre 
certaines mesures d’application; que pour faciliter la mise en oeuvre des 
mesures envisagées, il convient de prévoir une procédure instaurant une 
coopération étroite entre les Etats membres et la Commission au sein d’un 
Comité zootechnique permanent,

A ARRETE LE PRESENT REGLEMENT :

Article premier

Au sens du présent règlement, on entend par :

a) bovin reproducteur de race pure : tout animal de l’espèce bovine dont les 
parents et les grands-parents sont inscrits à un livre généalogique de la 
meme race et qui y est lui-même inscrit ou enregistré ;

b) livre généalogique : tout livre, tenu par une association d’éleveurs agréée 
officiellement dans un Etat membre, où Sont inscrits les bovins reproduc­
teurs de race pure.

Article 2

Ne peuvent être interdits, restreints ou entravés pour des raisons zootech­

niques :

- le commerce des bovins reproducteurs de race pure,
- le commerce de sperme provenant de bovins reproducteurs qui répondent aux 

normes exigées dans le pays destinataire pour les bovins reproducteurs, 
producteurs de sperme,

- la création de livres généalogiques.

• » · /*«·
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Article 3

Les associations d’éleveurs agréée officiellement sont tenues d’inscrire 
dans les livres généalogiques les bovins reproducteurs de race pure importés 
qui répondent aux normes exigées pour l’inscription des animaux élevés dans 
le pays importateur.

Article 4
Les Etats membres peuvent prescrire que les bovins reproducteurs de race 
pure vises par le présent règlement ainsi que le sperme qui en provient, 
doivent etre accompagnés, dans les échanges intracommunautaires, d'un certi­
ficat contenant les mentions prévues aux annexes I et II suivant qu’il 
s’agit de race laitière ou mixte d’une part, ou de race à viande d’autre part.

Article 5
1. Les modalités d'application du présent règlement et relatives :

— aux méthodes de contrôle de performance,
— à l'examen de conformation,
— aux méthodes de testage des animaux,
eont déterminées suivant la procédure prévue à l'article 6,

2« Jusqu'à l'entrée en vigueur des modalités d’application prévues au para­
graphe précédent, les controles efxectués officiellement dans chaque 
Etat membre sont reconnus dans tous les autres Etats membres.

Article 6

1. Dans le cas où. il est fait référence à la procédure définie au présent 
article, le représentant d© 1,a Qôäíffiisaion soumet au Øomité zootechnique 
permanent institué par la ’décision du Conseil du ci—après dénommé
le "Comité”, un projet des dispositions à prendre. Le Comité émet son 
avis sur ce projet dans un délai que le président peut fixer en fonction 
de l’urgence de la question en cause. Il se prononce à la majorité de 
quarante et une voix, les voix des Etats membres étant affectées à la 
pondération prévue à l'article 148 paragraphe 2 du traité. Le président 
ne prend pas part., au vote.
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2. a) La Commission arrête les dispositions envisagées lorsqu’elles sont 
conformes à l’avis du Comité.

b) Lorsque les dispositions envisagées ne sont pas conformes à l*avi3 du 
Comité ou en l’absence d’avis, la Commission soumet sans tarder au 
Conseil une proposition relative aux dispositions à prendre. Le 
Conseil statue à la majorité qualifiée.

c) Si à l’expiration d’un délai de trois mois, à compter de la saisine 
du Conseil, celui-ci n’a pas statué, les dispositions proposées sont 
arrêtées par la Commission. J

Article 7
Le présent règlement entre en vigueur le 1er janvier 1975·

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directement 
applicable dans tout Etat membre.

Fait à Bruxelles, le

I

Par le Conseil

Le Président



ANNEXE I

RACES LAITIERES OU MIXTES

PATS :
Livre généalogique de la race.........
reconnu officiellement par........ .

CERTIFICAT GENEALOGIQUE

L’association d’éleveurs de la race *........... ............ ayant
son siège à................. .............................
certifie ( que l'animal décrit ci-dessous de sexe .............. . (l)

( que la semence provient d'un animal qui (l) 
est inscrit au livre généalogique de la race ........
sous len0..... ...........
Naisseur. : ..................... ....................
Propriétaire : .............. ...... .........
Expéditeur : .......................................

DESCRIPTION DE ĽAN DIAL

Nom : ................
Né le ................
- soit signalement ....
- soit silhouette ....
- soit photo .........

n° tatouage : ........ .
marque auriculaire : ...........

Conformation : 
Points : 
Classe

L'animal se situe dans la 1/2 supérieure (l) de la courbe de classement des
le l/з supérieur (l) 

animaux de meme age inscrits au livre généalogique OUI - NON 
Pour races Simmental et Gelbvich :

Age : ......... Poids ............ Taille au garrot

(l) Biffer la mention inutile



ANNEXE I

TESTAGE PU TAUREAU OU DU PERE

Nombre de filles contrôlées : 

Production des fildeş :

' ¿ ·

Résultats du testage :
(à exprimer suivant la méthode utilisée dans le pays expéditeur)

Signature de l’autorité■compétente

Cachet
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ANNEXE I

GENEALOGIE

PBPDUCTION LAITIERE PE LA- KERE OU PE LA FEMELLE ELLE-MEME (l)

(l) Biffer la mention inutile



AUREXE II

RACES A VIAME

Pays : ......................
Livre généalogique de la race 
reconnu officiellement par ..

CERTIFICAT GENEALOGIQUE

L’association d’éleveurs de la race ........ ............
ayant son siege a »··,,···«*·'·······»·»·«,,····«··,
certifie ( que l’animal décrit ci-dessous de sexe 

\ que la semence provient d’un animal qui

est inscrit au livre généalogique de la race »,.... .
sous le n° ...... ................. ..... .........
Raisseur : ................................................ .
Propriétaire : .... ..... ........... ....................... .
Exportateur : ........ ...............................

U)
(1)

ai ь

« e e r

ft 9 9 « fi » 9

a ♦ a

a « a a *

Description de l'animal

Rom : n° de tatouage
Ré le .... marque auriculaire

- soit signalement ......... .
- soit silhouette »..... .
- soit photo ..................

(l) Biffer la mention inutile



ANNEXE II

Conformation Points :
Classe :

L’animal se situe dans ,1a l/2 ..supérieure (l) ^
le l/З supérieur (l) -

courbe de classement des animaux de même age inscrits au livre généalogique

OUI - NON
Performances (pour les races Charolaise, Limousine, Blonde d'Aquitaine)

Age
(en mois)

Performances 
de l’animal 
(poids-kgs)

Performances moyennes 
du troupeau pour les 
animaux de même age 

(poids-kgs)

------------------------ 1
Performances moyennes 
nationales pour les 
animaux de.même âge 

(poids-kgs)

6
12 '

■ - 18 ·
., 24 y •

Performances (pour les races Marchigiana, Chianina, Romagnola, Piemontese, 
’ ' Maremmana)

Age į Poids ■· - ’ Taille au garrot
(en mois) i---Í

(kgs) ..... . .. ■, ’ (cms)

12
18

(l) Biff er la mention inutile



AHUESE II

Ascendants ■ ·· ■

Conformation

Le père de l’animal se situe dans la l/2 supérieure de la courbe de
classement des animaux de meme âge inscrits au livre genéalogiqué.

OUI - NON

Points :
Classe : .......

La mère de l’animal se situe dans la l/2 supérieure de la courbe de
classement des animaux de même âge inscrits au livre généalogique

..OUI - NON

Points :
Classe :

Résultats de testage du père :

Signature de l’autorité compétente

Cachet
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COMMISSION DES COMMI! EUROPEENNES

C01(74) 249 final.B 
Bruxelles, le 28 février 1974

Projet de

DECISION Dü CONSEIL
S ·

instituant un Comité Zootechniçfue permanent

(présenté* par la Commission au Conseil)

COM(74) 249 final.B



EXPOSE DES MOTIES

í. Un acte arrêté par le Conseil des Ministres ne peut que très difficilement 

englober tous les problèmes pour lesquels il est nécessaire de légiférer. 

Certains d'entre eux, d'ordre technique, relèvent en effet du domaine 

de l'exécution et, s'il est indispensable de leur apporter une solution 

communautaire, cette solution ne doit pas nécessairement être décidée au 

niveau du Conseil, mais plutôt au niveau de la Commission.

Cependant, compte tenu de la technicité des problèmes à résoudre, il 

apparaît souhaitable de l'assister d'un comité composé de représentants 

des Etats membres particulièrement qualifiés dans le domaine considéré.

Dans le domaine zootechnique, et en raison du fait que l'harmonisation 

vient à peine de commencer, il est difficile d'énumérer avec exactitude 

les matières pour lesquelles le Conseil pourrait prévoir l'intervention 

d'un Comité. Il est néanmoins évident qu’il y aura des tâches d'exécution 

et qu'elles seront très nombreuses ; elles apparaîtront au fur et à mesure 

que l'harmonisation progressera. Mais il s'avère d'ores et déjà opportun 

d'envisager le recours à un Comité zootechnique pour un certain nombre 

de décisions relatives aux bovins et aux porcins (cf. INFRA III),

II. Ce Comité serait institué et fonctionnerait selon un schéma analogue à 

celui des Comités de réglementation déjà créés par le Conseil et dont le 

premier modèle est le Comité de l'origine (règlement CEE n° 802/68 du 
27 juin I968).

lui. Les taches pouvant etre confiées au Comité ne pourront être précisées 

qu'à l'occasion de l'établissement des réglementations fundamentales qui 

seront adoptées par le Conseil. A l'heure actuelle, compte tenu des 

discussions qui se sont déroulées au sein du groupe "Législation zcotech— 

nique" et relatives aux bovins et aux porcins, on peut envisager l'inter­

vention du Comité dans les domaines suivants :

1. Mise au point et confirmation des méthodes de contrôle laitier utili­

sées pour l'application des normes prévues dans la réglementation 

communautaire

• »·j...



2. Détermination des normes minimales pour l'inscription dans les livres 
généalogiques.

3« Etablissement d'une échelle commune pour l'expression d'un classement 
de conformation.

4. Etablissement des méthodes de testage et des normes minimales auxquelles 
doit répondre un animal pour être considéré comme testé favorablement.

5. Etablissement des méthodes de choix des mères à taureaux.
6. Etablissement des méthodes de choix des jeunes taureaux de testage.

7· Etablissement d'une méthode européenne d'indexation des taureaux.
8. Précisions à apporter pour les normes d'échanges de sperme.

9. Tçmtés les mesures d'application prévues dans les réglementations.



Projet de
DECISION BüO&tBSÎL

■ IMII·’. . . .  »

instituant un Comité zootechnique permanent

LE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES,

vu le Traité instituant la Communauté économique européenne, 
vu le projet de décision soumis par la Commission,

considérant que peur les cas pour lesquels le Conseil confère à la Commission 
des conpâences dans le domaine zootechnique il convient de créer un Comité 
composé d'experts des Etats membres, afin de garantir une coopération étroite 
entre les Etats membres et la Commission et de permettre à celle-ci de con­
sulter des experts ;

considérant qu’il est, en outre, śouhaitable que cette coopération s’étend.e 
à l'ensemble des domaines qui font l'objet d’une réglementation communautaire 
dans ces matières ; qu’il convient, à cet effet, d'habiliter ledit Comité à 
examiner toute question relevant de ces domaines,

DECIDE :

Article premier

Il est institué un Comité zooiethnique permanent, ci-après dénommé le 
”Comité", composé de représeniantn"des 1 States*membres et présidé par un 
représentant de la Commission.



- 2 -

Article 2
Le Comité exerce les fonctions qui lui sont dévolues par les dispositions 
arretées par le Conseil dans le domaine zootechnique, dans les cas et les 
conditions qui sont prévus dans ces dispositions.

Il peut, en outre, examiner toute antre question relevant de ce domaine, 
évoquée par son président, soit à l’initiative de celui-ci, soit à la 
demande d’un Etat membre.

Article 3
Le Comité établit aon règlement intérieur.

Fait à Bruxelles, le Par le Conseil

Lé Président





COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

C0M(74) 250 final

Bruxelles, le 1er mars 1974

<ľ

Projet de

RESOLUTION DU CONSEIL

concsmant l'adaptation au progrès technique des directives 
relatives à la protection et l'amélioration de l'environnement

(présenté par la Commission au Conseil)

COM(74) 250 final



ENV/14/74-F

COMMUNICATION PE LA COMMISSION AU CONSEIL 

CONCERNANT ĽADAPTATION AU PROGRES TECHNIQUE DES DIRECTIVES OU REGLEMENTATIONS 

COMMUNAUTAIRES RELATIVES A LA PROTECTION ET Ł1 AMELIORATION DE L1 ENVIRONNEMENT

La réalisation du programme d’action des Communautés européennes en matière 
d’environnement adopté par le Conseil le I9 juillet 1973Impliquera l’adop­
tion par le Conseil de directives ôtrréglementations communautaires dont 
certaines seront de nature technique.

Dans certains cas, il pourra s’avérer nécessaire d’adapter au progrès tech­
nique, selon une procédure ad hoc, les dispositions prévues dans ces direc­
tives ou réglementations communautaires.

Dans le domaine de l’élimination des entraves techniques aux échanges résul­
tant des disparités entre les dispositions législatives, réglementaires et 
administratives, le Conseil a déjà créé une telle procédure par sa résolution 
du 28 mai I969.

La Commission estime qu’une procédure semblable devrait être instaurée pour 
l’adaptation des directives ou réglementations communautaires relatives à la 
protection et l’amélioration de l’environnement.

Il est donc proposé au Conseil de retenir comme solution de principe l’insti­
tution de comités composés de représentants des Etats membres et présidés 
par un représentant de la Commission. Ces comités seront chargés d'émettre 
un avis sur les modifications projetées dans les directives ou réglementations 
communautaires visées par une telle procédure.

Dans certains cas cependant, soit qu’ils revêtent une importance particulière, 
soit que le Comité n’émette aucun avis ou encore qu'il ne puisse se mettre 
d'accord, la Commission saisira directement le Conseil de propositions sur 
lesquelles celui-ci statuera à la majorité qualifiée.

La Commission propose donc au Conseil d’approuver le projet de résolution 
ci-annexé. (*)

(*) 22 Novembre 1973. J.O. 20.12.1973



SNV/14/74-Р

RESOLUTION PO CONSEIL 
du 1974

concernant 1*adaptation au progrès technique des directives ou réglementations
communautaires relatives à la protection et 1*amelioration de 1fenvironnement

LS CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNESf

Considérant que la réalisation du programme des Communautés en matière 
d*environnement implique notamment l’adoption de directives ou réglementations 
communautaires pour le rapprochement des dispositions législatives, réglemen­
taires et administratives des Etats membres, ainsi que pour l'instauration de 
réglementations communautaires en l'absence de toute législation nationale.

Considérant que, dans certains cas, il peut s'avérer nécessaire d’adapter 
au progrès technique, selon une procédure ad hoc, certaines dispositions 
prévues dans ces directives ou réglementations communautaires.

Considérant que, sans préjudice de décisions prises ou à prendre en ce qui 
concerne l'institution des comités particuliers, il convient de confier cette 
tâche dans la limite de l'article 155» dernier tiret du Traité, à lá'Com- 
mission agissant en étroite coopération avec les experts des Etats'membres.

A. Retient à cette fin comme solution de principe :
- l'institution de comités composés de représentants des Etats membres 

et présidés par un représentant de la Commission;

- l'insertion dans les directives ou réglementations communautaires des 
dispositions suivantes :
"Article .....

1. Dans le cas où il est fait référence à la procédure, définie au 
présent article, le Comité. .... ci-après dénommé le "Comité" 
est saisi par son président, soit à l'initiative de celui-ci, soit 
à la demande du représentant d'un Eit at s membre.
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2* Le représentât de la Commission soumet au Comité un projet de 

mesures à prendre. Le Comité émet son avis sur ce projet dans un 

délai que le' président peut fixer en fonction de l’urgence de la 
question en cause. Il śe prononce à la majorité de 4I voix, les voix 
des Etats membres étant affectées de la pondération prévue à l’article 
I48, paragraphe 2 du Traité. Le président ne prend pas part au vote.

3. a) La Commission arrête les mesures envisagées lorsqu’elles sont con­
formes à l’avis du Comité.

b) Lorsque les mesures envisagées ne sont pas conformes à l’avis du 
Comité, ou en l'absence d’avis, la Commission soumet sans tarder 
au Conseil une proposition relative aux mesures à prendre. Le

- ■'·'· Conseil statue à la majorité qualifiée.

c) Si à l'expiration d’un délai de trois mois, à compter de la 
saisine du Conseil, celui-ci n'a pas statué, les mesures propo-

r sées sont arrêtées par le Commission.

‘ , ? 'i

B. Prévoit que dans les.cas, qui de l'avis de la Commission, revêtent une 

importance particulière, la Commission saisira directement le Conseil de 
propositions sur lesquelles celui-ci statuera à la majorité qualifiée.

C. Convient que dans chaque directive ou réglementation communautaire sera 
précisé pour quelles dispositions de celle-ci il sera fait recours aux 
procédures définies ci-dessus.

B. Convient en outre que, au terme d'une période de dix-huit mois à compter 
de la première application des procédures définies ci-dessus., il ^examinera,

A * f * v ·

à la demande d’un Etat membre, sur proposition de la Commission, et a la 
lumière de l’expérience acquise, s'il y a lieu de modifier ces procédures.
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LA, COñtfTSSIOH E3S C0:SľJ?íáUT3S STJTlCPSSNííSS, .·. ■
/ ·

vu le traité instituant la Communauté économique européenne, ·

vu le règlement (CIS) n° 805/68 du Conseil, du 27 juin 1963, portent organisation 

commune des marchés dans le secteur de la viande bovine (l), modifié en dernier 

lieu par le règlement (CΞ3) n° 187/73 (2), et notamment son article 21 paragraphe 2,

considérant фле la Pépublique française et l'a république italienne ont saisi la 

C o mm lésion., ¿dva11er -1-974-) de demandes d’adoption de mesures de sauvegarde à

l'importait ion dans le secteur de la. viande bovine;

considérant qu’une très grande incertitude règne depuis un certain temps sur le 

marché do la viande bovine, qui a conduit la Commission à mettre en oeuvre, parmi 

les moyens normaux de la gestion des marchés, l’élargissement de l’éventail des 

produits pour· lesquels sont accordées des restitutions, ainsi que des mesures d’aide 

au stockage privé; ' ■

considérant que ces mesures n’ont toutefois pas encore permis de rétablir le marché; 

que ľ adoption prochaine du prix d’orientation valable pour la campagne 1974/1973 
contribuera aune amélioration de.la situation; que, toutefois, le relèvement prevu 

de ce prix d’orientation peut conduire à une perturbation momentanée dans la mesure 

où 1’écart entre les prix de marche et le prix d'orientation serait trop important, 

notamment sur les n?-rchés les plus sensibles;

considérant que dans ces circonstances il convient de protéger ces marchés afin 

d’éviter le risque d’une baisse accentuée des prix provoquant des mouvements qui 

seraient de nature à perturber le marché de la viande bovine peu avant l’augmenna­

tion du niveau du prix d’orientation; que les prix du marché italien dépendent, 

largement des importations, tandis que le marché français est, parmi ceux des Ztats 
membres, celui avec la plus grande production; qu’ainsi ces deux marchés sont les 

plus sensibles aux apports en provenance des pays tiers;
'7■ ···ƒ···

• (1) J.0.“° L 148 du 23.6.1968, pi 24! '
(2) J.O. n° L 25 du ЗО.1.197З, ?· 23.



•considérant quo la suspension des importations de viandes fraîches et réfri-é-r^cs 
dans lesdits Etats membres peut dès lors contribuer à atteindre les huts recherches; 
que, toutefois, il convient de limiter cette suspension à la période strictement 
nécessaire; ' · '

considérant que l’adoption des mesures prévues nécessite une surveillance attentive 
des importations de viande bovine dans toute la Communauté; qu’il convient par 
conséquent, dans l'attente de l'adoption par le Conseil d'un régime définitif, de 
soumettre toute importation d'animaux vivants et de viandes bovines à la nrésenta- 
tion du certificat d'importation prévu par le règlement (CEE) n° 1373/70 de la 
Commission, du 10 juillet 1970, portant modalités d'application du régime de certi­
ficats d’importation, d'exportation et de préfixation, pour les produits agricoles
soumis à un ré.pime de prix unique (3), modifié en dernier lieu car le rè.fLe^e’-'t 7? °(CEE) n° en subordonnant la délivrance de ce certificat à la constitu­
tion d'une caution;

considérant qu'il est toutefois indiqué de soustraire à la suspension-ďimportation 
les produits importes sous le régime des certificats de préfixation prevu à 
l’article 12 bis du règlement (CiIS) n° 805/68 pour lesquels le certificat a été déjà 
délivré;

: :)

(3) J.O. n° L 158 du 2O.7.I97O, p.
(4) J.O. n° i du r n y , p.

-L « '%
1.
Ί

* * # Į % *
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A ARRETS LE P33S3KT ItEGLEiSNT :

Article ureni e1-
1. А-р ai4nm.^rm^3r-ifċvrċrei'-l ýT-ф, lout е importation dans la Communauté des 

• produits vises à 1'antide 1er sous a) du règlement (CSE) n° бСр/бо
est soumise à la présentation du certificat d'importation prévu par 
le règlement (CSE) n° 1373/70, délivré, sous réserve de l'article 2, 
par les Etats membres à tout intéressé qui en fait la demande, quel 
que soit le lieu de son établissement dans la Communauté.

Toutefois, ce certificat n'est pas exigé pour les produits pour lesquels 
les certificats délivrés conformément aux articles 12 bis ou 15 du 
règlement (CEE) n° 805/68 sont présentés,

2. La délivrance du certificat visé au paragraphe 1 premier alinéa est 
' subordonnée à la constitution d'une caution de :

5 UC/lOO kg pour les animaux vivants de l'espèce bovine des espèces
domestiques autres que reproducteurs de race pure, я.- -кхгл&тъ
C1. C 2 · A JT Ί-Ъ.С.
10 UC/lOO kg pour les viandes comestibles de l'espèce bovine domestique
fraîches ou réfrigérées, ~~ 02,0-1, /4 ϊχ α) AL
cLuT- î>.C .

10 uc/100 kg pour les viandes comestibles de l'espèce bovine domestique
salées ou en saumure, séchées ou fumées. J-c...
02. 06. C X ce) ^ y-

3·. Le certificat d'importation est valable 60 jours à partir de la date de 
sa délivrance au sens de l'article 8 paragraphe 1 du règlement (CEE) 
n° 137З/7О. ·

4. La demande des certificats et les certificats d'importation ou de 
... préfixation comportent dans la case 12 la mention de l'Etat membre

dais lequel les produits doivent être impoO-'i
/и

' Article 2

Aucun certificat d'importation ou de préfixation n'est délivré pour 
l'importation de viandes comestibles de l'espèce bovine domestique, 
fraîches ou réfrigérées, de Imposition 02.01 A II a)l^ci/u“tarif douanier 

commun, destinées à et re jÆipor.té-ec en France ou en Italie.
si *Ί-7 .-g £'i -Cti ŕ ■Js/O' it yľ'-C,
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Article 3

Les viandes pour lesquelles un certificat de préfixation a été1 délivre 
avant 1^21^év-î^i-er~-l'9'74^_Pcuvent être'^teport-ées- en France et en Italie.

ic -ć-ti. И^-иХи.. i«^Ł Jv^-Ĺ -^¿-гг·^ ^
Article 4

Les Etats membres communiquent à la Commission, au ulus tard le deuxieme 
jour ouvrable de chaque semaine, les quantités, ventilées par-position 
tarifaire, pour lesquelles les certificats ont été délivrés au cburs de 
la semaine précédant celle au cours de laquelle la communication doit 
intervenir. ;

/V? VArticle 5 f C^c‘ c^.-^ o\s cl*.*.
4- J Jíl--uł^-.Х C <¿¿.1 OÌTn -tntCAinAt^\ ° <·» ----—u^ch

Le présent règlement entre en vigueur le 6ł—fevri-er-iŞr^. Il est applicaci 
j.uaqxuLau-^/f =map-íuJ..97-4s- ļi C-u^ ^ o¿¿<. <? 3 ¿i ''tø? 4·

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directement 
applicable dans tout Etat membre.

Fait à Bruxelles, le 2i{_ février 1974. Par-la-Co ii Liii Л. t> ϋ J. ОП

¿4;Vr:- ŕrrrr.
r

0/VÙO&
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VERORDNUNG (EWO)______ /74 BER KOMMISSION
\

vom 2^. Februar 1974

über Schutzmaßnahmen für Rindfleisch

DIE КОШ·ŒSSIOII DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN,

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft, 

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 805/68 des Rates vom 2Ţ. Juni I968 über eine 

gemeinsame Marktorganisation-für Rindfleisch (l), zuletzt geändert durch die Ver­

ordnung (EWG) Nr, 187/7З (2), insbesondere auf Artikel 21 Absatz 2

in Erwägong nachstehender Gründe:

Die Französische Republik und die Italienische Republik haben. . ·. . .

bei der Kommission den Erlaß von Schutzmaßnahmen bei der Einfuhr für Rindfleisch 

beantragt.

(fa-Z í-
Seit einiger Zeit ist^auf "dem Rindfleischmarkt jLlIoU&uS ^

__ i die Kommission ’ veranlaßt ,

der Märkte die Zabi der Erzeugnisse zu erhöhen, für die Erstattungen gewährt werden^ 

und Beihilfemaßnahmen für die private Lagerhaltung durchzuführen.

Es war jedoch noch nicht möglich, mit diesen Maßnahmen das Marktgleichgewicht

(C_& IAs^
denTnormalen Mittelji der /¿v-u/ung



la -

wiederjierzustellen. Die bevorstehende Festsetzung des für das Wirtschaftsjahr 

I974/75 geltenden Orientierungspreises wird zu einer Verbesserung der Situation 

•beitragen. Die Anhebung dieses Orientierungspreises kann jedoch eine vorübergehende 

Störung . ¿Gm*., hervorrufen, t^der Abstand zwischen den Marktpreisen und dem 

Orientierungspreis, insbesondere auf den empfindlicheren'Märkten, zu groß wäre.

Es empfiehlt sich unter diesen Umständen fixese Markte zu schützen^um die Gefahr 

einen starken Preisrückgangs zu vermeiden, durch Вбк S^ungen^Cerursacht werden 

könnte^ de^ Rindfleischmarktskurz vor der Erhöhung des Orientierungspreises

Preise auf dem italienischen Markt hängen weitgehend von den 

Einfuhren ab, während ļ'von den Märkten der Mitgliedstaaten ^er französische Markt^

en die & <$v.ste Produktion aufweist. Es sind dies die beiden^gegenüber den Einfuhren

aus Drittländern empfindlichsten Märkte.

(1) ABI. Br. L I48 vom 28.6.I968, S. 24
(2) ABI. Br. L 25 vom 30,1.1973, S. 23
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A'A
Durch die Aussetzung der Einfuhren von frischem und gekühltem Fleisch in diesen

ff- (\>ЪсЬи^
Mitgliedstaaten kann zur Erreichung der verfolgten Ziele beimrafeen; Es empfiehlt

/ '

sich jedoch, diese Aussetzung auf den unbedingt erforderlichen Zeitraum zu

beschränken.

Mit dem Erlaß der vorgesehenen Maßnahmen wird eine aufmerksame Überwachung der 

Einfuhren von Rindfleisch in der gesamten Gemeinschaft notwendig. Folglich ist es

in Erwartung der Festlegung einer endgültigen Regelung durch den Rat angebracht,
Дчии¿JT' 

jede Einfuhr von lebenden /und Rindfleisch’von der Vorlage de^jinder-Ver­

ordnung (EWG) Мг. 137З/7О der Kommission vom 10. Juli I97O über gemeinsame Ourch- 

führungsvorschriften für Einfuhr- und Ausfuhrlizenzen sowie Vorausfestsetzungsbe­

scheinigungen für landwirtschaftliche Erzeugnisse, die einem System gemeinsamer

Preise unterliegen (3). zuletzt geändert durch die Verordnung (Eric) Nr.4r7Cyyi(4) ; 
\ . ) I

(/>+//
vorgeseheneìì(|Einfuhrlizenz abnä^gig zu máchej wobei die Erteilung dieser Lizenz 

ciß-Г Stellung einer Kaution ĪZ^ĻzJ

Es ist jedoch empfehienswert,/von der Einfuhraussetzungldie im Rahmen der/Regelung

L 3 ^
der*^orausfestsetzungsbescheinigunger|\ 'in Artikel 12 a)der Verordnung(EviG)

Kr. 805/68 /eingeführten Erzeugnisse für die die Bescheinigung bereits erteilt wurde

C-b ' ·
auszunehmen.0

(3) ADI. L 158 vom 20.7.1970, S. 1 

_/<\. »-m_„t ___ .C..7) /f'i-K..... o .. a
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HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN:

Artikel 1

für jede Einfuhr in die Gemeinschaft von in Artikel 1

Buchstahe a) der Verordnung (EWG) Nr. 805/68 genannten Erzeugnissen/uie Vorlage
\

einer in der Verordnung (EWG) Nr. 1373/70 vorgesehenen Einfuhrlizenz vorgeschrie 

Len, dieyunter dem Vorbehalt von Artikel 2 jvon allen Mitgliedstaaten jedem 

Antragsteller Urteilt wird^ ungeachtet des Orts seiner Niederlassung in

der Gemeinschaft^— *5?

J-Г
.lïïî-rDie Einfuhrlizenz ist jedoch nicht vorgeschrieben für. die^Erzeugnisse ,für сАл 

die gemäss Artikel/ 12 a^bzw./l5 der Verordnung (EWG) Nr. £05/68 erteilten 

Lizenzen vorgelegt werden. ·

2. Die Erteilung der in Absatz lt erster Unterabsatz genannten Lizenz ist von

der Stellung einer Kaution abhängig: ·

5 RE/100 kg für lebende Hausrinder^ mit Ausnahme der reinrassigen Zuchttiere^

oUs Ol.OZ A JT 6¡¿T
10 RE/100 kg für geniessbares Fleisch von Hausrindem, frisch oder gekühlt y

oUs D2.0Ą Ajr ^)AT
10 RE/100 kg für geniessbares Fleisch von Hausrindern, gesalzen, in'Salzlake, 

getrocknet oder geräuchert^ čLs CŻ.oQ Ź -1. λ) ¿Â (η? ľ

3. Die Einfuhrlizenz gilt 60 Tage vom Tag ihrer Erteilung im Sinne von Artikel 8

. Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 1373/70.
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4. Die Anträge auf Bescheinigungen und die Einfuhrlizenzen Ιψ. Vorausfestsetzungs

Bescheinigungen enthalten in F£& 12 <Ц&' .. /des Mitgliedstaats, in denj die

¿-U etu*. сЯ h_j
Erzeugnisse ^ /werden Bollen-! ' ·.' :

/

Artikel 2

Für die Einfuhr von genies sharem Fleisch von Hausrindem, frisch oder ge-

4/ 'kühlt, der Tarifstelle 02.01 A II a)/des Gemeinsamen Zolltarifs, das
• - . .. A -tu. jASldlÄs J

■ Frankreich oder Italien Ik wird keine/ Einfuhrlizenz

oder Vorausfestsetzungshescheinigung erteilt.
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Artikel 3
\/\xJ?($■'£-7 · jirąjįkt ÍLu^, cti ei-is iføi'/tfu,

Fleisch, für y eine Vorausfestsetzungsbescheinigung vor dem cŁ?^ į

. * /náfrjLriśta^jy

erteilt worden ist, kann ^ Frankreich und /ЯТТПаИепГ ^ŢfecVihwerden.

Die

Artikel Д.

Mitgliedstaaten teilen der Kommission spätestens am ^Arbeitstag jeder 
' . Jiskry

Woche die nach Tarif^réÆc^ aufgegliederten Mengen^/für die die Lizenzen

in der Woche(erteilt worden sincb> Y&C der jenigen — 'У/'· i*1 der die Mit-
/

teilung erfolgen У\<л^р>,

^ ĮjĮy /j&¿· Isű

Diese Verordnung tritt ām~ļi įn Kraft. Sie gi 1 t^ļbis^ zum

/Ύη*. 13

имУи^

X\. März 1974.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar

in jedem Mitgliedstaat.

Brüssel, den 2'i. IA: Für die Kommission

·*>“
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REGOLAMENTO (СЕЕ) IT0 ......... /74 PEĮLĄ COÍSÍISSIQME

del 2(1 febbraio 1974 -
• * j - . .

recante misure di salvaguardia nel settore delle carni bovine

LA COMMISSIONE DELIE! COMUNITÀ' EUROPEE, '

visto al trattato che istituisce la Comunità cooncmica europea, 

visto il regolamento (CEE) n. SO5/Ő8 del Consiglio,del 27 giugno 1968, relativo 

all organizzazione comune dei mercati nel settore delle carni bovine (l), modifi­

cato da ultimo dal regolamento (CEE) n* 187/73 (2), in particolare l'articolo 21, 

paragrago 2,

considerando chej^a.ii^trava^d^vfebbrařo-“!^?^) la Repubblica francese e la Repubblica 

italiana hanno chiesto alla Commissione di adottare misure di salva-guardia al­

l'importazione nel settore delle carni bovine;
kíDcjJX

considerando che йй, mercato delle carni bo\rine (tubsrud/dhin/oà ób da qualche tempo 

un clima di grande incertezza che ha indotto la Commissione UCtMWe. , .
■ ãj " "' V '

fra i mezzi normali della gestione dei mercati, l'ampliamento della gamma dèi

prodotti per i quali sono concesse restituzioni е ТЖ 1......misure d/aiuto

all' ammasso privato;
' ‘ -l·'

considerando che tali provvedimenti non hanno ancora consentito .UA\ /U|'UCh4ť '
¿{ži mercato; che l'adozione imminente del prezzo d'orientamento valido per la. campa—

psgna I97A/1975 contribuirà a migliorare la situazione; che l'aumento previsto

di detto prezzo d'orientamento rischia tuttavia di provocare una perturbazione 
^segnatamente sui mercati più sensibili, , 

momentanea/se il divario tra i prezzi di mercato e il prezzo d'orientamento ri4>

sulta eccessivo ;
• _~.eŻ

considerando che, in tali circostanze^occorre proteggere tali mercati / evitare 

il rischio di una pronunciata flessione dei prezzi atta a provocante movimenti 

tali da perturbare il mercato delle carni bovine poco prima dell'aumento del li­

vello del prezzo d'orientamento; che i prezzi del mercato italiana dipendono 

largamente dalle importazioni, mentre il mercato francese è, fra quelli degli

Stati membri^ quello con la maggiore produzione; che questi due mercati sono 
pertanto i più sensibili agli apporti ,(-/L provenienza dai paesi terzi;
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considerando cho la sospensione delle importazinnifin ¿etti Stati ñéñbri] di Caľnj 

fresche e refrigerate) può contribuire a realizzare lo scopo prefisso; che occorre 

tuttavia limitare la sospensione al periodo strettamente necessario;

considerando che l'adozione delle misure previste richiede un'attenta sorveglianza

delle importazioni.. .¿¿6 carni bovine in tutta la Comimità; che è pertanto necessario,

.. . ' _ ■ 
nell1attesa che il Consiglio adotti un regime definitivo, økej^ogni importazione di

animali vivi e di carni bovine ¿icri/Dbcuţ^t'b·# alla presentazione del titolo ¿'imoorta-

zione di cui al regolamento (CSE) n. 1373/70 della Commissione, del 10 luglio I970,

che stabilisce modalità comuni di applicazione per il regime dei titoli! d'importazione

e di esportazione e dei certificati di fissazione anticipata relativi a prodotti

agricoli soggetti ad un regime di prezzo unico (3), modificato da ultimo dal

regolamento (-CES) {Ą.), ' subordinando il rilascio del titolo allanan

costituzione di un deposito cauzionale;

considerando che è tuttavia opportuno sottrarre ,alla_ sospensione delle importa­

zioni i prodotti importati in base al regime dei 7 di fissazione anticipata

previsto dall'articolo 12 bis del regolamento (CEE) n. B05/68^per i quali il 

titolo è già stato rilasciato; · '

(.0 G-.Λί- m. ' L Ί<+·$ 2-ľ,. é . h 4'.

0) Cr. Κ. Ί\. Ĺ 2-.Γ c-ftC lo. 'f. ^2 /3 h:

k.

. *3.
<_*)· a.Д(. Ύΐ. ■L 1 ЯР ••'C 2-o. -λ -1.
ου G ;u. 'V Ľ -m <¿cC ■ST. :Õ 'tiis

0

/
l· ■ Ί,
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HA ADOTTATO' IL PRESENTE REGOLAI-ISUTO :

Articolo 1 ''

1· ^rdTqcjirrere--d.al-d?3· febbraio—1974 »spaisi asi importazione nella Comunità dei 

prodotti di cui all'articolo 1, lettera a) del regolamento (CES) n* 805/68 è/ '

soggetta alla presentazione del titolo d'importazione ai sensi del regolamento 

(CES) n. 1ЗТЗ/7О1 rilasciato, fatto salvo il disposto dell'articolo 2, dagli 

Stati membri a qualsiasi interessato che ne faccia richiesta, indipendentemente dal 

suo luogo di stabilimento nella Comunità. '

letto titolo non è richiesto per i prodotti per i quali sono presentati i 

rilasciati in conformità degli articoli 12 Ms o I5 del regolamen­

to (CES) n. 8O5/68.

2. Il rilascio del titolo di cui al paragrafo 1, primo comma, è subordinato alla 

costituzione di un deposito cauzionale di:

5 U.C./lOO kg per gli animali vivi della specie bovina, delle specie domestiche,
■ —1—

diversi dai riproduttori di razza pura, 1-02.. / _J_
f£í£(L<4· -i·-» «-С .
10 U.C./lOO kg per le carni commestibili della specie bovina domestica, fresche o 

refrigerate, stzCCe- 'TríÇm*- °2.~ ° i. A JĽ ^J)
c"ćc 'L H ¿ ^ ł\C-^ ^

10 U.C./lOO kg per le carni commestibili della bov}na domestica, salate o
,/y. S ■ ,y „s C T ел

“in salamoia, secche 0 affumicate^ "7r ŕím т-^·*- %
etcCčiļ, .
3* Il titolo ď imjjortazione è valido per un periodo di 60 giorni a deoorrere dalla 

data del suo rilascio ai sensi dell'articolo 8, paragrafo^, del regolamento (CSā)

n. I373/7O.

4· La domanda di titoli e i titoli d'importazione o di fissazione anticipata

recano nella casella 12 l'indicazione dello Stato membro nel quale i prodotti devono

essere impestata« ✓"//id-V-į-r ¿--n/ . Дг-Г- A <- «a, _

Articolo 2

Uessun titolo d'importazione o di fissazione anticipata viene rilasciato per

carni commestibili della specie bovina domestica, fresche o refrigcr 

della sottovoce 02.01 Λ II a.) 1 della tariffa doganale comune, destinate ad essere i-mp

■įatrę in Francia 0 in Italia. . /·»·/·*·
•l'liCţiC £tv. ■/•-¿■t tO- fl'ì. C.À'r-.^



Al più tardi il secondo giorno lavorativo di ogni settinana, gli. Stati membri
c.

comunicano alla Commissione i quantitativi, ripartiti .per^r&ee-^Esriffaria, per i

quali sono stati rilasciati titoli nella settimana precedente quella durante la
. ■ φΰίΐφ У :■

quale atbi ì p-a comunicazione, ' . - '·;
Articolo 5 ( ”ť lt <cr.^ .

‘J -C·*· t-i. __
Il presente regolamento entra in vigore il -él—i^ebbra-i-o—19^4. "Esso è applicabile

ri-BO-at-31 -m.arzo-157 4·^ ^ ¡vediac "/P -? ý- -¿¿fvrwr-

¿i-d 2 4^ .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente

applicabile in ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, febbraio 1974

Per la Commissione

-Г-*. _ {' A— U c

P'v~ Cv^9j.t1./VU/A ^£/%M(r3
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VERORDENIKG (ESG) ____ ;74 VAH. DE COMMISSIE

van 2fļ_ februari 1974

betreffende vrijwaringsmaatregelen in de sector rundvlees

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, 

gelet op Verordening (EEG) No. 805/68 van de Raad van 27 juni I968, houdende een 

gemeenschappelijke ordening der markten in de sector rundvlees (l), laatstelijk 

gewijzigd bij Verordening (EEG) No. 187/73 (2)^ inzonderheid op artikel 21 lid 2, 

overwegende dat de Franse republiek en de Italiaanse republiek ^^^febi^ar^JL^^ 

de Commissie hebben verzocht vrijwaringsmaatregelen te nemen ten aanzien van de

invoer van rundvlees,

overwegende dat sedert enige tijd een grote onzekerheid op de rundvleesmarkt heerst, 

waardoor de Commissie onder meer als een van de normale middelen inzake marktbeheer 

heeft besloten tot uitbreiding van het aantal produkten waarvoor restituties worden 

verleend^alsmede tot steunmaatregelen voor de particuliere opslag; 

overwegende dat deze maatregelen evenwel nog niet tot een herstel van het markt­

evenwicht hebben geleid; dat de komende aanpassing van de oriëntatieprijzen voor

het verkoopseizoen 1974/1975 tot een verbetering van de situatie zal bijdragen;

¿T EE C^
dat evenwel de verwachte verhoging van de orientatieprijs/tot е*а tijdelijke —



¿ŕ
iįž/cdl — 4SX-·

v1/1177/74-N

verstoring¿kan leiden voor zover het verschil tussen de marktprijzen en de

/■--- -----.
oriëntatieprijs vooral op de meest gevoelige marktenįj

overwegende dat derhalve deze markten moeten worden beschermd om te voorkomen dat
I

een scherpe prijsdaling aanleiding geeft tot ontwikkelingen die de rundvleesmarkt 

zouden kunnen verstoren kort voor de verhoging van het niveau van de oriëntatieprijs 

dat de prijzen op de Italiaanse markt in ruime mate afhankelijk zijn van de invoer

Kr"

terwijl -ib^^fI-HTv^r4tj/van alle lid-staten )de grootste produkt ie'heeft ; dat der-
' Ί- ~Vk-^ k~

У

halve deze twee markten het meest gevoelig zijn voor invoer uit derde landen;

(l) PB No. L 148 van 28.6.1968, hlz. 24

(2) PB No. L 25 van 30.1.1973} hlz. 23



Ш/с dl
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overwegende dat derhalve de schorsing van de invoer van vers en gekoeld vlees

P
L'UL·

àċa genoemde lid-staten kan bijdragen tot het bereiken van het beoogde doel·

dat deze -schorsing evenwel moet worden beperkt tot de daartoe volstrekt
noodzake-

lijke «jsxaiüekr;

overwegende dat de goedkeuring van de voorgestelde maatregelen een zorgvuldig 

toezichł op de invoer van rundvlees ín de gehele Gemeenschap impliceert; dat 

derhalve^ in afwachting van can goedkeuring van een definitieve regeling door de

Raac^ alle invoer van levende ben van vlees van runderen afhankelijk moet

worden gesteld van de voorlegging van een invoercertificaat als bedoeld m

Verordening (EEG) No. 1373/70 van de Commissie van 10 juli 1970^houdende gemeen­

schappelijke uitvoeringsbepalingen inzake het stelsel van invoer—fuitvoer— en

voorfixatiecertificaten voor landbouwprodukten waarvoor een stelsel van geme en-

schappelijke prijzen geldt (3), laatstelijk gewijzigd bij Verordening (ESG)

s ·—d______________

No. .../.. (,4) i en dat de afgifte van dit certificaat af hankelijk 4ġa

¿¿λ-*—^
/'''varThet stellen van een waarborg;

overwegende dat de schorsing van de invoer evenwel niet mag gelden voor de pro­

dukten die worden ingevoerd overeenkomstig de regeling inzake voorfixatiecertifi- 

caten als bedoeld in artikel 12 bis van Verordening (EEG) No. 805/68 en waarvoor

het certificaat reeds is afgegeven;

(3) PB No. L I58 van 2O.7.I970, blz. 1..
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ПЕЕРТ DE VOLGEHDE VERORDERUNG VASTGESTELD :

Artikel 1

1. /-aaftf—23~ťebr~ĽĽiri .Ui j elke invoer in de Gemennschap van de in artikel 1,-

sub a) van Verordening (EEG) lío. 8O5/68 genoemde produkt enenet in Verordening
-I ' -I

(EEG) lio. I373/7O bedoelde invoercertificaat worden voorgelegd, dat'rdoÖr~ de 

lid-staten Ånåes^4rørbehou^va?T^artikel ¿7 wordt af gegeven aan elke belanghebbende

die erom verzoekteer ongeacht waar deze in de Gemeenschap is gevestigd.

Dit certificaat is evenwel niet vereist voor produkten waarvoor overeenkomstig 

■¿¡g artikel^ 12Ъхв^о?^ I5 van Verordening (EEG) ÎTo. 8O5/68 afgegeven certificaten

worden voorgelegd.

{сЧА..'^/· sr-ćć.t ĆL ¿3 /

2. Het in lid 1, eerste alinea, bedoelde certificaat ‘ksr—slaxcht«—^word?» afgegeven^

^·Λ
vtmrreer een waarborg gesteld van· : .

5 r.e./lOO leg voor levende runderen (huisdieren) andere dan fokdieren van zuiver 

ras, tr^L''- V-ViY. <r> g et

10 r. e./lOO kg voor vers of gekoeld vlees van runderen (huisdieren)” 

иел.х.&Лссл.^ a Z . c 1 J7 đ.J x”/·/ ¿7 <Ö Τ'^
10 r.e./lOO leg voor gezouten, gepekeld, gedroogd of gerookt vlees van runderen^

£>Z.Oé TL ./ «e/ JťS $ '&T'
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3. Het invoercertificaat is бО dagen geldig vanaf de dag van'afgifte als bedoeld

in artikel 8, lid 1 van Verordening (EEG) ITo. I373/7O

t*

4. In de aanvragen?en in de invoer- of voorfixatiecertificaten wordt in vak 12 de

4·^- ■ 41^ v.

lid-staat vermeld^ waarin de produkten ia<>et-en-woi^4en-ing&vnerd, ✓

/
Artikel 2 ■

'TTbor ¿е^Ьшгоег=дпап vers of gekoeld vlees van runderen van onderverdeling

¿Л,\.

02.01 А II a) 1 van het gemeenschappelijk douanetarief dat bestemd is vfvfvr—4-у>уг>^г

in Er ankrijk of Italië! ¿¿matt/geen invoer- of voor fixat i ec ert if ica<Ê 
, . / Λ?*Ί

^L¿--7 Ï/ -e í

á —
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Artikel 3

Vlees waarvoor een voorfixatiecertificaat werd

» - .

Levaşd//'mag in Frankrijk en Italib

Artikel 4

Бе ilid staten delen de Commissie uiterlijk op de tweede werkdag van iedere week 

de naar tariertest—^ikLur-v^i-deelde^ho ev e e Ih e d en mede waarvoor certificaten zijn 

e-fßegeven in de week v/elke voorafgaat -ea. de week waarin de mededeling moet plaats­

vinden.

Artikei 5

à ^-Cy.i-ćC. c c

^ ^ F^d&L.lc
-*S=£=L/ <■* .

Beze verordening treedt in werking op?£Ū^wa3į-=l-t74. Zij is van toepassin

Ь-t^r/j J __ 1

ltot en met -gž maart I974.

Beze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks
»

toepasselijk in elke lid-staat.

Brussel, 2^ februari 1974
Voor de Commissie,

/& i/Ъ* ·*-«. Ł -ťAe^-G'^

(?-Åsx-C\ ¿c. V,
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REGULAT!OW(EEC) .../74 OF THE COMMISSION 

of 2C| February I974

on protective measures for beef a-}\d veal

T E COMMISSION OF THE EUROPEAN COKMUNIMBS, ' * ·:·

Having regard to the Treaty establising the European Economic Community;

Having regard to Council Regulation (ESC) i\To 805/68^ of 27 June I96S on 

the common organisation of the martejt in beef and veal, as last amended by
(2)Regulation (EEC) Ho IS7/734 , and in particular Article 2l(2) thereof;

Whereas the French Republic and the ItaRian Republic

placed requests before the Commission for the adoption of s protective' 

measures in respect of imports of beef and veal;

ľl
Whereas the beef ćjd veal market has for some time now been very unsettled, 

which led the Commission, as a normal administrative measure, to extend 

the number of products for which refunds are granted and to introduce aids

for private storage;

Whereas^those measures have not/, however, as yet proved sufficient to
-------------------------------------------- .

re-establish market equilibrium; whereas the forthcoming adoption of a 

guide price for the 1974/75 marketing year will improve the situation 

somewhat; whereas, however, the expected increase in the guide price could 

CõEa5«=^rvs==№iMra=py di sturba±täá=eď the market škrtne difference between world 

market prices and the guide price were too great, particularly on the most 

sensitive markets;

x7mxxxxxżxxi;sxn.ssESsaryx±nxthnsExxżxsums:ċanxEsx±3x>jXE!tES±xthu}isxxx.xkEt

(D
(2.)

OJ ľio L 148, 23 June 1963, pj 24.

OJ Ho L 25» 30 January 1973, p. S3.



Whereas- it is necessary in these circumstances to protect those markets so as to 

avert the risk of a/i sharp drop in prices giving rise to movements liable to 

disturb the market in beef and veal shortly before the increase in the guide 

price; Whereas Italian tsrket prices are largely determined by imports while , 

among Community rrurkets, tne French is the largest producer market; wheels 

whereas those two markets are therefore the most sensitive to imports from 

third-countries ; ·

,ation
Whereas the suspension ofļJLmport^ of fresh and áhilled mat into those Member 

States could therefore contribute to the xäixixmrmisxufxitiiE achievement 'of the 

aim in view; whereas^ theļ_suspension should however be limited to the period

strictly necessary;

Whereas the adoption of such measures requires attentive surveillance of imports 

of beef and veal into the whole Community; whereas, therefore, until such time 

as the Council has adopted definitive ruléis on the matter, all imposts of live 

animals and of beef and veal should be subject to the production of the import 
licence provided for in Commission Regulation (ESC) Wo 1373/7^^f Ю July 1970 

on common detailed rules for thÖ applicati m of the system for import and export 

•licences and advance fixing certificates for agricultural products subject to a
řnwl

single price system, as last amended by Regulation (SEC) Wol/Jh/Zi., /Ike 
issuing-of the licence b-e4^ng —on the птъххsxmncof lodging of security;

I į ŕ'-'W

Whereas the importati 'n of products accompanied tite tke—=4^4.—g- certificate® 

provided for in Article 12a of Regulation (ESC) Wo 305/63 should not be

suspended if the χχέχ certificate has already been issued;



W1177/74 

GLADMAH/аОЗ

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1.*«гвге'иь, 1974i 4u imports into the Community of the products referred to in

Article 1(a) of Regulation (EEC). Ho 8 Op/68 shall he subject to production of tį=* ¿Wv 

o-S . · : ' ■■ - .

import licence^provided for Ъу Regulation (EEC) Ho 1373/70, which, subject to Article 2

shall Ъе issued by the Member States to any interested party who applies therefor*'

udiate ver the place of his establishment in the Community.'

However, this licence shall not be required for products ^^llīth/licences/dedš-i-ed

pursuant to Articles 12a or 15 of I¿sam±scümi Regulation (EEC) Ho 805/68 are produced.

2. The issue of the licence referred to in the first subparagraph, paragraph 1 shall be 

subject to the lodging of security amounting to:

5 units of account per 100 kg in respect of live domestic bovine animals other than

' (Ęš j 4^
pure -bred breeding animals? J $ Oho 2. AX oį C.e.r .

10 units of account per 100 kg for edible meats of domestic bovine animals, fresh 

chilledf i>! 'ĹuítUb-j ąj j eļ C. C. Г . ‘

10 units of account per 100 kg for edible meats of domestic bovine animals, salted 

or in brine, dried or smoked, oĮ Oļ.,ņ£ , CX e\J oį C .C. ľ,

3. The import licence shall be valid for 60 days from the date of issue^ within the 

meaning of Article 8(1) of Regulation(EEC) Ho 1З7З/7О.

4. Applications for licences and the import licences and advance fiming certificates

or



bhall indicate under item 12 the hernber Staxe into which the products are to he

/h ¿-<Л ÙU.X--impe-rtaá-r

Article 2

lío import licence or advance fixing certificate shall he issued for the imports/tion of 

edihle meats of domestic bovine animals, fresh or chilled, falling within subheading

( f^U. /* ti-Ļ-jtf i[AJU, ¿AJI ¿isti Łi,(

02.01 A II (a) (1) of the common customs tariff v/hich are to'bs^iiripixi-ted—i-;ļio '/rţranc$

or Italy.



4 -

Article 3

vAA; /-

Vi/i 177/74 -Б 

GLADILIN

и<Ь ļĻu >ļ/JU b.¡J^tL
»at in reSPGct|5)4dvanoe fixing certificates have beLlIiīīiSdtafežr^ļ^^

Ifc L·íA- ->
*9¥4 may Ъе 4^газгЬваг-мЛ<)/Irance and Italy.

Article A

The Member States shall communicate with the Commission, at the latest on the
second

■4uA ■
vrorking day of each week, the quantities, broken down by tariff Sheading", i

m respecr oi

liich licences have been issued during the week preceding that in which the
communication

is to be made.

Article 5
-\Ll í-¿«-y ¿’'į í ¿o 1>κ£{?ύ^Γί<>·Λ ù, ih ucj1 ^7^244^7^

This Ee galat i on shall enter int 0<~f0rcē^n^44^bruS3^=Ģ7^' rTshaTf" app ly ^

34-March^=t974v- k. Ъ ¡ ^ 7ч h Li /J'Vlcuj /f7</
*4?

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all

Imber States.

A)
Done at Brussels, ¿Sà· February 1974 For the Commission.

'~T^U /?7< - f^LUh- csLcn,·}-

h. l4./c> S’ OĄ-HC S
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EOF) !
2L . :

af fS-o . f ebruar 1974 ‘
!om beskyttelsesforanstaltninger inden for oksekødssektoren , i

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR

unde' hen/isning til traktaten om oprettelse af Det europæiske økonomiske !
iFællesskab, * ,·

under henvisning til Rådets forordning (EOF) nr. 805/68 af 27 juni I968 om 
den fælles markedsordning for oksekød (1), senest ændret ved forordning (EOF 
nr. l8//73)(2) særlig artikel 21, stk. 2, og

ud fra følgende betragtninger: · j
Ì

Den franske Republik og den italienske Republik har d-e-n—3/)-r-f«b:pu-ar--5!r974~anmo·
Idet Kommissionen om at vedtage beskyttelsesforanstaltninger ved indførslen |

inden for oksekødssektoren; j
I

i et vist tidsrum har der på markedet for oksekød rådet en meget stor usikke: 
her{, hvilket har medført, at Kommissionen blandt de almindelige administratie 

foranstaltninger har udvidet omfanget af de varegrupper,for hvilke der ydes
irestitutioner, såvel som støtten til privat oplagring;

disse foranstaltninger har dog endnu ikke gjorö det muligt at genopbygge mar­
kedet; Vedtagelsen af den orienteringspris, der'skal være gældende for pro­
duktionsåret 1974/1975, som snart vil ske, vil medvirke til en bedring i den: 

situation; den forudsete forøgelse af denne pris kan imidlertid føre til en 
midlertidig forstyrrelse i det omfang hvor forskellen mellem markedsprisen o; 
orienteringsprisen bliver for betydelig, særlig på de mest følsomme markeder;



2

undor disse omstændigheder bor disse markeder beskyttes for at undgå mulig­

heden for en yderligere nedgang i prisen, som kan fremtvinge bevægelser, der 

vil kunne forstyrre oksekodsmarkedet kort for forhøjelsen af orienteringspris 

markedsprisen i Italien er i høj grad afhængig af indførslen medens det fran­

ske marked, er det af medlemsstaternes markeder, der har den største ppodukti 

disse to markeder er således de mest følsomme overfor tilførsler fra tredje­

lande;

suspension af indførslen af fersk og kølet kød til de nævnte medlemsstater ks
således medvirke til at nå de tilstræbte mål; denne suspension bør dog begræn

ses til det strengt nødvendige tidsrum; ;i' i
I

anvendelsen af de forudsete foranstaltninger nødvendiggør en nøje overvågning
I

af indførslen af oksekød i hele Fællesskabet; medens Rådets vedtagelse af en | 

endelig ordning afventes bør derfor enhver indførsel fxixEx af levende kvæg 
og oksekød underkastes fremlæggelse af eå xniiiSriníslicens som fas'ïsalSį^xor- 

ordning nr. 137З/70 af lo juli 197o om fælles gennemførelsesbesteramelser for j 
import- og eksportlicenser samt forudfastsættelsesattester for landbrugsvarer! 

for hvilke der gælder en ordning med fællespriser (3)» senest ændret vėd for­

ordning ÍJ.E0F) nr. idet udstedelsen af denne licens underkastes en

sikkerhedsstillelse;

„ o-,..-,-., , , , fra susnęnsiorięndet vil dog være formålstjenligt at unddrage de varer,/aer maiøres under

ningen om forudfastsættelsesattester i medfør af artikel 12 a i forordning
(EØF) nr. 805/68, for hvilke licensen allerede er udstedt, ¿xhxxukxhxxhxzx

Hf

T) EFT nr. L 148 af 28.6.1968 s. 24,
2) EFT nr. L 25 af Jo.1.1973 b.23í
3) EFT nr. L 158 af 2o.7-197o s.l*
4) EFT nr. L Ί&3 af 5, Ц, И?3 ^ в 1.



UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

1. Era5=deB-2.3T_f»Uw^-19î<I· юййь-ххю! felle indførsler i Fællesskabet af de prokuHer 

som er ravni i artikel'1, litra a), i-forordning (EØF) nr. B05/68^beUnget àf' ’ 

fremlægge)se af den importlicens, der er fastsat ved forordning (EØF)'nr. I373/70, 

ŕ ■ Og som med forbehold af artikel 2 udstedes af i medlemsstaterne til alle inter- 

esserede, der anmoder herom, uanset disses etableringssted inden for Fællesskabet

Stedt/61“8 UOenS itte tOT produkter' for hvilke der arSlSfergjlU
Поепеегд! Usek henhold til artikel 12 a eller I5 i forordning (EØF) nr. 805/6S.

2. Udstedelsen af den licens, som er nævnt i stk. 1, and første afsnit, geres be- 

tinget af en sikkerhedsstillelse på:

5 RE/lOO kg for levende homkvag (tamkvæg) undtagen til avlsbrug,'ben h c
• „ under [>os. o-i.oi A JL ¿ FTT. · .

10 RE/lOO kg forjspiseligt kød af tamkvæg, fersk eller kølet, Aeh^^eno/«, y,1(.ler
/'Cíó, 0 2.0i A jll clJ A X F T Tt

10 RE/lOO kg for spiseligt kød af iaBikiæg tamkvæg, saltet jdler i saltlage, tørret 

eller røget, h *hh<¡?renje* t/hcJer 02. O (o c X ,<*-/ .1 F ΎΤ,

3. Importlicensen gælder i 60 dage fra udstedelsesdagen i medfør af artikel 8, stk. 

1, i forordning (EØF) nr. 1373/70.

4· I ansøgningen om ±±x licenserne og i importlicenserne og forudfastsættelses- 
• attesterne anføres i rubrik Ü 12 den medlemsstat, -som'produkterne skal indføres-

/tid-, i {r! O fvi Stű tfit fttj » .

Artikel 2

Der udstedes ikke importlicenser eller forudéastsættelsesattester for indførsler 

af S. spiseligt kød af tamkvæg, fersk eller kølet, henhørende under væiterposįtkb 
02.01 A II a) l i den fælles toldtarif og bestemt til Indførsel 'i Frankrig eller Italii



*
Artikel 3

1974, kan and-fo-res i Frankrig og i Italien» ,¿ '

Artikel 4

Medlemstaterne meddeler senest den anden hverdag i hver
uge Kommissionen de mængder,

fordelt på toldpositioner, ш for hvilke der er udstedt lieenser i lobet af ugen 

før den uge, hvor meddelelsen hør gives.

Artikel 5 ‘ ' · '·

pa d^cj^n før of fcité/, ęjcpsc/iįM. i Ъс a o ropes i'sk e Ro-tfebS ka.be r S 'TicfttĄcl e. * 
Denne forordning trader i kraft den-M^^bruWm.] Ben g anvendes ta-darií- 

'mar4e~l-974— cH*0 · februar ^7V t)j c/eW 24. tn ceris 1 Ίΐ H

Benne forordning er bindende i alle enkeltheder og gşlder umiddelbart i 
medlemsttat. ·

2Ì.
Udfærdiget i Bruxelles, den februar 1974· ·. ■

hver

På Kommissionens vegne

Chris hrpfur SOIÍ/AB^
А/& 5>~írfb~f tin. atxc{
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COMMISSION
DES

COMMUNAUTES EUROPEENNES

Secretariat général

Üíi&ÜS

С0М(74) 252/2

Bruxelles, le I S février 1974

NOTE POUR MM. LES MEMBRES DE LA COMMISSION

Objetu VIANDE BOVINE - application de la clause de sauvegarde sur demandes française 

et italienne

Approbation par_la procédure écrite C/ 4^5/74__

Par note en date du 21 février 1974 - sous la réf. С0М(74) 252 -

le Secrétariat général a soumis à la Commission, en vue de son approbation par la 
procédure écrite, une’proposition concernant l’application de la clause de sauvegarde 

sur demandes française et italienne pour la viande bovine.

Je donne acte qu'à l'expiration du délai fixé (21 février 1974)» 

aucune observation ni réserve n'a été formulée à l'encontre de cette.proposition. 'Ï3'

Ein conséquence, la Commission a Ís 21 février 1974 ·

pris acte des demandes de la République française et de la République italienne 
concernant l'application de la clause de sauvegarde dans le secteur de la vianae 
bovine : . . * .1 · ·' V
approuvé la règlement de la Commission concernant des mesures de sauvegarde dans le 
secteur de la viande bovine, ·
dans le texte du doc. C0l(74) 252 final'qui sera repris en annexe P.E.d'un prochain 
procès-verbal de la Commission. . 1 " ."-.’vT'· :.?!■ "l'’

■ ’ ; Ψ:·\) jį"i ' vi /·' ·... i
- · ■ · · . 't Ί'·. ··. ·■·''·.■.· . 1,-

..'V · iV ‘·*'■.- '·* ' •4 л·'·"· ·.
4-·■" Д'

.'ve··· '

·· ·. ’· 'V '
i '•.•■‘.i

Λ
■ v.·

Λ ■■ ;:ív

Acte de cette décision sera donné dans le procès-verbal d'une prochaine réunion 

de ]a Commission. .

Copie_iu MM. RABOT, WELLENSTEIN, MUCH
P.'inf.: MM. PINGEL,'BRAUN, CARPENTIER, M** f

VAN GRONSVELD, PACINI
Klaus MEYER

Secrétaire général adjoint

/X
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concernant dos mesures do sauvegarde dans lo cootour do la '.«lancio "bovino 

LA CŒLIISSIQN DISS С(ШШШ5 ЕаЗОРЯЗЙПЯЗ, · · .......... ' ’
i ■

vu lo traité instituant la Cenami rvat ó économique enroplor.nc,

vu lo rè-”Ionon t (CïSS) n° 805/58 du Conseil, du 27 Juin 19‘o3, portant organisation 

commune ■ doo »aareille dans le secteur da la vianda hovina (l), modifié on demiar 
lian par'le rè/jlenmt (CES) n° 187/73 et not'amnent son article-2.1 paragraphe 2,

considérant que la Sópuhlique française et la Bépublíquó italienne ont saisi 1?. 

C«v.v:rir.rior, le«Svrior 1974» do demandes. d’adoption de mesures de snuve.qard'o à 

3.’ import at ion dr.no lo secteur‘de la viande bovine ;

considérant· qu’une très grando incertitude ropva· depuis un certain temps sur le » 

Marché de la vi ande hovina·, qui a conduit la Commission à mettre en osuvr*e, “armi 
les movono normaux de 1?. ¿.estien des marchés, l’élargissement de ,11 éventail des 

produit:; pour lesquels sont accordées der: restitutions, ainsi que des mesures d‘aide 

au stooba.?-: privé; * -

considérant que ces mesures .n’ont toutefois pas encore permis de rétablir le marché; 
que.l’adoption prochaine du prir. d’orientation valable pour la campa jne 1974/1975 

contribuera à une amélioration, de la situation; que, toutefois, le relèvement prévu 

de ce prix ďOrie-itatiorť' peut conduire aune perturbation .momentanée dor.s la mesure 

où. l'écart entre les prix de marché et le prix a’orientation serait trop importait, 

notasvnont sur les marchés les plus sensibles;

considérant que dati s ces circonstances il convient de prot épar ces Marchés afin
* » *■

d’éviter le risque d’une baisse accentuée des prié: provoquant des nouyemint.v qui 

seraient de netinu à perturber le marché de la viande bovine peu avant l’av.prenta- 

tion du niveau du prix ¿’orientation; que les prix du marché italien dépendent 

largement ces importation?, tandis quo le marché français est, painui cour des Etats 
membres, celui avec la plus -rando production; qu’ainsi ces deux marchés scat les 

plus sensibles aux apports en. provenance des pays tiers;
t . */* · ·

"СГГ370”Т° L 148 du 28.5.196o, p. 24i 
(2) J.O. n° L 25 du 30.1.1973, p. 23.
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considérant «чз la suspension'das importations do viandes fraîches et.réfri ~év;л« 

dans lesd.its litais membros peut dès lors contribuer à atteindre les buts recherchés; 

crue, toutefois, il convient de limiter cette suspension à, la période strict arnen

considérant que lfadoption des mesúreos prévues necessito une surveillance attentive 

des inpcrtations de viande bovine dans toute la Communauté; qu’il convient car 
conséquent, dans 1»attente de l’adoption par le Conseil d’un régime définitif* de 

soumettre toute importation d’animaux vivants et de viandes bovines à la présenta­

tion du certificat d’importation prévu par le règlement (cSá) n° Í373/70 do la 

Commission, du 10 juillet 1970, portant modalités d’application du régime de certi­

ficats d1,importation, d’exportation et de préfixation, pour les produits agricoles 

soumis à un régime de prix unique (3), modifié en dornicr lieu par le reglement 
(CS-j) n° (4),-on subordonnant la délivrance de ce certificat à la constitu­

tion d’une caution ; · «

considérant qu’il est toutefois indiqué de soustraire à la suspension d’importation, 
les produits importés sous le régime des certificats de préfixation privi à

f 'C-' . " \ T ■··.>■

l’article 12 bis du règlement (CSIS) n° 8О5/0З pour lesquels le certificat a été dé
dúl i v e ) î

(·

■·-/

Тз) J.Õr"n° L 153 du 20.7.1970, p. 1. 
(4) J.O. n° du , p.

/
’ » · i · · ·
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Article premier
1. Ά partir du 23 février 197$, -toute importation 'dans la Communauté dG3

produits vises à l'article 1er cous a) du règlement (C3S)* n° ЗОр/оЗ 
est soumise à la présentation du certificat d'importation prévu par 
le règlement (C3S) n° 1373/70, délivré, sous réservé de l'article 2,
Par Iss jiioats membres a tout interesse -cjui. en fait la demande, cruel 
que soit le lieu de son établissement dans la Communauté.

Toute lois, ce certificat n'est pas exigé pour les produits pour lesquels 
les certificats délivrés conformément aux articles 12 bis ou 15 du 
règlement (CrS) n° C-Op/o? sont présentés.

2. La délivrance du certificat visé au paragraphe 1 premier alinéa est 
subordonnée à la constitution d'une caution de :
5 Uc/l00 kg pour les animava: vivants do l'espèce bovine des espèces 

domestiques autres que reproducteurs de race pure,

10 UC/100 kg pour les viandes coraestibles de 1*espece bovine domestique, 
fraîches ou réfrigérées,

* · *

10 UC/lGO kg pour les viandes comestibles de l'espèce bovine domestique, 
salées ou en saumure, séchées ou fusées.

3· Le certificat d'importation est valable 60 jours à partir de la date de 
sa délivrance au sens de l'article 8 paragraphe 1 du règlement (C32) 
n° 1378/70.

4· La demande des certificats et les certificate d'importation ou de 
prefixation comportent dans la case 12 la mention de l'Jâtat membre 
dans lequel les produits doivent etre importés.

Article 2.. . !.. . ... i.■ I ÿ

Aucun certificat d'importation ou de préfixation n'est délivré pour 
l'importation de viandes comestibles de l'espèce bovine domestique, 
fraîches ou réfrigérées, de Го/position 02.01 A II a)ldu tarif douanier 
commun, destinées à Être importées en France ou en Italie.



Article *5

Les viandea.pour lesquelles un certificat de prefixation a été délivré 
avant le 21 février 1974 peuvent être importées en France et en Italie.

Article 4
————— >

Les' Etats membres communiquent à la Commission, au plus tard le deuxième 
jour ouvrable de chaque semaine, les quantités, ventilées par position 
tarifaire, pour lesquelles les certificats ont été délivrés au cours de 
La semaine précédant celle au cours de laquelle la communication doit 
Intervenir.

Article 9

Le présent règlement entre en vigueur le 2^ février 1974. Il est applicaci 
jusqu'au $/1 mars 1974·

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directsuent 
applicable clans tout État membre. >

Fait à Bruxelles, le 2<^ février 1974 Par la Commission
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commission des communautés 
europeennes

secretariat generat

telex nov 61

bruxelles, te 22 février 1974, 
com (74) 256 jį^uJUjP.

, /w**.Дг/у- /

les membres de la commission
ussss!»3i33ss3333sssa333xs»xa3aas»

de type spécial c/486/74

: reglement de la commission du 22.2.1974 relatif a 
I»ouverture d’une adjudication pour la mobilisation de 
farine de froment tendre destines a l’ile maurice 
a titre d’aide.

j*ai l’honneur dèks<fumettre a l’approbation de ta commission 
sur les instrupłiohe^de m. lardinois :

un projet de rglement (cee) no .../74 de la commission du 22.2.1974 
relatif a l’ouverture d’une adjudication pour la mobilisation de 
farine de froment tendre destinee a l’ile maurice a titre d’aide.

avis du comite do4estion 

accord service<ЛйПdiqì>é
î r favorable á l’unanimité 

et d.g. viii.

(s) e. noet 
secretaire general

fin.
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. * (сее) k° .ll/n 1)5 Lì colio:ssirø
сТгг Z<¿ ~ ¿L- /c) ,

• (řclatit^J.*ouverture d'une adjudication pour la mobilisation de farine 
! de froment tendre-destinée à 1* Ilo-Maurice ’ : . à titre d'aide

~;u COMKESSIOM DES CCBIÜWAUTES EUHOECTHES, ■

vu le traite instituant la Communauté économique eupoceenne,

vu le règlement n° 120/ô γ/CEE du Conseil, du 13 juin 1967, portant organisation 

commune des marchés dans le secteur des céréales (l), modifié par le règlement 
(CEE) n° 1346/73 (2), , . ,

ira le règlement (CES) n° 1693/72 du Conseil, du 3 août 1972, fixant les critères 

de mobilisation des céréales destinées à l'aide alimentaire (з)} et notamment 
son article 6,

considérant que . . ... ■ . le 14 mai 1973.1e Conseil des Communautés euro­

péennes a exprimé son intention d'octroyer, sous forme de farine, dans le cadre 
d'une action communautaire, l'équivalent de. 12.000tonnes de froment tendre, soit 

» 7*947 tonnes de farine de froment tendre à l'Ile Maurice .■ au tiłre
de son programme d'aide-alimentaire pour Т972/197З} - - ■ . . . .. . .

considérant que l'examen de la situation du marché.des céréales dans la Communaut 

conduit à faire application des critères prévus"à l'article 3 paragraphe 3 du 
règlement (CjES) n° I693/72 du Conseil, et notamment à acheter le produit sur le 

marché communaat aire ;
'' ■ ■· /

considérant qu'il convient que l'adjudication envisagée porte sur la fourniture 

au produit mis en fob, c*est-ar-dire au moment où la marchandise est déposée dans 
• la cale du navire au port d'embarquement}

considérant que l'adjudication doit être attribuée au soumissionnaire ayant 

présenté la meilleure offrej " . ·

considérant qu'il paraît nécessaire de préciser, pour les cas de force majeure 

ayant empêché la réalisation de l'opération en cause dans les délais prévus, à’ . 

qui incombent les frais éventuels résultant de cette situation}

[l) J*°. u° 117 du 19.6Л967, p. 2269/67} ‘
Í2) JIG. n° L 141 du 28,5·1973, p* 8;
,3) J.O. n° L 178 du 5.8.1972, p. 3e

• O * /
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considerarli; qu’il convieni de prévoir la constitution d’uno caution destinée à 

garantir le respect des obligations découlant do la participation à 1’adjudica­

tion en vue de la fourniture à l’Ile Maurice; '

considérant qu’il convientj ■.».·- 'de mandater 1* organisme dřin­

tervent ion français pour l’exécution de lfadjudication considérée;

considérant qu’il importe pour la Commission d’etre informée rapidement sur les 

offres présentées à l’adjudication ainsi que sur celles envi ont été retenues par 

l’organisme ď intervention; ■ -

considérant (avis du Comité de gestion)}

A ARRETE LE PRESENT REGLEMENT

' Article premier
:10 Est mise en’ adjudication la fourniture à -l’Ile Maurice, dans lè · ·' .

cadre d’une action communautaire au titre de l’aide alimentaire} de 2.5UO 

tonnes de farine de froment tendre.

2,' Ľ ad judication sera réalisée en France, en un lot.

Le produit sera mobilisé sur le marché de la Communauté»
I

ąI Lg chargement se fera au départ d’un des ports indiqués à l’annexe»

5! Le produit visé au paragraphe 1 doit être mis en foh, c’est-à-dire au moment

où la marchandise est déposée dans la cale du navire an port ď embarquement

par l’adjudicataire) en sacs de jute neufs d’une contenance maximale de

67, — îd.logrammes net, · . ' ; "
« .

60 Les sacs seront marqués comme suit par impression sur l’emballage :
• ··' "*FARINE DE FROMENT TENDRE - DON DE LA COMMUNAUTE EC ÓNOMÉ QUE EUROPEENNE"

; · ·! "· Article 2 ' “ '

lļ L’adjudication visée à l’article 1er aura lieu le. -8 mars 1974«

2» La date limite de remise des offres est fixée au '8 mars 1974 à 12 heures»

3I La publication au Journa.1 officiel des Communautés européennes de l’avis 

d’adjudication est effectuée 9 jours au moins avant la date limite fixée 

pour la remise des offres. ‘ ..· ·
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Article ļ
Jiadjudicataire est celui cui présente 1®offre la plus favorable*

Toutefois, si les offres à 1® ad judication ne semblent pas correspondre aux prix' 

et au.x frais normalement pratiqués sur le marché, 1?organisme d'intervention 

peut annuler 1' adjudication*

Article 4

Lorsque l'adjudicataire ne peut mettre les produits en fob a la date a fixer 

dans 1' avis d ' ad judie a,t ion par suite de la mise a disposición t ordivo des 

.navires assurant le transport par mor, los frais résultant do ce retard sont 

pris en charge par l'organisme d'intervention*

Article 5
il Uno caution de 10 unités de compte par tonne de produit est constituée psr 

l'adjudicataire·, elle garantit la bonne fin des opérations visées aux articles 

1er et 6* Cette caution reste acquise si les opérations en cause ne sont pas

• réalisées dans les délais prévus, sauf pour les quantités non réalisées pour

V -cas de force majeure. ... " _.· . ___·..... .......

Zl La caution visée au paragraphe 1 peut 3tre constituée en espèces ou sous .
' forme de garantie donnée par un établissement de crédit répondant aux critère;: 

. fixés par chaque Etat membre.

'■ Article 6 '

il Le produit'visé à l'article 1er en vue de la fourniture à IsIle Maurice 
doit répondre aux caractéristiques reprises ci-dessous :

farine de froment tendre : . ..

humidité.; 15 1- maximum, · ' · (
- - acidité ;.maximum 4 ml НаОН/п pour 100 g (calculéé sur matière sèche),

— teneur' en cendres : 0,52 ^ maximum ra.pportée à la matière sèche.
• Si le produit visé à l'article 1er ne correspond pas aux caractéristiques

. ■ précitées, il est refusé et il est acquis à l'adjudicataire. ,

2, L'offre pour le produit visé à l'article 1er, en vue de la fourniture à

l'Ile Maurice £oit úHre faite pour les caractéristiques reprises

ci—dessous : . - . ■ -

■ ■ farine de froment tendre : · . . .

·..· ·-' humidité : 15 $ maximum; ·.
~ acidité ; maximum 4 ml NaOhT/n pour 100 g (calculée sur matière sèche),

- teneur en cendres ; 0,52 $ maximum rapportée à'la matière sèche.

'%



Article 7
lo L* organisme ¿?intervention français est chargé des opérations

afférentes à 1*adjudication faisant 1»objet du présent réglementi'

2Ô II adresse immédiatement à la Commission la liste nominative des firmes ayant 
participé aux appels d'offres* mentionnant pour chacune d'elles les offres 
remises ainsi que le nom et la rai son sociale de 1f an judie at aire 0

3¡ Lrorganisme dřintervention demande à-1*adjudicataire la fourniture des ren­

seignements suivants :
a) après'cheque expédition} une attestation faisant état des quantités em­

barquées et de la qualité du produit;
b) la date de départ des navires. '
L?organisme dřintervention transmet} des leur reception} les renseignements 

précités à la Commission.

Article 8 ''
Le présent règlement entre en vigueur le jour de sa publication au Journal 

officiel des Communautés européennes.

Le présent règlement est -obligatoire dans tous ses éléments et direct ement

applicable dans tout. Etat membre.

Fait à Bruxelles, le 3. T4-/. · . ' Commission,
- ■····' ' ; u ·· , Le Président



.···■.;·-■· , ■ APTEKS / ANHANG* '/ ALLEGATO ■ ·/ BIJŁAG5· '-'/.BILAS/ АМБЖ ‘//.'/'’"V . ’ ’ ''
• Numéro ďu lot '' · Port ď embarquement

Nummer dor Loso . Verschiffungshafen ’ ·
/

Numero della 
partita

Porto df imbarco ' ; .

Nummer van'do · 
part i,į

Haven van inlading

Partiets nummer Ind jkihnL rg sbavi

Number of lot Port from which "" ;·■·. ■ 
consigned

1 ;
1 - ......

) et/ou )¿und/oder)
Rouen? í Bordeaux· .

¿og/ellerjj 
'antļ/or 4

Cadenea minimum de chargement 
à respecter/.jour

Mindestladeratc/Tag

Cadensa minina di carico da 
rispettare/giorno

Minimum aan te houden laad— 
oc-paciteit/da,? .

Minimums kapacitet,' der skal 
overholde? vod lonnirvr ■

••»Minimum rate of loading per dajť

Cou ι/ume d.e port 
Hafengebräuche ·
Usanza del porto 
Gebruiken van de haven 
Havne sad.vane . '
Customs of the port

Tonnage
cn Р.О.Б.

Mach fob su 
bringende Honro

Tonnellaggio da

ībo.ba aan te 1ε 
veren hoeveelheid
hangele til levering 
—-¿b—f.ob···· .
Tonnage fob '

2.500



REGUEATIOH (KSO.) JĪO _ ^ 774 OF THE COMMISSION

ív itat ion io tender
flour as aid for the^Islànd of Mauritius.

^ St, - ~ / *Ί ... ,
opening an invitation to aender for ilio mo oi li z.at ion of common wheat

. THE COKMISSJ.OH OP THE EUROPEAN COMHUHITIES, ·

Having regard to the Treaty establish ing tiio En ropoon Ecconom.ic Communicyj

Having regard to Council Regulation Ho I20/67/SSC (l) of 13 June I967 on the 

common organisation of the ¡market in coreáis, as last amended l>y Regulation 

(ESC) Ho 1346/7З (2)} ,

Having regard to Council Regulation (EEC) Ho 1693//2 (3) of 3 August 1972 

establishing the criteria 'for the mobilisation of cereals to bs used as food 

aidj and in particular Article 6 thereofý

• Whereas'7n " ~ ·* :'lĄ Kay 1973 the Council of the European Communities

declared that by way of Community action it proposed to grant to the Island of / · 

Mauritius the echivalent of 12.000 ¿istrxc tons of common wheat, in the form of flou 
ie -7.947 metric tons of common wheat flour, undor its ƒ ) , .. 1972/1973

food-aid programme ¡1

Whereas examination of the state oí the cereals namet in che Communi, tj indica «os 
that the criteria of Article 3(3) of Council Regulation (EEC) Ho I693/72·should cs 

applied, and in particular that the goods should be purchased' on the Community 

market f . ■ , ...·· · '

Wh coreas the proposed invitation to tender should relate to" supply of the goods 10 d 

ie up to the point at which they are piacod in the hold of the ship at the port 01 

shipmentţ

Viboreas the contract should bs awarded to the tenderer who malees the best offer}

Whereas it must be made clear who is to bear any costs 

for reasons of force majeure the operation in question

which arise in the event th 

is not completed within the

time stipulated}

Whoreas 

of obli 

supply

provision should Ъо made for security to Ъе given to guarantee 

gations arising by virtue of participation in the invitation to 

of goods to the Island of Mauritius.

fulfilment 

tender for

(1) oj Ho 117, 19.6.196?, p» 2269/67,
(2) OJ Ho L 141, 28.5.197З, p. 8
(3) OJ Ho L 178, 5.8.1972, p. 3.



i '

j V,'herca:-.; the Frendi intervention agency sho.iüd 
for organizing the invitation to tender?

be made responsibio

Viboreas it is important that the Commission be informed without delay of the 
’.tenders submitted in response to the invitation and of those accepted by the
i · . .

■ intervention agency:

Whereas (Opinion of the Management Comsittee for Cereals)

KAS ADOPTED THIS REGULATION: ' ’

Article 1

1» An invitation to tender shall be issued in respect of the supply of 2.500 
metric tons of common wheat flour to the Island of Mauritius ľ by way of 
Community food-aid action«

2. .· The tendering procedure shall take place in Franco and shall be in respect 
of one lot ,

3« The goods shall be mobilized on the Community market«'

4. Shipment shall bo from one of the ports laid down in the annex«

5« The goods referred to in paragraph 1 shall be supplied fob (that is. to say th 
successful tenderer shall place them in the hold of the ^siiip at the· port of 
shipment) in juto sacks of & maximum net capacity of 67.Ik"' kilogrammes«

6, . The following shall be printed on the sacks: · ■ ; ■
/

. ' "FARINE DS. FROMENT TENDRE - DON DS ' LA .^COMMUNAUTE .ECONOMIQUE EUROPEENNE"

Article 2

1. The award of the contract shall take place on 8 March’ 1974*

2« The closing date for submission of tenders shall be 8 March 1974 at 12 noon

3. · The notice of invitation to tender shall be published in the Official Journal
of the European Communities not less than 9 days before the closing date for
submission of tenders. . ' ·
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Article .Jį

ji’hc contract chalí bs awarded to tha tenderer who offern the moct favourable 
Iterino. If it appears, however, that 'the tendere submitted do not reflect nomal 

market prices and rates, the intervention agency may cancel the invitation to 

tender.

Article A ' ‘ ■' ~ ' V i«'^ai'a*i;*4u«UMiw!g

If, because of delay in the provision of ships for effecting transport by sea, the 
successful tenderer is unable to deliver the goods fob on the date fixed in the 
notice of invitation to tender, the costs resulting frani such delay shall be borne 
by the intervention agency. ·

Article 5

1. The successful tenderer shall give security iu an amount of 10.units of
account per metric ton of goods, the purpose of such security is to guarantee 
performance of the operations specified in articles 1 and 6. The security shall 
bo forfeit if those operations are not carried out within the time stipulated, 
save as regards quantities not delivered for reasons of force majeure. .

2« The security referred to in paragraph 1 may be given in the form of a cash 
deposit or of a guarantee issued by a credit institution which satisfies the 
criteria laid down by each Member State. .

Article 6

1. The goods referred to in Article 1 which are to Ъз supplied to the Island of 
Mauritius must meet the following requirements:

Common wheat flour:
- moisture content: 15 $ maximum, .
- acidity: 4 ml Ma ΟΙί/π maximum per 100g (calculated on the dry matter),

- ash content: 0,52 % maximum on the dry matter.
If the goods referred to in Article 1 do not meet the foregoing requirements 
they shall be rejected and the successful tenderer shall be owner thereof.

♦ i ·
. \

2. Tenders for supply to the Island of īfcmritius з of the goods referred to in 
Article 1 must relate to products with the following characteristics:
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1.

Common wheat- flour:
- moisture content: I5 $ maximum,
- acidity: 4 ml R'aOIl/n maximum per 100 g (calculated on the.dry matter), 
~ ach content: 0,52 ^’-maximum on'the -dry matter.

Article 7

The French intervention agency shall be responsible for organising the .invi
tation to tender provided for by this Regulation.

2. It shall 'forthwith communicate to the Commission the list of firms which ha 
*' responded to the invitation to tender, specifying the terms of each tender,

together v/ith- the namo and business name of the successful tenderer.

3. The intervention agency shall request the successful tenderer to supply the
following information: - '
a) After each shipment a certificate showing the quantities dispatched and

the quality of the productsj . .
b) The dato of departure of the ships.

' The information■indicated above shall be forwarded by the intervention agon: 
to the Commission immediately upon receipt.

/írtiele 8

This Rempilât ion shall enter into force on 
Journal of the European Communities.

the day of its publication in the Offic

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all 
Member States. //

Done at Brusselś, ¿¿¿L ~ Л - For the Commission

The President
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Numéro du loi; ’ ' ·

Nummer dor Loso

Numero della 
partita

Hummer van'do 
parti.j ■ '

Partiets nummer

Number of lot

Port■d* cnbarquemcnt

. Verschiffungshafen

Porto ď irabarc o

Haven van inlading

Indjkibni ľg sbavi

Port from which 
consigned

Rouen

! et /ou 
fund/oder] 
e/o 

!en/of 
log/eller) 
' eneļ/or

Bordeaux

> .
Cadence minimum de chargement 

à respecter/.jour . ·' Tonnage à mettre
en P.O.B. · - ·

Mindesiladcrate/Tag ■ - Nach fob su 
bringende Mengo

Cadenea minina di carioo da 
rispettare/giorno Tonnellaggio da · 

netterò in fob

.... Minimum aan te houden laad— ,· ·· 
caoa.citeii/đag ' ‘ P.o.b. aan .te le 

veren hoeveelheid
Minimums kapacitet.’ der skal ·

___ overholdes ved loeni tvs- · ■ ■ Langde til levering 
ob f ob

■ ··■_-vMinimum rate of loading per dajr '

i

Tonnage fob ‘

.* ....

.. ~ / ť ~ v . · .Hafengebräuche 
Usanza del porto 
Gebruiken van de haven 
Pľavnesadvans
Customs of the port

2.500
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Verordnung (eng) мг............. /7 4 der kommission

vom «S, c2- - Д. - /Чу

uber die Durchfühinmg einer Ausschreibung zur Bereitstellung von He ich weiten 

als Hilfeleistung für diè Insel Mauritius. ''

DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN -

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft, 

gestützt auf die Verordnung Nr. I20/67/EWG des Rates vom 13· Juni I967 über die 

gemeinsame Markt· organ i rj at i on für Getreide (l), zuletzt geändert durch die Ver- 
(ENG) Nr. 1346/7З (2)',

gestützt auf die Verordnung (ENG) Nr. I693/72 des Rates vora 3· August 1972 über 

die Kriterien für die Bereitstellung von Getreide für die Nahrungsmittelhilfe (3)1 

insbesondere auf Artikel'6,

in Erwägung nachstehender Gründe:

Am _ . . ■·’ 14. Mai 197З äußerte der Rat der Europäischen Gemeinschaftei

seine Absicht, in Rahmen einer Gerneinschaftsaktion den Gegenwert von 12,000 Tonnen 

Weichweizen in Form von Kehl, das sind 7*947 Tonnen Weichweizenmehl für -die 
Insel Mauritius _ . als Teil des Nahrungsmiitolhilfc-Prograims
1972/197З bereitzustellen.
Eine Prüfung der Marktlage für Getreide in der Gemeinschaft gibt Anlaß zur An­

nien dung der in Artikel^ Absatz, 3 der Verordnung (EWG) Nr. ,1693/72 des Rates 

vorgesehenen Kriterien, insbesondere zum Ankauf des Erzeugnisses auf dera gemein­
schaftlichen Markt.

Es ist angebracht, daß die vorgesehene Ausschreibung sich auf die fob-Lieferung 

des Erzeugnisses bezieht, d.h. im Augenblick, wo die Ware im-Laderaum des Schiffes 

im Verschiffungshafen untergebracht wird.

Der Zuschlag ist dem Bieter zu erteilen, der das beste Angebot eingereicht hat.

Für Folgen höherer Gev/alt, die die fristgemäße Durchführung der betreffenden Ar­

beiten verhindert haben, ist festzulegen, wer die sich eventuell aus dieser Lago 

ergebenden Kosten trägt.
.../...

TT) Λ Bl. Nr. 117 vom 19. 6.1967, S. 2269/67;
(2) ABI. Nr. L 141 vom 23. 5-1973, 5. 8;
(3) ABI..Nr. L 178 vom 5. 8.1972, S. 3-
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Ura die Einhaltung der sich aus dci' Beteiligung an der Ausschreibung hinsicht­

lich der Lieferung an die Insel Mauritius /; ergebenden Verpfl ich tun reu eich·.

austeilen, ist die Stellung einer Kaution vorzusehon'.
..· ·

Л5ге französische IntervcntionsstellcVrait der Durchführung

[der betreffenden Ausschreibung au beauftragen.
f

jPür die Kommission ist- es wichtig, schnell sowohl über die insgesamt eingc- 

gangen en Angebote für die Ausschreibung als auch über die von der Int er veri t ion s- 

- stelle berücksichtigten Angebote unterrichtet au werden.

(Stellungnahme des Verwaltungsausschusses für Getreide) -

HAÏ FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN:

Artikel 1

1. Die Lieferung an die Insel Mauritius *' von 2.500. Tonnen Weichweizenmehl w

«als Gemcinschaftsoktion im Rahmen der Kahr un g s m i 11 c 1 h i 1 f e ausgeschrieben.

2. Die Ausschreibung wird in Frankreich für ein Los durchgoführt.

3· Das Erzeugnis wird auf dem Markt der Gemeinschaft bereitgestellt.

4· Die Verladung erfolgt in einem d.er im Anhang genannten Häfen der Gemeinschaft.

5. Das in Absatz 1 genannte Erzeugnis muß von dem Zuschlagsempfänger in neuen 

Jutesäcken \ von höchstens 67, kg netto fob, d.h. im Augenblick, wo die 

Ware im Laderaum des Schiffes im Verschiffungshafen'untergebracht vård, ver­

laden Vierden. . ' . - ··:

Die Baumwollsäeke Vierden durch Aufdruck auf die äußere Umschließung wie folgt
. ' I

gekennzeichnet: ' J. (

"FARIKE DE FROMEKT TENDRE - DON DS-LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE .EUPĒENNS"

, Artikel 2

1. Die in Artikel 1 genannte Ausschreibung erfolgt am 8. März 1974*

2. Der letzte Termin für die Einreichung von Angeboten wird auf den 8. März

1974» 12.00 Uhr, festgesetzt. .

3* Die Veröffentlichung der Ausschreibung im Amtsblatt der Europäischen Gemein­

schaften erfolgt mindestens *9 Tage vor dem letzten Termin für die Einreichung 

von Angeboten.

I
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Artj kel 3

Den Zuschlag erhält derjenige, der das günstigste Angebot einreicht.

Entsprechen die Angebote jedoch nicht den übiicherv.’eise auf dem Markt berech­
neten Preisen und Kosten, so Iran» die Interventionsstclle die Ausschreibung 
für ungültig erklären..- ...»

Artikel 4
Kann der Übernehmer wegen verspäteter Bereitstellung von Schiffsraum· für

*

den Seetransport die Erzeugnisse nicht in der in der Auscchroibungsbekannt~ 
machung· angegebenen Zeit fob verladen, so vierden die sich a.us dieser Ver­
zögerung ergebenden Kosten von der Interventionsstelle übernommen.

Artikel 5
%

1. Der Zu schlage emp f iin ger hinterlegt eine Kaution in Höhe von .10 Hechmmgs- 
einheiten je Tonne Erzeugnis zur Gewährleistung der Durchführung der in 
Artikel 1 und 6 erwähnten Arbeiten. Diese Kaution verfällt, außer im Fa.ll 
höherer Gewalt, für die nicht aufgenommenen Mengen bei Nichtdurchführung 
der Arbeiten innerhalb der vorgesehenen Frist.

2. Die Kaution nach Absatz 1 kann in bar oder in Form einer Bürgschaft eines 
Kreditinstituts gestellt werden, das den durch den Mitgliedstaat festgesetzten 
Kriterien entspricht.

Artikel 6

1. Das in Artikel 1 genannte Erzeugnis, dai: an die Insel Mauritius “ gelicferi
werden soll, muß folgende Merkmale aufweisen:

. / nt
Weichweizenmehl: '

/
-.Feuchtigkeitsgehalt : höchstens 15 v.H., .
— Säuregehalt : höchstens 4 ml' NaOH n pro 100 g (bercc)met auf Trockenstoff),
- Aschegehalt.·:..'höchstens 0,52 v.H. , bezogen auf Trockenstoff·.
Weist das in Artikel 1 bezeichnete Erzeugnis nicht die vorstehend genannten 
Merkmale auf, so wird die Annahme verweigert, und die-Ware fällt an den Zu- ц 
schalgsempfanger. '

2. Das. Angebot für das in Artikel 1 bezeichnete Erzeugnis, das an die Insel
Mauritius geliefert werden soll, muß unter Berücksichtigung folgender Merk­
male abgegeben werden: -
Weichweizenmehl: . '
- Feuchtigkeitsgehalt : höchstens 15 v.H.,
— Säuregehalt : höchstens 4 ml NaOH n pro 100 g (berechnet auf Trockenstoff), 
Aschegehalt : höchstens 0,52 v.H., bezogen auf Trockenstoff.
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Artikel 7

franяоsi'sohe Intorvontionsstclle wird mit der Durch­
führung aller Maßnahmen im Zusammenhang mit der Ausschreibung die Gegenstand 
dieser Verordnung ist, "beauftragt.

2. Sie übermittelt unverzüglich der Kommission die Kamen dei' Firmen, die Angebote 
eingereicht haben, mit Angabe des jeweils abgegebenen Angebots sowie Kamen bzw. 
Firmennamen des Zuochlagsernpfängers.

*

3·' Dio Interventionsstelle verlangt vom Zuschlagscmpianger folgende Auskünfte:

a) nach jeder Lieferung eine Bescheinigung über die verschifften Mengen und die 

Qualität des Erzeugnisses,

b) die Abfahrsdaten der Schiffe.
*

Bie In t e rvention s st e11e übermittelt der Kommission die vorgenannten Auskünfte 
sobald sie diese erhält.

Artikel 8

Diese Verordnung tritt am Tag 
Gemeinschaften in Kraft.

ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in
jedem Mitgliedstaat. . ^

• · ·

. / 'Ú
t · » '

Brüssel, den Ą <2. - 3, - /¿7 /4γ Für die Kommission
'■ · ■ . Der Präsident
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■ Numéro ďu Iot ’ ‘ · Port d * embarquement Cadeneo minimum de chargement 
à respecter/.jour

Tonnage à not tro 
on Р.О.Б. ' · ·

Nunnor dor Loso . Vcrsohiffungshafon * ■

1 ■

Kindestladcrate/Tag ■ . Sach fob su 
bringende 1-Ionge

Humero della 
parti-ta

Porto d’imbarco Cadensa minima di carico da
rispettare/giorno '···

Tonnellaggio da 
netterò in fob

Hummer van 'de .·. ’ 
partij ■ '■ .

Haven van inlading Minimum aan te houden laad- 
capaciteit/dag .

P, o.bí aan ,tc le ■· 

veren hcevcolhe·· d
Partiets nummer Ind j kibli rg phayi

Minimums kapacitets' der skal · 

overholdes ved losnin/r ·

• · Hängde til levering

Humber of lot. Port fron vhich ' -

consigned
··;.· ■•■.••Jiininum rate of loading'per dajr' '■

Λ/ 3 η------^Ί- — r
Tonnage fob '

1
! \ / \Jet/ou )

)und/oder)
л Q / 0 JRouenf nyQ£ { Bordeaux .
3og/eller¿
^and/or ^

's.

Coutune de pert
Kafengebräuche
Usanza del porto
Gebruiken van de haven 

■ . Kavne seedvane
Customs of the port

í

V ... 2.500 *
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. v.

Commission des communautés 
europeennes

secretariat general

bruxelles, le 22 février 1974.

com (74) 257

telex no. 62

delai î vendredi 22 février >974 a 18.00 h

note pour mm. \es membres de la commission
*aa*aaas3aBS3Í>s¿a**3S3ss=s*assaaaa«»»5aass

procedure ecrite/áŕcceleree\ie type special c/487/74

objet : reglement de la commission du 22.2.1974 relatif a
------- Couverture d’une nouvelle adjudication pour la

mobilisation de froment tendre destine a la republique 
arabe du yemen a titre d’aide.

j’ai l’honneur de 
sur les instructi

un projet__üa_-g—reglement (cee) no .../74 de la commission du 
2272.1974 relatif a l’ouverture d’une nouvelle adjudicati/on pour 
la mobilisation de froment tendre destine a la republique 
arabe du yemen a titre d’aide.

soum^į^e a l’approbation de la commission 
ορβ'Ίίθ ni>4ardinois :

avis du comite 

accord service
on : favorable a l’unanimité, 

et d.g. viii.

cet*© proposition fait l’objet procedure écrite acceleree
de type special (cf. do'bv, corn (68) ρ>^32, par. xxiv - d. p. 28).

en consequence mm. lesNmemj***^ de la commission pourront 
formuler leurs observations ^«/reserves eventuelles au secretariat 
general (a l’attention dejjk wehrens, berlaymont 11/124, tel. 2362, 
tel. secr. 2363) avant vjsfjdredi ¿^.février 1974 a 18.00 heures 
si aucune observations'll reserve ©’'a.ete formulée avant l’expiration 
de ce delai, la prp#6sition sera réputée approuvée.

acte en sera donne dans le proces-vèrvtbal de la commission.

(s) e. noel 
secretaire general

fin.
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ĪA CObSŰSSIOií ISS C CÍSIUIIA GTS S EUROPEENNES,

να le traité instituant la Communauté économique européenne,

vu le règlement n° 120/67/CES du Conseil, du 13 juin I967, portsut organisation 
commune des marchés dans le secteur des céréales (l), modifié en dernier lieu par

le règlement (CEE) n° 1346/73 (2), ' ' : / л';'/'

vu le règlement' (CEE) n° I693/TŽ du'Conseil, du 3 août'1972, fixant les critères

de mooi 1 i s a,t i on des céréales destinées à 1 * aide alimentaire (3), et notamment son 
article 6, ...... -' - -v■

considérant que le 23 mai 1973 le Conseil des Communautés européennes a exprimé 

son intention ďoctroyer, da.ns le cadre d’une action communautaire, 4»C00 tonnes 

de froment tendre à la. République arabe du Yémen au titre de son programme d5aide 
alimentaire pour 197l/l972;

considérant que 1*adjudication faite dans la Communauté en application du reglement
CSE) n° 144/74 įde la Commission, du 18 janvier 1974» . relatif à l’ouverture d’une, 
djudication pour la mobilisation de froment tendre destiné à la République arabe du 

Yémen à titra d'aide (4)? n*a pas été adjugée; qu’il convient donc de procéder à une 
nouvelle adjudication; ·. .

considérant que l’examen de la situation du marché des céréales dans la Communauté
t

conduit à faire application des critères prévus à l’article 3 paragraphe 3 du règle­

ment (CEE) n° 169З/72 du Conseil, et notamment à acheter le produit sur le marcha 

cormminaut aire ; ./

concidérant 'qu5i 1 convient que l’adjudication envisagée porte sm* la fourniture du. 

produit rendu caf, c’est-à-dire au moment où la marchandise est effectivement 

aopréhendéa dans la cale du navire au port de débarquement ;

considérant que l’adjudication doit Stre attribuée au soumissionnaire ayant presene; 

1л meilleure offre; ·. , .

considérant qu’il paraît nécessaire de préciser, pour les cas de fox'ce majeure 

ayant em.pSohé la réalisation de l3opéra.tion en cause dans les delais prevus, a qui 

incombent les frais éventuels résultant de cette situation ;

considérant qu’il convient de prévoir la constitution d’une caution destinée à 

garantir le respect des obligations découlant de la participation a 1’adjudication 

en vue de la fourniture à la République arabe du Yémen; ;

(1) J.O. n° II7 du I9.6.I9Ó7, P- 2269/67;
(2) «3«0. n° L ldi nu ?.R.6o-19'E3î в, P·;
(3) o.u.-n» E.176 du’ 5.8.1972, P; 3.·“'
(4) J.O» n° L .16 du I9.I.I974, P. 28.

• ♦6 // » ♦ *
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consideran« ¡tu-ii convient, - - ; niaruaver 1 ·^'in­

tervention français pour 1* exécution eie l’adjudication considérée ;

considérant outil importe pour la Commission d’etre informée rapidement sur les 

offres présentées à l’adjudication ainsi que sur celles qui ont été retenues par 

1*organisme d*interventioni

considérant (avis du Comité de gestion), . _ . \

A ARRETS IS PfSSEííT RSGĽSííEiíT : ' r · d' ■ . ; р ';· ■

, „... ř ,, Article premier : . . idd ' . ... - ...... :
l! Est mise en adjudication la fourniture à la République arata du Yéæsri, dans la; 

cadre d’une action communautaire au titre de l’aide alimentaire, de 4*000 tonnes 

de froment tendre® : '

2® L’adjn&ication sera réalisés en France en 1 lot» Le produit sera mobilise sur le 

marché de la Communauté! Le chćirgement se fera au· départ d’un port de la Commu­

nauté, ' " ■ d. : .

3. Id adjad ic at ion visée au paragraphe 1 porte sur la fourniture du produit rendu

car. c’est-à-dire au moment où la marchandise est effectivement appréhendée dans 
“ ' ' . /d.·,

la cale du navire au port de débarquement, en vrac* ‘

Le pays destinataire supporte tous les frais en aval de la livraison de 1?. marchan­
dise ý compris les frais de déchargement (tels que désarrimage, hissage, reception) 

ainsi que les fx*aia d’allcge éventuels. ··'

Ι,-зз frais de sur est ar i е з ou la prime éventuelle de célérité (dispatch coney) au. poxt 

de débarquement sont à la charge ou au benefice du pays beneficiare * Lemo *пх 
et leurs modalités fixés dans le contrat entre le mandataire do la Communauté et le 

transtour doivent avoir été préalablement convenus entre-ce mandataire .e« le 

ricopi lov.aairo du pays beneficiare. -

Article 2

l! L’adjudication visée à l’article 1er aura lieu le 15 mars 1974. *» ' -

2* La date limite de remise des offres est fixee au 15 mars 19/4 ‘^· 42 heures*

. 3®- La publicatie.·- au Journal officiel des Communautés europeennes de l’avis ď adju­

dication est effectuée 10 jours avant celui de la date limite а засее pour la remiss 

des offres, ·
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Article 3 - '
L'adjudicataire est celui crai présente l!offre la.plus favorable«

Toutefois, si les offres à 1?adjudication ne semblent раз correspondre aux prix 
et auo; frais n orinal enent prat i cru 6 s sur le marche, 1* organisme ď intervention peut 

annuler l'adjudication»
• l

Article 4 · 'į

1* Une caution de 5 unités de compte par tonne de produit est constituée par l’adju— 
dicatairej elle garantit la bonne fin des opérations visées à l'article 1er»
Cette caution reste acquise si les opérations en cause ne sont pas réalisées 
dans les délais prévus, sauf pour les quantités non réalisées pour cas de force 
majeure. ‘ ' ' Í'

2. La caution visée au paragraphe 1 peut etra constituée en espèces ou sous forme 
de garantie donnée par un établissement de crédit répondant aux critères fixés 
par l'Etat membre, * : : ;V

• Article Ş
1. Le produit visé à l'article 1er en vue de la fourniture à la République arabe 

du. Yémen doit être de qualité saine, loyale et marchande, être exempt de flair
. et répondre au moins à la qualité type pour laquelle est fixé le prix d’inter- 

. vention, l’humidité ne pouvant cependant pas être supérieure à 15,5 $ et une 
tolérance maximale de 3 ^ pour les grains germes et de 1 /j pour les impuretés 

diverses étant toutefois admise. :

2. Les offres pour le produit visé à l’article 1er en vue de la fourniture à la
* . République arabe du Yémen doivent être faites pour du froment tendre de qualité 

saine, loyale et marchande, exempt de flair· et répondant au moins à la qualité 
type peur laquelle est fixé le prix d'intervention, l'humidité ne pouvant cepen­
dant pas être supérieure à 15,5 f> et une tolérance maximale de 3 $ pour les

**>■ ‘ Ό

grains germes et de lbp pour les impuretés diverses étant toutefois admise.

Article 6
1«. L'organisme d'intervention français est chargé des opérations afférentes a 

l'adjudication faisant l’objet du présent règlements .

2. Il adresse immédiatement a la Commission la liste nominat iva des firmes ayant 
participé à l’appel d’offres, mentionnant pour chacune d’elles les offres 
remises ainsi que le nom et la raison sociale de l’adjudicataire*

ШШШШМШЗЖ1
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3„ L·· organi smo d-int ervention demande à nd judie at -aire la í our nitui'e aas rensei­

gnerisnbs suivants : ·’
a) apres chaoue expédition, une attestation faisant état des cruentato s probáronse s, 

• la qualité des produits et de leur emballage;
b) la date de départ des navires, la date prévue pour l'Jarrivee des prociui^s à

destination; ; -
c) tout incident éventuel pouvant intervenir lors du transport des produits.

La organisme dJintervention transmet, dès leur réception, les renseignements 

précités à la Commission» '· ■ -d.·.’
.-.ia ; ...:V'· ' · iV-Vr"''· vPipň-'.· · ;·. rV"-'.· ' · ^

'■■■ ·. ν:,"ή ··. Article 7 :\v-:V'-.u’

Le présent règlement entre en vigueur le jour de sa publication au Journal, officiel 

des Communautés européennes. . ' . ·.·

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses elementa et directement appli­

cable dans tout Etat membre.

Fait à Bruxelles, la Par là Commission,
• --.-b4

;-'v: Le Président

•Í.·

- .:r , - · -■, U. ·■ î*r .
Ci -, r-.J Лsr-î·;: -ΐ. Ί-
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ANNEXE / ANHANG / ALLEGATO / BIJLAGE / 31 MG / ANNEX
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; Numéro du loi: Port de débarquement Cadence minimum de déchargement à respecter Tonnage à mettre eh CAF j

Nummer der Losa Bestimmungshafen Mindestabladerat e · Nach cif zu bringende Menge į

Numero della partita Porto di sbarco Cadenza minima di scarica da rispettare Tonnellaggio da ßonsegnare !
cif !

Nummer van de partij Haven van lossing Minimum aan te houden .loscapaciteit Cif aan te leveren hoeveel—!
heid * )

i Partiets nummer Vdskibningshavn . . Minimums kapacit eit, der skal overholdes ved 
losning

Mangde til levering cif ļ
1

Number of lot Port of unloading ' Minimum rate of unloading Tonnage cif !

; V'

i . ·

( Coutume du port

J Havengebräuche ·

• i
■ I

1 ' ' ;

1
Hodeidah.

) Usanza del porto : ' ·
{ Gebruiken van de haven ■ ■ ..ľ,"'

) Havnesædvane '

• \ 
t
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Drţ
REGULATION (EEC) Nő '.V./74 OP THE COMMISSION 

of o2o2-ol - /в T^/.
opening a neví invitation to tender for the mobilization of common wheat as food aid

for the Arabian Republic of Yemen ......... ..... ·___

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community;-

Having regard to Council Regulation № 12Ò/67/EEC of 13 June Ì967 on the common 
organization of the market in cereals, as last amended by Regulation (EEC)-»-№ 1346/73
(2).

i · - ^ ·. · ч ' .

Having regard to Council Regulation (EEC) № 1693/72 ^ of 3 August I972 laying down 

the conditions for the mobilization of cereals as food aid, and in particular Article 
6 thereof;

ft.

Whereas on 23 May 1973 the Council of the European Communities declared that by way
of Community action it proposed to grantihe Arabian Republic of Yemen 4,000 metric
.tons of common wheat under its 1971/72 food aid programme; '
Whereas the invitation to tender opened in the Community under Commission Regulation 
(EEC) No 144/74'^'of 18 January 1974. opening an invitation to tender.for the 
mobilization of common v/heat as food aid for the Arabian Republic of Yemen v/as not 
allocated; whereas a new invitation to tender should therefore be opened;
Whereas analysis of the state of thetCommunity cereals market indicates that the cri­
teria of Article 3 ^ of Council Regulation (EEC) № I693/72 should be applied, and 
that the products should be purchased on the Community market;
Whereas the proposed invitation to tender should be for supply of the products deli­
vered cif; that is at the moment when the goods are actually removed from the ship's.., 
hold· at the port of unloading; ' //λ \

Whereas the award under the invitation to tender must be made in favour of the ten­
derer offering the best terms;
Whereas, should force majeure' mske it impossible to complete the operation in question 
within the set time-limit, it must be made clear who is to bear the liability for any 
resulting costs;
Whereas provision should be made for security to be given for the purpose of guaran­
teeing that the obligations arising by virtue of participation in the invitation to 
tender for supplies to the Arabian Republic of Yemen will be fulfilled;

^ OJ № II7, I9.6.I967, P. 2269/67; 
^ OJ № L 141, 28.5.1973, P. 8;



Whereas the. French intervention agency should, ... Ъе made responsible for

the tendering procedure in question; ...

Whereas the Commission must he informed quickly of the tendere submitted in response 
to the invitation and of those accepted hy the intervention agency; ; .

Whereas (Opinion of the Management Committee for Cereals)

HAS ADOPTED THIS REGULATION : · : ...·'·,·

Article 1 '. . .............. ....... . · ✓

1. Tenders are hereby invited for the supply to the Arabian Republic of Yemen by way
of Community food aid action : .. ■.·.■. . .
- of 4,000 metric tons of common wheat* ■ ; ·

2. The tendering procedure shall take place in France in one lot. The product shall be 
mobilized.on "the Community market. The products shall be loaded for departure from <

Community port. . . _· . . ·
3. The invitation to tender provided for in paragraph 1 is for supply of products deli­

vered cifi that is at the moment when the goods are actually removed from the chip’: 

hold in bulk at the port of unloading. · . . f,
The recipient country shall.bear all costs subsequent to delivery of the goods, inclu­
ding 'unloading costs (such as .unstowing, hoisting and reception) and any lighterage

» · · !.. . , 
costs. -.''V.'. >.· · v*'·' . ' - ··' ■■ ’ :
Any demurrage costs or dispatch money at the port of unloading shall be a charge on 
or for the benefit of the recipient country. The rates and detailed arrangements rela­
ting thereto laid down in the contract between the authorized agent of the Community
and the carrier must have been agreed upon in advance by the authorized agent and the

». ...
receiving agent of the recipient country. ч '· ν ν ' · ·? ■ ' :

'· ··' .’ Article 2 · . ' ’
1. The decision on tenders received in response to the invitation provided for.in

·. Article 1 shall be taken on 15 March 1974 '

2. The closing date for submission of tenders shall be I5 March 1974.noon.
3* The notice of invitation to tender shall be published in the Official Journal of 

the European Communities ten days before the closing date for submission of ten-



- 3 - »

** Art i d o Į . ·
C0"traľ aI,aU Ъе a“ar<W t0 th0 *·“«««' '*o makes the шоЛ favourable of^r 

However, af tho tentera submitted do not appear to corread to „о™1 n, к t "
and coats, the intervention agency may canoe! the invitation to tender.

Article Ą
1. The successful tenderer shall jive security of a value of five unit- of -co +

retrae, ton of the product; the security is intended to grantee that 7 'SJZ- 
pecified in Article 1 are duly completed.

,The security shall be forfeit if those operations are not carried cut within th-
prescribed time-limit, cave as regard Quantities nn+ л -, ■ "° qvantitieo not delivered owing to force ma-

2. The security prodded for in paragraph 1 may be given in form of a cash'deposit 0r

, ■ ; ;::rby *^ ^ 4W»
Article 5 . ·

E7ifWln Arti0le 1 t0 Ьв SUPPliCd f0r *“»“ consumption to the Ara- 
n nopublic of Yemen must be of fair and sound merchantable quality, be free from !

? ' pricT’i“1-°TeSPOnd at ***** t0 'h" Иа“а*Г4 q’JalUy f0r «“«* intervention ' ί 
v price .XX.Í, except that the humidity shall not exceed 15,5 * and that a maximum I

- tolerance of 3 ,= of sprouted grains and 1 * of miscellaneous impurities shall be I
ÊiioVíOd* j

... ■ . * * ..... . í

2. Tenders for supply to the Arabian Hepublic of Yemen of the products specified in f

. 1 mUSt r8lat° Pr0äa0tE °f C5rj"°n Kheat °f fair a"d «·»«* merchantable Î
Quality,, free from odour, and correspond at least to the standard quality for w-ieh !·
the intervention price is fixed, except that the humidity shall not exceed Is s ' !·

and that a maximum tolerance of 3 i of sprouted grains and ľ $ of miscellanei L ! 
purities-shall be allowed. . ... į

• ' ' Article 6 -,
1. ft. French intervention agency shall be responsible for the operations relating to 

the invitation to tender provided for by this Regulation.

2. -It shall forthwith communicate to the Commission the list of firms which havo res- 
. ponded to the invitation to tender, specifying the terms of each tender, together

; · the naffle and business name of the successful tenderer. >

* * ·ƒ♦ · *



3. The intervention agencj' shall request the successful tenderer to supply the follo- 
• wing information ; . '

(a) after each shipment, a certificate showing the quantities dispatched, the qua-
1 ^

lity of the products and the type of packing;
(b) the date of departure of the ships, the estimated date of arrival of the pro­

ducts at their destination; . " -
(of incidents likely to occur during transport of the products,

‘ď

The information indicated above shall be forwarded by the intervention agency to 
the Commission immediately upon receipt.

Article 7 '
This Regulation shall enter into force on the day of its publication in the Official 
Journal of the European Communities. · · ;

This Regulation shall be binding in it? entirety and directly applicable.in all Member 
States. · .\ · v ..· ‘

Done at Brussels, ,1 For the Commission
The President
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• Irrer ' · -Λ’'

VERORDNUNG (EWG) Nr. .../74 DER KOMMISSION
vom ¿Λ - ¿L ~ ¿4l^j

über die Durchführung einer neuen Ausschreibung zur Bereitstellung von 
Weichweizen als Hilfeleistung für die Arabische Republik Jemen .

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN - . .· . ■

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf.die Verordnung Nr. 120/67/EWG des Rates vom I3. Juni I967 über die 

gemeinsame Marktorganisation für Getreide (l)j zuletzt geändert durch die Ver­
ordnung (EWG) Nr. 1346/73 (2), ·. ;

gestützt auf die Verordnung (EWG) ΝΓ..Ι693/72 des Rates vom 3. August I972 über 

die Kriterien für die Bereitstellung von Getreide für die Nahrungsmittelhilfe (3), 
insbesondere auf Artikel 6, -

in Erwägung nachstehender Gründe: ■· . ·'.■/· . ·

Am 23· Mai 197З äußerte der Rat der Europäischen Gemeinschaften seine Absicht, im 

Rahmen einer Gemeinschaftsaktion 4.OOO Tonnen Weichweizen für die Arabische Republik 

Jemen als Nahrungsmittelhilfe-Programm 1971/1972 bereitzustellen.

Die in der Gemeinschaft in Anwendung der Verordnung (EWG) Nr. Ï44./74 der Kommission 
vom 1$. Januar 1974 über die Durchführung einer Ausschreibung zur Bereitstellung von 
Weichweizen als Hilfeleistung für die Arabische Republik Jemen(4) durchgeführte 
Ausschreibung ist nicht zugeschlagen worden. Deshalb ist eine neue Ausschreibung 
durchzuführen. . * ■ ·

Eine. Prüfung ·. der Marktlage für Getreide in der Gemeinschaft gibt Anlaß zur Anwendung 

•der in Artikel 3 Absatz 3 der Verordnung (EWG) Nr. 1693/72 des Rates vorgesehenen 

Kriterien, insbesondere zum Ankauf des Erzeugnisses auf dem gemeinschaftlichen Markt.

Es ist angebracht, daß die vorgesehene Ausschreibung sich auf die cif-Lieferung des 

Erzeugnisses bezieht, d.h. zum Zeitpunkt, wo die Ware tatsächlich im Laderaum des 

Schiffes im Ausladehafen in Besitz genommen worden ist.

Der Zuschlag ist dem Bieter zu erteilen, der das günstigste Angebot eingereicht hat.

Für Folgen höherer Gewalt, die die fristgemäße Durchführung der betreffenden Arbeiten 

verhindert haben, ist festzulegen, wer die sich eventuell aus dieser Lage ergebenden 
Kosten trägt. '

Um die Einhaltung der sich aus der Beteiligung an der Ausschreibung hinsichtlich der 

Lieferung an die Arabische Republik Jemen ergebenden Verpflichtungen sicherzustellen, 
ist·die Stellung einer Kaution vorzusehen.

’(l) ABI. Nr. 117 vom 19. 6.I967, S. 2269/67; .· .../...
(2) ABI. Nr. L 141 vom 28. 5-1973, S. 8;
(3) ABI. Nr. L 178 vom 5· 8.1972, S. 3;
(4) ABI. Nr. L^16 vorn I9.I.I974, S._ 28.



. ^ьт 1
ÎÜ.G französische Interventionsstcllo fmit der Durchführung

der betreffenden Ausschreibung zu beauftragen.

Für die Kommission ist es wichtig, schnell sowohl über die insgesamt eingegangenen 
Angebote für die Ausschreibung als auch über die von der Intervnetionsstelle be­
rücksichtigten Angebote unterrichtet zu werden. ·

(Stellungnahme des Verwaltungsausschusses für Getreide)-

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN:

• · ' Artikel 1

(1) Die Lieferung von 4.OOO Tonnen Weichweizen an die Arabische Republik Jemen 
wird als Gemeinschaftsaktion im Rahmen der Nahrungsmittelhilfe ausgeschrieben.

(2) Die Ausschreibung wird in Frankreich in einem Los durchgeführt. Das Erzeug—
' nie wird auf dem Markt der Gemeinschaft bereitgestellt. Das Verladen erfolgt 

. ab einem Hafen der Gemeinschaft. · .’·■·.

(3) Die in Absatz 1 genannte Ausschreibung bezieht sich auf die cif-Lieferung 
des Erzeugnisses, d.h. zum Zeitpunkt, wo die lose Ware tatsächlich im Lade­
raum des Schiffes im Ausladehafen in Besitz genommen worden ist.

Das Empfängerland übernimmt sämtliche nach der Lieferung entstehenden Kosten, 
einschließlich der Entladekosten (wie Umstauen, Hieven, Entgegennahme), sowie 
gegebenenfalls Leichterungskosten. ·
Das etwaige Überliegegeld oder die etwaige Eilprämie (dispatch money) im Aus- 
ladehafen gehen zu Lasten des Empfängerlandes oder kommen ihm zugute.. Ihre Höhe 
und Modalitäten, die in dem Vertrag zwischen dem bezeichneten Bevollmächtigten 
der Gemeinschaft und dem Beförderer festgelegt sind, müssen zuvor zwischen diesem 
Bevollmächtigten und dem Empfangsberechtigten des Etopfängerlandes vereinbart wor­
den sein.' . ·· 1

·. · · ’ Artikel 2 - .

(l) Die in Artikel 1 genannte Ausschreibung erfolgt am 15. März 1974. __

. ·. (2) Der letzte Termin für die Einreichung von Angeboten wird auf den 15· Márz^__
1974» 12.00 Uhr, festgesetzt.

(З) Die Veröffentlichung der Ausschreibung im Amtsblatt der Europäischen · 

Gemeinschaften erfolgt 10 Tage vor dem letzten Termin für die Einreichung 
von Angeboten.



■ Artikel 3
Deu Zuschlag erhält derjenige Bieter, der das günstigste Angebot einreicht.
Entsprochen die Angebote jedoch nicht den üblicherweise auf dem Markt berech­
neten Preisen und Kosten, so kann die Interventionsstelle die Ausschreibung
für ungültig erklären.

, Artikel 4 · ‘ '

(1) Der Zuschlagsempfänger hinterlegt eine Kaution in Höhe von 5 Rechnungs­
einheiten je Tonne der Erzeugnisse zur Gewährleistung der Durchführung 
der in Artikel 1 genannten Arbeiten. Diese Kaution verfällt, wenn die 
betreffenden Arbeiten innerhalb der vorgesehenen Frist nicht durchgeführt 
werden, außer für die Arbeiten, die wegen eines Falls höherer Gewalt nicht 
durchgeführt wurdem.-

(2) Die Kaution nach -Absatz 1 kann in bar oder in Form einer Bürgschaft eines 
Kreditinstituts gestellt werden, das den in dem betreffenden Mitgliedstaat 
geltenden Kriterien entspricht.

Artikel 5 .
(1) Das in Artikel 1 genannte Erzeugnis, das in die Arabische Republik Jemen 

geliefert werden soll, muß folgende Merkmale aufweisen: von gesunder und 
handelsüblicher Qualität und von gesundem Geruch sein und mindestens der 
Standardqualität entsprechen, für die der Interventionspreis festgesetzt 
ist, wobei jedoch eine Höchstgrenze für Feuchtigkeit von 15,5 v.H., für

' Auswuchs von 3 v.H. und für Schwarzbesatz von 1 v.H. festgesetzt wird.

(2) Die Angebote für das in Artikel 1 genannte Erzeugnis, das in die Arabische 
Republik Jenién geliefert werden soll, müssen für Weichweizen von gesunder, ■ 
handelsüblicher Qualität und gesundem Geruch, der mindestens der Standard­
qualität entspricht, für die der Interventionspreis festgesetzt ist, abge­
geben werden, wobei jedoch eine Höchstgrenze für Feuchtigkeit von 15,5 v.H.

. für Auswuchs von 3 v.H. und für Schwarzbesatz von 1 v.H. festgesetzt wird.
Artikel 6

(1) Mit der Durchführung aller Maßnahmen im Zusammenhang mit der Ausschreibung,
die Gegenstand dieser Verordnung ist, wird die französische Interventions- 
Stelle beauftragt. . .

(2) Sie übermittelt unverzüglich der Kommission die Namen der Firmen, die Ange 
bote eingereicht haben, mit Angabe des jeweils abgegebenen Angebots, sowie 
Namen bzw. Firmennamen des Zuschlagsempfängers.



*

- 4 -

(3) Die Interventionsstelle verlangt vom Zuschlagsempfänger folgende Auskünfte:
a) nach jeder Lieferung eine Bescheinigung über die verschifften Mengen, die

Qualität der Erzeugnisse und ihre Verpackung! ■ ·

b) die Abfahrtsdaten der Schiffe, das vorgesehene Ankunftsdatum der Erzeug­

nisse am Bestimmungsort}

o) jeder mögliche Zwischenfall, der während des Transports des Erzeugnisses
Vorkommen kann. ' .· · . · - .

"... ' · · ; ’· *

Die Intervcntionsstelle übermittelt der Kommission die vorgenannten Auskünfte, so­
bald sie diese erhält. ' ... : ·< , .·

• ' · ·' ·· Artikel 7

Diese Verordnung tritt am Tag ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen 
Gemeinschaften in Kraft. .

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in 
jedem Mitgliedstaat. ' f - Λ ·

Brüssel, den Л 2 ~ Yrf Y^f , Für die Kommission
л■'· .. ^ "'v· · ■ ' " Der Präsident

;-V · ' //
V
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— —* —i — , Γ- — ~
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commission des communautés 
européennes

secretariat general

bruxelles, le 22 février 1974, 

cora (74) 258

note pour mm, les membres de la commission
жгояяяагзгзгззгззаагазаяггззззагя

procedure^ecrite acceiTene-a^de type special c/488/74

et : reglement de la commission du 22.2.1974 relatif a
l’ouverture d’uÿe adjudication pour la mobilisation 
de sorgho, de mais et de froment tendre destines 
aux pays du sahel et a l’ethiopie a titre d’aide.

j’ai l’honneur de^Sc^m^ftre a l’approbation de la commission 
sur les instructions dein>^Lardinois :

un projet de-regl. ртрГ|1 (сее) no .../74 de la commission du 
/2.2.19422^2!l974 relatif a l’ouverture d’une adjudication pour la 
mobilisation de sorgho, de mais et de froment tendre destines 
aux pays du sahel et a l’ethiopie a titre d’aide.

fin.



'··"■ V-::*.. ·.'' '^· · VI^.Tl6/T4-F

f- · ·· .·. ..:\ : *·. Bruxelles, le 2^xfevŕié’r'1974 ’

·. ' '·' ' ■· .· ’ Pro

• ·. .. ' игешзат (ces) n° У.,/п de м сошssiou .
v "·' du ЯЯ - 3. - /9 f<j ' -

relatif à l’ouverture ¿'une adjudication pour la mobilisation do sorgho/ de mais

ot de froment tendre destinés aux pays du Sahel et à l'Ethiopie à titre d'aide

Lá COMISSION ESS C02EIUNAUTES EUROPEENNES*

vu le traité instituant la Communauté économique européenne,

vu le règlement n° I20/67/ÒEE du Conseil, du 13 juin I967, portant organisation 

commune des marchés dans le secteur des céréales (l)j modifié en dernier lieu par 

le règlement (CEE) n° 1345/7З (2), '

vu le règlement (CEE) n° 1693/72 du Conseil, du 3 août 1972, fixant les critères 

de mobilisation des céréales destinées à l'aide alimentaire (3), et notamment son 

article 6, ; - ■·. ' . - · -J; ; - - -/ \ '

considérant que le 28 décembre 1973 lo Conseil des Communautés européennes a exprimé 

son intention d'octroyer, dans le cadre dţune action communautaire, 13Û0OOO tonnes 

de céréales aux pays du Sahel et à l'Ethiopie au titre de son programme d’aide alimen­

taire pour 1973/1974, , .. . ■

considérant que l'examen de la situation du marché des céréales dans la Communauté 

a oonduit à faire application des critères prévus à l'article 3 paragraphe 3 du règle­

ment (CEË) n° I693/72 du Conseil selon lesquels les produits doivent Ûtre achetés 

but le marché communautaire; ' ; ’ '

considérant qu°il convient que l'adjudication envisagée porte sur· la fourniture du 

produit rendu déchargé ou non déchargé aux centres'de livraison ou CAP port de 

débarquement, o'est-à-dire au moment où la marchandise est effectivement appréhendée 

dans la cal©·du navire; " ... ····· /

considérant que l'adjudication doit Ûtre attribuée, au soumissionnaire ayant présenté 

la meilleure offre; ■ .·*·". _ . ·. .

considérant qu’il paraît nécessaire de préciser^ pour les cas de force majeure ayant 

emptîché la réalisation de l'opération en cause dans les délais prévus, à qui incombent 

les frais éventuels résultant de cette situation;

(1) J.O.
(2) J.O.
(3) J^ol

n° II7 du 19.6^1967, 
n° L Hl du 28.5.1973, 
n° L I78 du 5.8.1972,

P*
P·
P*

2269/67;
βΐ
3.

• · « /' 
/ *



- 2 -

considérant citi*il convient de prévoir la constitution d*une caution destinée a 

garantir le respect des obligations découlant de la participation a 1’adjudicar- 

tion en vue de la fourniture aux pays du Sahel et à l’Ethiopie;

considérant qu’il convient de mandater l’organisme d’intervention français pour 

1’.exécution de l’adjudication considérée;

considérant qu’il importe pour la Commission d’être informée rapidement sur les 

offres présentées à l’adjudication ainsi que sur celles qui ont été retenues par 

l’organisme d’intervention;

considérant (avis du Comité de gestion),

A ARRETE LE PRE SEHT REGLEMENT :

Article premier
il Est mise en adjudication la fourniture à l’Ethiopie, au Mali, à la Mauritanie, 

au Niger, à la Haute-Volta '7 ' ůans le cadre d*une action communau­
taire au titre de l’aide alimentaire, de 3^.200 tonnes de maïs, 14.000 tonnes 

de froment tendre et3,200 tonnes de sorgho réparties de la façon suivante :
- Ernőire d’Ethiooie : 5.000 t. de froment (Lot n° l)
------ * * * 2.500 t. de froment (Lot n° 2)

2.5OO t. de froment (Lot n° 3)
- Réoublicrue Islamcrue de Mauritanie : 4.000 t. de froment (Lot n° 4%
------  ------- “----- ““ “ 2.000 t. de maïs (Lot n° 5)

- République du Mali : 3*000 t. de maïs (Lot n° 6)
6.000 t. de maïs (Lot n° 7)

- République di Niger 4OO t. de maïs 
<?°0 t. de sorgho),^ n0 8t

4* Λ л τη η V σ 38OO t. de maïs
4.000 t. de maïs
1.200 t. de maïs 
2.8OO t. de maïs 

— République de Haute-Volta :
6.000 t. maïs 
4*000 t. maïs

\ 2.000 t. maïs
3 2.600 t

4OO t

j(Lot n° 9)

(Lot n° 10) 
(Lot n° 11)

______ (Lot n° 11)
. sorgho ) (Lot no 12) 
. sorgho )

2. L’adjudication sera réalisée en France, en 12 lots. Les produits seront mobilisés 

sur le marché de la Communauté. Le chargement se fera au départ d’un port de la 

Communauté.

···//...
\



3· L*adjudication, visco ад paragraphe 1 porte sur la fourniture des produits

- rendus CAF, c’est-à-dire 'au moment où la marchandise est effectivement appré- 

bondée dans la cale du navire en ce qui concerne lfEthiopie et la Mauritanie

■ aux ports indiqués en annexe, . ·
rendus déchargés ou non déchargés en ce qui concerne le Mali, le Niger et la 

Haute-Volta aux centres indiqués en annexe. ■ . . : .

4I Los produits visés au paragraphe 1 doivent être livrés par 1’adjudicataire en 

' sacs de jute neufs de 50 kilogrammes net, avec, liberté- d’ensachagè à l’embarquement 
lSsaaaI^«oant4éÂ!ronÎio Buit par ^pression BV ;

~ Bn ce oui concerne l’Ethiopie : · ; '

•¿"WHEAT - GIFT 0F TIIS EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY - FOR FREE DISTRIBUTION»..

„ Ej, ce сщ1 concerne -les na.ys du Sahel à l’exception de la Haute-Volta 
V1 SORGHO - DON DE IA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE - DISTRIBUTION GRATUITm". 

‘»MAIS « DON DE IA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE"
>J?R01IEKT - DON DE IA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE - DISTRIBUTION GRATUITE”.

— En ce qui concerne la Haute-VoIta
."SORGHO - DON DE IA CÛIAIUNAUTS ECONOMIQUE EUROPEENNE - DISTRIBUTION GRATUITE" 
.»MAIS - DON DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE - DISTRIBUTION GRATUITE"

' 'Article 2 ·

il L’adjudication visée à l’article 1er aura lieu le 8 mars 1974'.

21 La date limite de remise des offres est fixée'au ”6 mars 1974 à 12 heure

3'. La publication au Journal officiel des Communautés européennes de l’avis d’adju- 

• dication est effectuée '9 jours au moins avant la date limite fixée pour la 

- remise des offres. Yi = · -. - ; -'i..·

- . ' ’ ‘ ’ Article 3 ’ . . ' ’ ‘
. . · . HW4 ■ I —* · ■ ·»■'·',· 

L’adjudicataire est celui qui présente l’offre la plus favorable. . ·
Toutefois, si les offres à l’adjudication ne semblent' pas correspondre aux prix et

aux frais normalement pratiqués ’sur le marché, ^organisme d’intervention peut

annuler l’adjudication. · ..·... ·.', '· ..·,·· '· -- . ■.··.··.

■ - · .· Article 4 · * · '
li Une caution de 5 unités de compte par tonne de produit est constituée, par l’adju— 

dicatairej elle garantit la bonne fin des opérations visées à l’article 1er.

' Cotte caution reste acquise si les opérations en cause ne sont pas réalisées dans 

• ' les délais prévus, sauf pour les quantités non réalisées pour ces de force majeure.

21 La caution visée au pragraphe 1 peut être constituée en espèces ou sous forme de 
garantie donnée par un établissement de crédit répondant aux critères fixés par

i

l’Etat membre.
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2.

/‘ · Article 5 '
‘ ł

Les produits visés à l’article 1er, en vuo do la fourniture aux pays du Sahel et 

à l’Ethiopie, doivent répondre aux caractéristiques reprises ci-dessous î 

Sorgho : ;/.■· ’ - . · . ' ■ . ■ ‘ ■ ·
■être.de qualité saine) loyale et marchando, titre exempt de flair, et d’une humidité 

maximum de lĄ-.pi .line tolérance de 4 *ρ pour les impuretés diverses étant admise.
Ha?s ï : ' /' -V . · V

"Être de qualité saine, loyale et marchande, titre exempt de flair ut répodnre au moin:

à la qualité type pour laquelle est fixé le prix d’intervention

Froment tendre : ' · ■· ' - ·’ "
■être de qualité saine, loyale et marchande) titre exempt de flair et répondre au meins 

à la qualité type pour laquelle est fixé le prix d’intervention, l’humidité no 
' pouvant cependant pas etre supérieure à 14)5 $ et une tolérance maximale de 3 rJ> 

pour les grains germes et de 1 fo pour les impuretés diverses étant toutefois admise.

Les offres pour les produits visés à l’article 1er, en vue de la fourniture aux 

pays du Sahel et à l’Ethiopie) doivent Être faites pour les caractéristiques 

reprises ci—dessous :

Sorgho ï ."/·■'
ttre de qualité saine) loyale et marchande) titre exempt de flair, et d’une humidité

maximum de 14 /»» vine tolérance de pour les impuretés diverses étant admise.
Ma?s î . · · . ' ; .

^tre de qualité saine) loyale et marchande, être exempt de flair et répondre au

moins à la qualité type pour laquelle est fixé le prix d|intervention -
...» . ··.

Froment tendre : . 1 · ·· ‘g ■ · · · '■·■·' :
"être de qualité saine, loyale et marchande) £trè exempt de flair et répondre au 

'moins- à la qualité type pour laquelle est fixé’lë prix d’intervention, l’humidité 

me pouvant cependant pas 3tre supérieure à 14)5 $ et une tolérance maximale de 

3 £ pour les grains germes et de 1 fo pour les impuretés diverses étant toutefois

admise· V 4 -q ~ -'-hir;: /!···'-

·" Article 6 · ..-ľ··;. ’■ ’ -v'.· ■ t"·'·'
L’organisme d’intervention français est chargé des opérations afférentes à 

l’adjudication faisant l’objet du présent règlement* * · ; ‘y;'-h: \' ··.··· _:· .....

Il adresse immédiatement à la Commission la liste nominative des firmes ayant / .-į
■ . i

participé à 1eappel d*offres, mentionnant pour chacune dTelles les offres reraised ¡
■ .-y/7, ·./ :ainsi.que le nom et la raison sociale de ljadjudicataire·

·. ·■■ ■ . ■** * . *' ■ ■ ' ■- ’ ■·. . · V ■ * . ■įi' *·.'



. - 5 -
з! Ľ organisme άτintervcntion demando à l'adjudicataire la fourniture des renseigne-· 

ments suivants :
a) après chaque expédition, une attestation faisant état des quantités embarquées, 

'do la qualité des produits et de leur emballage;
• b) la date de départ des navires, la date prévue pour l’arrivée des produits à 

.destination; ' : .
c) tout incident éventuel pouvant intervenir lors du transport des produits.

L’organisme d’intervention transmet, dès leur réception, les renseignements 

précités à la Commission. - . ’·' ,

■ Article 7' · * ł •%
Lo présent règlement entre en vigueur le jour de sa publication au Journal Officiel .

i '■-.···* "des Communautés européennes. ■ . ' .· .· . : ’ ·
■ - ·' - / ·' · ·; '·

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable 

dans tout Etat membre. . „ . · ·: = ■:· ..

Faitit à Bruxelles, le ^ ‘ & ^ 4... ·· Par la Commission, 
Le Président

. ■ v.

. b V

f : ■

'-'.У -



·;· ■' ; . - ■ ’· ; ■ ъ/1.Ш/^я.ъл.я.ъ.тзк.' , ’ ··>'
А1Ш5Х5 / ANHANG / ALLEGATO / BIJLAGE / BILAG / ANNEX · ..V , " s ¿

№ du
lot Pays destinataire ..Centro do Port de Tonnage à mettre ©n CAE · 'Quantité rene

“5
ne centro de livrais©

• ‘ livraison débarquement déchargée ! non déchargée
ivr der 
lose Bestimmungsland Lief erungsort Best immungshafen Nach cif su bringende Menge An den Lieferungsort gebrachte Men?

abgeladen 1 nicht ang»!»d en
N. della
partita Paese destinatario Centro di Porto di sbarco Tonnellaggio da mettere Quantità resa centro di consegna

consegna in cif scaricata f non scaricata
Nr van de 
partij

Land van 
bestemming

Plaat s van 
levering . . Haven van lessing c.i.f. aan te leveren 

hoeveelheid
Aangevoerde hoeveelheid plaats van 

levering
afgeladen 1 niet afgeladen

Nr. pa
parti bestemmelsesland Leveringsst ed' •Bestemmelses—

havn
Mas ngde til levering cif Den til bestemmelsesstedet brante 

mængde
losset 1 ikke losset

No of 
lot decipient—country Delivery centre Port of 

unloading Tonnage c.i.f. Quantity deli

unióén ea
vered to the delivery 
centre

1 Ethiopie Djibouti 5.OOO t.

2 Ethiopie Assab \ 2.500 t«

Ethiopie
Mauritanie

" _6~ ~ _
~ T~~

- jl I _
] I8111
- tai _ I

8_

Jîauriţanie.___ ____
_Hali
_%и I _ 11 _ 11
JJiger____ __
_Miger__
Niger
Niger

— _ _
___ _Bamako _ ■
„ „ ¿inder_ __
___ JPdndjr________
__ _ Maradi_ _ ____

•Niamey
Dosso

— _ Nouakchott _ _
___ Dakar *
_ _ Dakar ___
_ — Ąpąpa
___ Apapa __________
___  Apapa _ ___

Cotonou
Cotonou

__________2Λ000_ΐ._____________
_ ________ 3л000_и
__________6.coo t.
„ „_400J;^ 111 „ I
___________ 200_t_ç_______
____________ 8oo_t_ __ _ ____

4.000 t.
_ _“i72Öo"t7 ’

_ _3 д000_и 
_ '6 ,.000 t.

_ „ _____ 4OO t.
_________  200 t.
________ 800 t.

“4.000-t.

- _9_ _
" ΙΟΙ ~ _
] 11_ ~
" n
' i2_ I _

12

_Niger_ .
_Haute-Volta 
_Haute-Volta 
Haute-Volta 
Jïaute-Volta.
Haute—Volta

Tamoua
__ _0uagadougou 

__ jOuagadouġou 
Bobo-Dioulasso 

. _ „Ouagadou gou 
Bobo-Dioulasso

Cotonou
_ „Abidjan_________ __
__ _Abidjan_
___Abidjan
_ _Abidjan _ _ 

Abidjan

_________ 2._8oo_t._ _
___ ~ ~ _6.000 tľ
_ 11 _ _4.0GC_t._ _ “__~ _

____ 2.000 t. ^ ~
___ ~ ~ _2i600J:i____Ί Z I

4C0 tľ

_ _6.eoo t.
~ jį^OOOJ:^ _ ]
- _2.ooo_t..
I _2Λ600_ΐ^ _ '
" ~ 400 t .■ ■ *

____ _2^8CO_t.______

1

í



VI/I.110/74~ô

Brüssel, dpzfil. Februar 19?.··:

Tiosr die Durchführung einer Ausschreibung zur Bereitstellung von Sorghun, I-Iais 

txni VJeichwsizsn als Hilfeleistung für àia Sahel-Länder und Aihioni an

DIE KOiűMISSIOH D3R. EUROPÄISCHEST G3I0ĽIS CHAPTER - · " '. -

.gestützt auf den Vertrag zur Gründung dar Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung Hr. 120/67/3hO des Ratas vom I3. Juni 1$Ġ? über die 

gemeinsame .harrtorganisation-für · G st rei da (l) , zuletzt geändert' durch die Ver­

ordnung (ВШ) Hr. 1340/7З (2),

gestützt auf .die Verordnung (EWG) ITr. 1Ő93/72 das Rates vom 3. August Ί972 über 

die Kriterien für die Bereitstellung von Getraids für die Hahrungsmietelhiifs (3), . 
insbesondere auf Artikel 6,

in Erwägung nachstehender Gründe ♦ :· -..............

Æ 28. Dezember 1973 äußerte'der Rat dar Europäischen Gemeinschaften saine Ab- 

sicnt, im Rahmen einer Gemeinschaftsaktion 13ÇJQ00 Tonnen Getreide für àia Sab«i- 

Landar und Äthiopien als Hahrungsmittelhilf«-Programm 1973/1974 ber eitsus teilan.

Sine Prüfung dar Marktlage für Getreide in der Gemeinschaft gibt Anlad zur Anwen- ' 

•uung dar in Artikel 3 Absatz 3 dar Verordnung (ЗИО) Hr. I693/72 das Ratas vorge­
sehenen Kriterien, nach denen 'dis'Erzeugnisse auf dam geaeinaohoftlieb« Harkt 

anzukaufen sind.

i ns is« angoorncut, daß dis vorgesehene JAusschreibung sich auf dis Lieferung des 

nicht abgelAdenen Erzeugnisses zu den Lieferungsorten, oder cif. Auslaiehafen, ¿.h. 

zum Zeitpunkt t vio die Ware tatsächlich ira Laderaum das Schiffes, in Besitz ge­
nommen vorden ist.

Der Zuschlag ist ƒea Bieter zu erteilen, der das günstigste .ingobot eingereicht hat.

Für Folgen höherer Gewalt, die die fristgemäße Durchführung der betreffenden Ar- 

. ü-iuen verhinaer« haden, .ist îestzulegen, vier die sich eventual aus dieser. Lage 

ergebenden Kosten trägt. .

———^ *.*/.*.
ABI. Hr. 117 vom 19. 6.1957, S. 2
ABI. Hr. L 141 vo rn 2C. 5-1973, £>. Ь

Abi. Hr. L 173 vom 5- 8.1972, r· Ίó



rl

Ш, di, anbat«« 4« -oi aus dor Brtriliïuns dor Ausschreibung Щ4Й-
, IT- - ...,,’iļ “f’-iirii .τη » Tvr - .J r¿_\î>. ,'iíl » alu— J--1-„ . _ 4 ■ ^ Cļ ^1, T i-prt-a-v : 1O 1 -- J ^

lich dar Lisí áruiig ^ a1'' <—
. . j. η -v Λ., ί,,χ л-ţ » «vfc«.il-ans sinar Kantion vorzuscnoa.gan Bicnaraustdlw,_ is».*...-*-.

. tí т r*—i c crt rsi 1 a nit dar Durciii ühruzig dai. , .44 c- ^T.,T|7Ö4Í0Ch0 Int ír'Wü U Łonss t '-il ' ^In jelem Fall ь« пь - *J
betreffeaden Ausschreibung zu beruf tras«· ' ■

,и„г.н^ ~сл,пл11 sowohl über Üa insgesamt eiiigagan- 
Für àie Kommission ist es wi^-tis, s

t ĺ ---v, jį» Au'-'seV'-ibun*· als auch über dia ven dar In» ervan.wio.ao genan Angebote lur die Ausscim —з
stalls berücksichtigten Angebots unterrichtet zu wsr-Asn.

(Stellungnahme des Verwaltungsausschusses) -

HAT FQLGSLTDD ?ЗБ0ШЗШ»3 ERLASSafcT :

Artikel 1

i. «& ài» Lief.«« «Л Äthiopien, tórli, betonien, «ger Ş» <*»“ . ...

volti ¡werden ale Gemeinschaftsaktion in Rahmen der Hahrungemittelhx.fe ^

32.200/Tonnen Hais, U-000 Tonnen Keichweizen und 3-200 Tonnen Sorgnun nao 

, folgender Aufteilung ausgeschrieben:

— Kaiserreich Äthiopien
5.000 T Yieizwť (Los Dr. l)
2.500 T Heizen (Los hr. 2)
2.500 T Viei zen (Los Dr. 3)

I slānis che Republik Kaur at snieg. : 4.000 T Weizen (Los hr. .4)
------ - - - 2.000 T Mai's (Los Kr. iŞ)

3.000 T Kais (Los Kr- 6) -j ·
6.000 T Kais (Los..Dr. I) - ■ !— Raoubiik kuli :

- Republik Diger

- Republik Obervolta
— „..Ί.,.. . I. ----------- ■ ■ 1 . ■ —

6.000 T Kai
4.000 T kais

1400 Ф rais"”* ) ’
ДОО T Sorghum) /Los ìfr> 8) 
800 T Mais )

4.000 T Hais J
1.200 T Mais ) (rjOS /Mr. 9)
2.800 T Hai a ) .

(Los Dr. IO) 
(Los Dr. Il)

2.000 T Fiais (Los Dr. Il)
2.600 T Sorghum ) /Los Np> 12)

400 T Sorghum ) ‘

me Ausschreibung mrd in Frankreich in zwölf i Lesen durehgeführt. ». 

Erzeugnisse werden auf den Harkt der Geneinsehaft hereitgesteilt.

Die Vorladung erfolgt ab einem Hafen der Gemeinschaft.



d* b-- -v-satc i. geninruc Ausschrei bung bezieht ai sii ...

-'· '■*- At n iep i on vul x ляиг3Ί дпхси auf dia ΰIF-Liefsrurig der ErZeU-^ïli SSS, d.ì'b 

Lii..! i, ji»pusbct, vjo dis Kara tatsachlich in Laieraun des ScM.fi ss ia Μη Μ 

An..'.aug genannten .Ausla lerfif en in Besitz ganounsu worden iso;

- für Kali uni Ilikor und Obervolta auf die Lieferung, abgeladen oder nicht 

abgeladen, in den ia Anhang genannten Orten.

4· Die in Absatz 1 genannt en Lr-, augni eso mites en vora Zusohlagcanpfänger in neuen
Jutesäcken ¡át einem Nettogewicht von jo pO Kilogramm geliefert wsrden, robei die 
ubsaolcung beim Verladen . ļoder im Entladehafen erfolgen kann. Die Säcke werden mi' 
folgendem Aufdruck versehen: ... J
- Für Äthiopien :

j
. "WHEAT- - GIFT OF THF EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY -· FOR PRES DI STK zmoii».

— Für aie Saliai—Lander .mit Ausnahme von Obervolta: ~ *“....... *

. "SORGHO - DOH DS LA СОтШЛПТЕ ECONOMIQUE SURôPSHľHľS - DISTRIBUTION GRATUITS'

. "MAIS - DOM DS LA COISUHAUTS ECOITCMIQUE SUHOPSSÃKS"

. "FROMENT - IOlī DS LA'COMMUNAUTE ECOIÏOKIQ'UE 2Ж0РЗЗ-ШЕ - DISTRIBUTION GRATUITS*
—Fur Obervolta.: ...... y

. "SORGHO - DON DS LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE - DI STRI BUTI 017 GRATUITS" 
.·. "KAIS - DOH DS LA_ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE - DISTRIBUIT Olī GRATUITS"

Artikel 2 ■·...:’
t

1. Dia in Artikel 1 genannte. Ausschreibung erfolgt am 8. März 1974- !

2. Der letzte Terrain für die Einreichung von Angeboten wird auf den 8. Marz.......

19(4, 12.00 Uhr festgesetzt.
I

3· Die Ve.röffent 1 ichunf der Ausschreibimgsb.ekcanni Pieburs in Amtsblatt de" "iro- 

pdischon Gemeinschaften erfolgt mindestens neun ¡Tage vor dera letzten Termin 

für die Einreichung von .Angeboten. ... . - : ·· '

Artikel 3

Den Zuschlag erliält derjenige Dieter, der das günstigste Angebot sinreich't. Ent­

sprochen -Me Ange oote jedoch nicht den üblicherweise auf dem Markt berechneten 

Preisen und Kosten, so kann die Interventionsstello die Ausschreibung für un­
gültig erklären. · ..

éráikéi 4

1. ’ D,r -,us °b lags empfang e r hinterlegt eine Kaution in Höhe von 5 Rechnung sinhei-

te.i ce iOiiiie der Erzeugnisse sur Gewdhri ei stung der Durchdührung der in Artikel 

1 g enar.n « cu Arbeiden. Diese Kaution verfällt wenn die betreffenden Arbeiten 

innernalo aer vorgesehenen Frist nicht dürchgeführfc werden, außer für die Ken-'

gen, für die die Arbeiten .wegen eines Falles höherer Gewalt nicht durohgeführt 
wurden.

2. Die ¡Ми·..ion naen Aosatz I kann m bar oder in Forra oiner Bürgschaft eines Kre—
. dltinstitutоя, das den von dem. betreffenden Mitgliedstaai festgesetzten
Kriterien entspricht, geleistet werden. "
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Artikel 5

Dis in Artikel 1 genannten Erzeugnisse, àie in die Sahsl-Lanuer uni 
gli siert werden sallen, nässen folgende Merkmale auf wei sen :

Gor.-hun :
van gesunder uni kanisi suoi i ener Qualität uni von gesunden Geruch sem, газ 
einen Höchstgehalt an Feuchtigkeit van 14 v.H. , wobei eine Höchstgrenze. zur 

Schwärzt esat 3 van 4', v.S. jedoch zulässig ist. . k H-k į’.
Hais :: · bĶV V.h :■ ■; '' ·- - ^ ./'cķ 4.· kivkvA
von gesünder und handelsüblicher' Qualität und von gesundem Geruch sein uni'-tg 
airiest ena der Standardqualität entsprechen, für die der Interventienspreis

. . - ’ *·— . - .·. · ■*> - .·- * ·· У. >v»v ' f

festgesetzt ist. " -zV-V. . ¿nh l-vh·· · ~A.Frť,:·
• Kaichweizsn : ,·τ ч·.·^
von gesunder uni handelsüblicher Qualität uni von gesundem Geruch sein und
ministens der Standardqualität entsprechen, für die der Interventionspreis ; ' ľ 

festgesetzt ist, wobei jedoch eine Höchstgrenze für Feuchtigkeit von 14,5 v.H., 
für.Auswuchs von 3 V.H. und für Schwarzbesatz van 1 v.H. festgesetzt wiriV: . -

2. Die Angebote für die in Artikel 1 genannten Erzeugnisse, die in die Sahel-Lan- 
der und nach Äthiopien geliefert worden sollen, missen unter BerucKsicntigung . 

folgender Merkmale· abgegeben werden : . ; v 1 ·'' "kjk Ah 4

Sorghum : ··.'■ į '' "k-h. ■ ·.’· ' ·,:λ·Α·
von gesunder und handelsüblicher Qualität und von gesundem Geruch sein, rnt'.'A
einen Höchstgehalt an Feuchtigkeit von H v.H.-, wobei eine Höchstgrenze fur .

. Schwarzbesatz vsn 4j.H. jedoch zulässig ist. . __

Mais ;... ‘
von gesunder und handelsüblicher Qualität und von gesundem. Geruch sein und 
blindest en s der'Standardqualität entsprechen, für die der Intervent íonspreis^ 

festgesetzt ist.. --
v; ei chwal z en : ‘
von gesunder und handelsüblicher Qualität, und von gesunden Gerauch sein und
mindestens ]der Standardqualität entsprechen, für die der'lnterventionsoreis^
festgesetzt ist, wobei jedoch eine Höchstgrenze für Feuchtigkeit von 14,5.v.H.,
für Auswuchs von 3 v.H. und für Schwarzbesatz van 1 v.H. festgesetzt wird.

'ţ ·· ' Artikel 6

1. Mit der"'Durchführung· aller Maßnahmen im. Zusammenhangmit der Ausschreioung, ■· ._
die Gegenstand ’¿laser Verordnung ist,' wird die französische .Interventions- ..

stelle beauftragt.
o, Sia übermittelt unverzüglich dar Kommission die Damen der Firmen, die dngeooto 

eingereicht haben, mit Angabe, des jeweils abgegebenen Angebots, sowie Harnen^ 

bzw. Firmennahraen des. Zuscnlagsemp.än.;ero.__. _...

.' ·'··· -k 1 ·.. k .v да : h
:.ļ -j' -vļ-irciā.:!A. =:f.

\
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intôrvsatiaassbella verlangt van Zuschlagseapfängsr felgende Aus­
künfte : - ___- - .. - .
a) nach jeder Lieferung eine Bestätigung dar· verschifften Mengen, dar Qualität 

der hara uni deren Verpackung,
0J ^°5angs-iatum der Schiffe und das voraussichtliche Datun für die Ankunft 

der-Erzeugnisse,
c)_alle^hr2nà ¿as Transports.^ Erzeugnisse vergebenen eventuellen Er-·; 

eignissa. ", k .. V, · k ■■·.■;·■·■..'. —
'.'•■■i. -« -V ■·: V: - '<r- ' " vv-hn;:....,
Dw.biterVTOtiMiBstäUe »«Atirt» âios. ЛЙЙШ* safärt moh sUr-or. Erhalt, '

an die ICaraaissien.

'■Ä " :Л- ■

.· ... ,

..........  Artikel 7

DUs, Iw*», tritt an. Tafe Ihr« Varüffantliohmg im Amtsblatt 4,r Büro-,
päischen Gemeinschaft en in Kraft. _

" ■ į ■ · - ■ ■ ·· ■ ~

BÍ030 Гтштгм 1л all® 1te« *rtl« verblnilich -mi jilt rmmittolhar in
jedem tilt gl i aist aat. '

Brüssel, den Л ¿i ~ 2. ~ Į^

<:

tk

ŕ.· 
iċ.·.. ■

Für die Kommission 

: ķ Der Präsident -'



annexe / anhang / allegato / bijlage / bilag / ankes

7Ï/1.Ì1QЪЛ . N.E.Dk

№ du
lot Pays destinataire

Nr der 
lose
N. della 
a art it a Paese destinatario

Nr van de 
partij

Nr. pa
parti

Bestimmungsland

land van 
bestemming

îestemmelsesland

-·» - - Contro do
' ‘ ‘‘ livraison

Lieferungsort

Centro di 
conse,gna
Plaats van 
levering

Leveringsst ed’

Port de 
débarquement

Bestimmnngshaf en

Porto di sbarco

Haven van lessing

.Bestemmelses- 
havn

Tonnage à mettre en CAP

Nach cif zu bringende Menge

Quantité rendue centro de livraico
déchargée j_____ non déchargé e

Tonnellaggio da mettere 
in cif

Cai»f» aan te leveren 
hoeveelheid

Moo ngde til levering cif

An den Lieferungsort gebrachte Men;
ab,geladen Į_____ nicht abgsladen

Quantità resa centro di cons e gna
scarica.ta ļ non scaricata.

Aangevc erde ho eve e Iheid plaat s van 
levering

afgeladen niet afgeladen
Den til bestemmelsesstedet bragte 
___________  mængde

losset ikke losset
No of
lot lecipient—country

Ethiopie

Ethionie

Delivery centre Port of 
unloading

Djibouti

Tonnage c.i.f.

5.000 t.

Quantity delivered to the delivery 
______centre ____________ “

unloa-dea. į not unloaded

As sab 2.500 t.

3
_4_
Y 
_6~ 

T
AY

ìA°£Ì e
J'îauriţ.anija
Mauritanie,
liali______
J-Iąiį ~___

_Niger
Niger

Ka_ssav;a 
Nouakchott 
Nouakchott_ 
Dakar
Dakar___
Apapa _ ;___
Арапа

Α5£0_ΐΛ
_4л000_ьл
_2i000_ti

_6Λ000_ΐ .
_ jļOOjtT 

200 t.

Ka^es___ ■
Bamako_ _ _ _ 
Zinder

J kl00_t, 
'6 .000 t.

400
200

.8
s"

_iuger_
Niger

Iíar adi Арапа _ 
Cotonou

___800_t_.
4.000 t.

_ 800 t.
4.000't .*•Niamey

Dosso
_9_
10~

n_
11
12"

12

_i4i_ger_
Ni_g_er
Hauįe-Volta 
Haute-Volta 
Haute—Volta 
Haut_e—Voiţa. 
Haute-Volta

_Cotonou 
_Cotonou 
_Abidjan_ 
_Abidjan 
_Abidjan 
_Abidjan 
Abidjan

_JU 200_t.
A8£0Y
~61pcp_ţ,
Yooc_t]
_2_1000_t,
~2.6ooj£ 

4C0 ū

JL200_U
~2.800 t.Tamoua

_0uagadoug°u
jDuagadouġou
Bobo-Dioulasso
_0ua£ad°ug£u_
Bobo-Dioulasso

Α.0£°_Α
~4лооо_ьл
_2_1000_ЬЛ
~2Λ600_ΐΛ

400 tľ



February 1974·

opening an invitation to tender for the mobilization of grain sorghum, maize and 

common wheat as food aid for the countries of the Sahel and Ethiopia.·.

TKE COMMISSION OP THE EUROPEAN COMMUNITIES,' ·%·'·.*

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,

Having regard to Council Regulation n° 120/67/EEC ^ of I3 June I967 on the common 

organization of the market in cereals,, as last amended by Regulation (EEC) n° 1346/7
vv· *

Having regard to Council Regulation (EEC) n° 1093/72 · of 3 August I972 laying dovm

the conditions for the mobilization of cereals as food aid, and in particular Article 

6 thereof;

VIhereas on 28 December 1973 the Council of the European Communities declared that by 

way of Community action it proposed to grant the countries of the'Salie1 and Ethiopia 

130,000 metric tons of cereals under its l97?/73 food aid programme;

Whereas analysis of the stato of the Community c reals market indicates 

teria of Article 3 (з) of Council Regulation (EEC) n° 1693/72 should be 

ding to which the products must be purchased on the Community market;

that the cri- 

applied; accor·

Whereas the proposed invitation to tender should be for supply of the products delivere 

unloaded or loaded at the delivery centres ór CIE port of unloading, that is at the 

moment when the goods are actually removed from the ship's hold; <

VJhereas the award under the invitation to tender must be made in favour of the tenderer 

offering the best terms; : ' ■ ; ·. . -· .

Whereas, should force majeure make it impossible to complete the operation in question 

within the set time-limits, it should be made clear who is to bear the liability for 

any resulting costs; -y.·

^ OJ n° 117, 19 June 1967, Р. 2269/67; 

^ OJ n" L I4I, 28 May 197З, P. δ;

^ 0J n° L 178, 5 August I972, p. 3.



Whereas provisiona should be made for security to be given for the purpose of guaran­

teeing that the obligations arising by virtue of participation in the invitation to 

tender for supplies to the Sahel countries and Ethiopia vill be fulfilled;

Whereas the intervention agency of France should be made responsible for the tendering 

procedure in question; ·· '...
ł -

Whereas the Commission must be informed quickly of the tenders submitted in response 

to the invitation and of those accepted by the intervention agency;

Whereas (Opinion of the Management Committee);

FAS ACCEPTED TÍIIS REGULATION : : ^ · /
1 . 1 1 .

Article. 1 1

1. Tenders are hereby invited for the supply to Ethiopia, Mali, Mauritania and Niger

by way of Community food aid action of 32.200 metric tons of-maize ,14.000' metric
\'

tons of common wheat and 3.200 metric tons of grain sorghum, divided as follows :

Empire of Ethiopia : metric tons of wheat (lot n° l)
2,500 metric tons of whea.t (lot n° 2)
2,500 metric tons of wheat (lot n° 3)

-Islamic Republic of Mauritania : ;

4.000 metric tons of wheat (lot n° 4)
2.000 metric tons .of wheat (lot n° 5)

- Re publicof Mali : '3,000 metric tons of maize (lot n° 6)
~6,000 metric tons_ of__rnai_ze___(lot n° 7)

- Republic of Wipers 400 metric tons'maize
<*00 metric tons sorghum 
8OO metric tons maize 

4*000 metric tons maize
1.200 metric tons maize 
2.800 metric tons maize

(lot n° 8) 

/
(lot n° 9)

— Republic of Upper Volta: __
6.000 metric tons maize 
4*000 metric tons maize
2.000 metric tons maize

(lot n° 10) 
(lot n° 11) 
(lot n° 11)

2.600 metric tons sorghum 
4OO metric tons sorghum (lot n° 12)

2. The tendering procedure shall take place in France in 12 lots.
The products shall be mobilized on the Community market. The products shall

be loaded for departure from a Community port.



3. The invitation to tender provided for in paragraph 1 in. for.supply of products
- delivered cif, that ir. at the moment when the goods are actually removed from the 

ship's hold as regards Ethiopia and Mauritania at the ports listed in the annex,
- delivered unloaded or loaded as regards Mali and Niger at the centres listed in

the annex. .

4. The successful tenderer shall deliver the product specified in paragraph 1 in new 
. jute sacks of a net capacity of 50 kilogrammes. The following shall he printed on

the sacks : ‘ ·. ■ .
' — As renards Ethiopia : "·.··/.' ·'

» WHEAT - GIFT - OP THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY - TOR FREE DISTRIBUTION 11

- As regards the Sahel countries -with the exception of Upper Volta:
" SORGHO - ЩМ DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE - DISTRIBUTION GRATUITE » 
" MAIS - DON DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE "
" FROMENT - DON DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE - DISTRIBUTION GRATUITE

— As. regards Upper Volta;

"SORGHO - DON DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE - DISTRIBUTION GRATUITE" 
"MAIS - DON DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE - DISTRIBUTION GRATUITE"

Article 2 .
1. The decision on tenders received in response to the invitation provided for in Article 

1 shall he taken on _'δ March _ 1974·
2. The closing date for submission of tenders shall he 8 March ; 1974 at 42 noon.
3. The notice of invitation to tender shall he published in the Official Journal of the

European Communi.ties not less than ten days before the closing date for submission 
of tenders. /

- Article 3 .
The contract shall be awarded to the tenderer who offers the most favourable terms.
If it appears, however, that the tenders submitted do not reflect normal market 
prices and rates, the intervention· agency may cancel the invitation to tender.

-· ' ·. - Article 4
1. The successful tenderer shall give security in an amount of 5 units of account per 

‘ metric ton of goods; the purpose of such security is to guarantee performance of
the operations specified in Article 1. The security shall be forfeit if those ope­
rations a.re not carried out within the time stipulated, save as regards quantities 
not delivered for reasons of force majeure.

2. The security referred to in paragraph 1 may be given in the form of a cash deposit 
or of a guarantee issued by a credit institution conforming to the criteria laid 
down by the Member State.

/
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Article 3
1. The coeds referred to in Article 1 which are to be supplied for human consumption 

to the Sahel countries and Ethiopia must meet the following requirements : 

2rĶīL19XĒ-}B : roust o® of fair and sound merchantable quality, be free from odour,

·. with a moisture content not exceeding I4 a tolerance of "4 % of miscellaneous im­

purities shall be allowed. , . _

Maize : must be of fair and sound merchantable quality, be free from odour, and 

correspond at least to the standard quality for which the intervention·price is 
fixed. ·

Common v.-hea i- : must be of fair and sound merchantable quality, be free from odou^ 

and correspond at least to the standard quality for which the intervention price- 
is fixed, except that tae humidity shall not exceed L-1,5 X' and that a maximum tole­

rance of 3 /0 °f sprouted grains and I p of miscellaneous impurities shall be allowed.

2. Tenders for supply to the Sahel countries and Ethiopia of the-products specified in 

Article 1 must relate to products having the following characteristics 

Gram sorghum : must· be of fair and sound merchantable quality, be free from odour, 

with a moisture content not exceeding I4 a tolerance of " A% of miscellaneous im­
purities shall be allowed, .

• ľaiao · mus* of fuir and sound merchantable quality, be free from odour, and 

correspond at least to che sta.naa.rd quality for which the intervention price is 
fixed.

Common wheat : must be of fair and sound merchantable quality, be free from odour, 

ana correpond at least to the standard quality for which the intervention price is 

fixed, except that the humidity shall not exceed 14j5 Ί- und that a maximum tolerance 

of 3 of sprouted grains and 1 % of miscellaneous impurities Lhali be allowed.

Article 6
//

-1. The French intervention agency shall be responsible for organizing the invitation 

to tender provided for by this Regulation. - . „.·

2. It shall forthwith communicate to the Commission the list of firms which have resuon- 
ded to the invitation to tender, specifying the terms of each tender, together with 
the name and business neme of the successful tenderer. . ·

• · · ļ »f*
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3. The intervention agency shall request the successful tenderer to supply the 
following information :
a) after each shipment, a certificate showing the quantities dispatched, the 

• ‘ quality of the products and their packaging;
b) the date of the departure of the ships, the expected date of arrival of the 

products at their destination;
c) all possible contingencies which might· occur during transportation of the

products. " ·,

The information indicated аЪол^е shall be fon,'arded by the intervention agency
to the Commission immediately upon receipt,

’·' ·■'■ ’ > . '

Article 7
This Regulation shall enter into force on the day of its publication in the Official 
Journal of the European Communities. · ' .

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all I'embcr 
States, ·

Done at Bruss els, ol cl ~ For the Commission 
The President



АЖВХЕ / ANHANG / ALLEGATO / BIJLAGE / BILAG / ANNEX
Ti7ļ.iio/74_F. D.I « L »¿/«Ole • j
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NP du 
lot Pays destinataire .•-„■и.-Centre de 

‘ * livraison
Port de 

débarquement
Tonnage à mettre en CAP ·

__ __
Quantité rendue centro de livraino

déchargée į non déchargée
: Nr der 

Lose Best immungs land Lieferungsort Bestimmungshaf en ļ Nach cif zu bringende Menge An den Lieferungsort gebrachte Men?
abgeladen i nicht abgsladen

N. della 
partita Paese destinatario Centro di 

cons e,gna
Porto di sbarco I To^llaggio da mettere ·

1 xn cif
Quantità resa centro di consegna

scaricata j ncn scaricata
Nr van de 
partij

Land van
Lest earning

Plaat s van 
levering . . Haven van lessing Cei.f. aan te leveren 

hoeveelheid
Aangeveerde hoeveelheid plaats van 

levering
afgeladen ļ niet afgeladen

Nr. pa
parti dest enmelsesland Leveringsst ed~ - Bestemmelses—

havn
Meo ngde til levering cif Den til bestemmelsesstedet bragte 

mængde
losset 1 ikke desset

No of 
lot lecipient—country Delivery centre Port of 

unloading Tonnage c.i.f. Quantity deli

un loer. eu

vered to the delivery 
centre

not unicesed
1

2

3
_4_____
f

7

8"“~

9- ·
9

" Ì°Z I _. λ1-Z _
’ 11
‘ 12_____

12

Ethiopie

Ethiopie

Ethiopie 
_I'Iaur it ani e 
Mauritanie
liali
Lali

Niger
Niger
Niger

•Niger - .
Niger
Haute—Volta
Haut e-Vo Ita
Haute—Volta 

Jíaute-Volta. 
Haute-Volta

Kayes
Bamako

— — jŞinder_ __ ^ 
îSindçr
Maradi
•Niamey

. Dosso
Tamoua

_ _ ^Ouagadougou 
_ _ _Ouagadouġou 

Bobo-Dioulasso 
. _ „Ouagadougou 

Bobo-Dioulasso

Djibouti

Assab

Kassawa
_ _ łI0}iaiSchott_

Dakar ‘
Dakar

- - Ąpapa, ______
Apaoa
Apaoa
Cotonou
Cotonou 

__ Cotonou
_ _Abidjan________
_ Abidjan 
__ _Abidjan 
_ _Abidjan

Abidjan

5«ooo t.

\ . 2.500 t.

__________ 4°000_ΐΛ_____ ;____

3.000 t.
6.000 t.

_ _________ 4Q0JU_____________

800 t. j
4.000 t.

Z Z Z Z Z1!2!0!1·" - ·Z Z_____ 2iß2PJ° ·
___ ~____ Ġ^OOOjt^ 7 Z _
_ Z _ Z JUOCC_t. _ ~
_ .________2.000 t.
________~2^б00_и____ Z' ZZ

4 CO tľ

_ _6.C_00_t. ” ’
7 JUOOOJ:^ _ ]

- -2i92°_tiL _
- _2n^2.9_^a.

400 tľ ·

__________ 400 t.______

4.ooo't.
_________ 1 JįOOJim_____
; ” 7 Ζ _2λ8οο3λ ” Z ľ

5

!

1

i
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commission des communautés 
europeennes

bruxelles, le 22 février 1974 

com (74)

secretariat generaL
Í У

telex no. 64

delai c: v

les membres de La commission

ier 1974 a 13.OC h

procedure écrite acceleree de type special c/489/74

objet : reglement de la commission du 22 février 1974 fixant le
prelevement special a l’exportation pour les sireps et 
les autres sucres.

le texte du reglement est idendique a celui du reglement (cee) 
no. 416/74 (j.o. no. I 47 du 2C.2.1974, page 10), avec les ■ 
modifications suivantes :

- premier considérant :

ajouter apres la reference au reglement (ces) no. 403/74 : 
’’modifie par le reglement (cee) no. 416/74’’.

- 2e considérant :

ajouter apres la reference au reglement (cee) no. 403/74 le 
mot : ’’modifie’’.

- article 2

’’entree en vigueur le 23 février 1974’’.

pre Levements exportation sirops 
ausfuhrabschoepfungen sirupe 
prelievi esportazione sciroppi 
uitveerheffingen s tropen 
export levies syrups 
eksportafgif ter sirup

treedt in werking
date of validity
dato for ikrafttraedelse

(uc-re-ua/lOQ kg)

montant de base/ 1-0/G de teneur en saccharose (1| : 
grundbetrag / 1-0/0 saccharcsegehalt (1) : 
importo di base / 1-0/0 di contenuto di saccarosio (1) : 
basisbedrag / 1-0/0 of gehalte aan saccharose (1) : 
basic amount L 1-G/O of sucrose content (1) : 
basisbeloeb / 1-0/0 saccharose-inhold (1) :

code tarif :

17.02 ex d 0,2850

17.C2 ex f 0,2850

entree en vigueur 
inkrafttreten 
entrata in vigore 23.2.1974 (embargo 17.OO h)

0,235017.05 ex c





commission des communautés bruxelles, le 26 février 1974.
europeennes : « ■ «

------------------------------------------- com (74) 260 ,

secretariat general.... ?н
telex поТ^б.5 I M

/ delai : mardi 2Ś\fevriej// 974 a 18.00 h.

note pou i/mn\l es membres de la commission 

procedure ecrjj/te acceleree che type special c/490/74

objet : reglement de la commission relatif a l’adjudication des
------- frais de livraison de lait ecreme en poudre au

titre de l’aide alimentaire.

j’ai l ’ honnefrţŞxjCte soumettre a l’approbation de la commission 
sur les ins^uctîtTTHs^de m. lardinois :

un projet de reglement (cee) no de la commission du 26/2/1974 
relatif a l’adjudication e des frais de livraison de lait 
ecreme en poudre au titre de l’aide alimentaire.

avis du comite 6æ gestion laix et produits laitiers

avis favorable a iXjnanimLte.

accord service juridiqb/, dg i et dg viii.

cette proposition fait 4.’objet d’une procedure écrite acceleree 
de type special (/ff. doc. com\(68) pv 32, par. xxiv - d.p. 28).

en consequence mm. les membXes de la commission pourront 
formuler leur/ observations ou reserves eventuelles au secretariat 
■general (a Ļ/attention de m. wehrens^ berlayrnont .11 /124, tel. 2362, 
tel. secr. /2363)
sxxxx&tsTx y avant mardi 26 février 1974 a 18.00 heures,
si aucun/ observation ni reserve n’a et\formulee avant l’expiration
de ce c/lai, la proposition sera reputeexapprouvee.

/ \
acte en sera donne dans le proces-verrbal de la commission.

(s) e. noel 
secretaire general

I

fin.



titro de l'aide felinentaire

LA COMMISSION DES commutes ειήορεεννεβ,

Vu le traité instituant la Communauté économique européenne,

Vu le règlement (CEE) n° 804/68 du Conseil, du 27 juin 1958, portant orga-y 

nisation commune des marchés dans le secteur du lait et des produits lai~ 

tiers (l), modifié en dernier lieu par l'acte relatif aux Conditions 
d'adhésion et aux adaptations des traités (2)į et notamment son article 7 

paragraphe 5y

Coned derant que 3.e règlement (CEE) n° 3582/73 du Conseil, du 28 decembre 197o, 

établissant les règles générales relatives à la fourniture de Isit écrémé en 
poudre au titre de l'aide alimentaire aux pays du Sediel et à. l'Ethiopie (З)y 

prévoit la fourniture à ces paye de I4.OOO tormes de lait écrémé en poudre;

Considérant que le Kali, la Hauts Volta et le Higer cnt fait une demando 
urgente de livraison de respectivement 2.100, 1.300 et 2.370 tonnes de lait 

écrémé en poudre qui peuvent être mises à leur disposition par les orga­

nismes d'intervention belge, allemand et français; que les frais de livrai­
son correspondant à ces fournitures doivent faire l'objet d'une adjudica­
tion conformément au règlement (CES) n° 192/74 de la Commission, du

janvier 1974, relatif à la fourniture de lait écrémé en poudre au titre 
de l'aide alimentaire aux pays du Salisi et à l'Ethiopie (4) î

Considérant que l'application du règlement (CEE) n° 192/74 exige toutefois 

certaines précisions, notamment en ce qui concerne le délai pour la présen­
tation dos offres et les conditions de livraison du lait écrémé en poudre;

CONSIDERANT que les mesures prévues à la présente décision sont conformes 
à l'avis du Comité de gestion du lait et des produits laitiers, J

XÎYJô~vJ~L 148 du 28. 6.19-8, pi 13
(2) JO n° L 73 du 27. 3/1972, p. 14
(3) JO n° L 359 du 28.12.1973, p. 50
(4) JO n° L 21 du 25. 1.1974, Pc 33

Y'.tr-

e e fc / f> * 9



Н-/1о;?о/74»'Р

Л АШ1ЕИЗ IS PRLSïBï s

’ Article prosier

Sont nis en adjudication, conferment aus dispositions du règlement (CS2) 
n° I92/*4, lea frais do livraison do 5*770 tonnes do lait écremo en poudre 
pour les destinations suivantes et repartios selon les lots oi-aprôs ï

- lot A : 2*100 tomes destinées au Mali, à livrer CAP Abidjan,
~ lot B í 1*300 tomes destinóos à la Haute-Volta, à livrer à Ouagadougou

via Abidjan,
- lot C г 6?0 tomes destinées au Higer, à livrer CAP Cotonou,
- lot B t 600 tonnes destinées au Higer* à livrer à· Biffa via Port Harcourt,
~ 1oî S 5 350 t0KnôS ûostinéos au îligor, h livrer à Maradi via Apapa
- lot P : 750 tomos destinées au И gar* à livrer à Bosso via Cotonou*

l 1Т- °

.Article 2

Lg lait écrémé on poudre est enlevé s

" auprès de 1f organisme d·intervention belge en oc epui concerna le lot A,

- auprès do 1*organisme d'intervention allénand en es qui concerne le lot B,

- auprès do 1 ’organisma ¿‘intervention français en co qui concomo les lots 
C à P.

t .

L'organisme d‘intervention concerné fait apposer sur l'emballage une inscription 
indiquant, en lettres d'au soins 2 cm de hauteur s

- en co qui concerne le lot A r 

” Lait écrémé en poudre
Bon.de la Communauté économique, européenne au Hali 
A distribuer gratuit ornent " j

" en ce qui concerne le lot Bí ;J

•'Lait écrémé oui poudre . v,
Bc.-n. do la Ccssurnsuté économique enropéonne à la, IJaute—Volia 
A distribuer gratuitement11 s *

вее/ oo(



3

- en cc qui ccnccrno les lois Cf Ds E et P s 

"Lait ceroma en poudra
Don de la Communauté économique européenne au lîiger 
A distribuer gratuitement"*

Article 3

1* En es qui concerne leo loto A et Cp font l'objst do l'adjudication lers 
frais de livraison depuis l'enlèvement de la marchandise des entrepôts 

. de 1* organi smo d‘interventi on jusqu* au moment où la marchandise est 
déchargée sur lo quai ma port de débarquement *

2c En co qui concerne les loto Bs 3), E et Ff font 1'objet de l'adjudication 
les frais de livraison depuis 1 * enlèvement do la marchandise des entre- 
pots do l'organismo d'intervention concerné jusqu'au li ou de destination 
visé à l'article 1er» y compris los frais de déchargement de la merchandise*

La livraison se trouve effectuée au moment· où la marchandise est effecti­
vement arrivée au lieu de destination»

Actiele 4

Leír organismes d'interventi on assurent la foumittu'o du lait écrémé en poudre 
sont chargés des opérations afférentes à l'adjudication visée aux ^

et -Sa

Article 5

1» Le délai pour la présentation des offres expire lo 12 mars I974 à 12 heures* 

L'embarquement est réalisé'dès que possible et au plus tard le 10 avril 1974e

6 0« /e S a

2a



4 vi/ioga/fó-r

Article·. 6

Lo Gouvernement concerné, potir les livraisons cloni son organisme 'd'intervention 
est chargé, assura qua 1 Adjudicataire :

1* lorsqu'il s'agit d'une livraison CAP :

adressô au pays destinataire, au représentant de Isorganisne d'intervention
so trouvant au port de débarquement et à la Commission ;

— dons les meilleurs délais apres la mise à bord cl« la merchandise, un 
avis portent désignation du navir« en indiquant la date du chargement, 
la quantité et la qualité da la marchandise constatées à 1’embarquement, 
ainsi que le port de débarquement ;

/

— 10 jours francs au minimum avant l'arrivée .au port do débarquement, un 
avis indiquant la data présumée dArrivée į

~ 72 luures au minimum avant 1 Arrivé® du navire au port, un avis indiquant 
CKL&ü. date Д Wvuu¿l- __

2e lorsqu'il s Agit d'une livraison jusqu Au lieu de 'destination :

adresse au pays destinataire, au représentant de 1* organismo dHnt errent ion
se trouvant au lieu do destination et à la Commission :

~ 10 jours avant la date présumée d'arrìvó® do la marchandise un avis 
indiquant 1« ou los moyens do transport utilisés pour 1 Acheminement 
jusqu Au lieu do destination, les modalités d1 acheminement pour los 
phases intermédiaires, la (lato du chargement, la qualité et la quantité 

de la marchandise constatées au départ de la Communauté i
— 2 jours au moins à l'avance, un avis indiquant ^arrivée de la mar dun­

di so au lieni de destination»

1» Ľ organisme d'intervention concerné prend les dispositions nécessaires 
pour que le lait écrémé ora poudre ayant fait l'objet do l'adjudication 
soit acheminé rapidement, selon le cas, du port do débarquement·.' ou du 
lieu d® destination, jusqu'aux lieux de distribution®

>/.



5

Pour déterminer Iď montent dos frais afférents, au transport visé ci~ 
dessus5 il conclut un contrat cis gré à gré aux conditions les moins 
onéreuses compte tenu des conditions de transport existantes et à© 
l'urgence#

2e Lee lieux de distribution "visés eu paragraphe 1 sont désignés par les 
autorités du pays bénéficiaire et communiqués par la Commission à 
1*organisms ά*intervention concernée

Article 8

Lorsque la livraison visée à l'article 3 paragraphes ltfrffc 2 est effectuée* 
le représentent ás 1*organisme d'intervention délivre à l'adjudicataire un 
certificat de réception attestant crue les quantités prises en charge auprès 
de l'organisme d'intervention concerné ont été réceptionnées·

Article 9

Le présent règlement entre en vigueur le troisième jour suivant celui de 
sa publication au Journal Officiel des Communautés etiropéenneso

Le. présent règlement est obligatoire dans tous ses 
et directement applicable» dans tout Utat membre»

éléments

Fait à Bruxelles* le Par la Commiasionj

4
■V
\



VERORDNUNG (EWG) ÍTr.
vem

KOMMISSION
vom

uber die Ausschreibung der Kosten für die Lief™
ДаЬаеа,der Nahrnn^ms++elhilfň ’ 8 VOa ferrai Ichpul ver im

DIE KOMISSIOT DSR EUROPÄISCH® GENSCHAPPEN - 

gestützt auf den Vertгря· ,
run ung der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft, 

gestützt auf die Verordnung (EWG) Нг. 8см/пЯ a. D
die gemeinsame Marktorganisation für Milch und^lT* ^ ^^ ^ ^ 

geändert durch die Akte über die Beitritte^ W. ^^zt
Verträge (2) t insbesondere auf Artikel 7 Absatz^ ^ ^ áer

in Erwägung nachstehender Gründe:

5 r.: “ ·;τ —
rungsaittelhilfe an die Ränder der s b ·, .. ' PU V®r Шт Lah®en der Nah-

Ländern !4 000 t Magermi^ ^ **
couver zur Verfügung gestellt werden.

I-ial·, Obervolta und der Шл··r.
1 300 t bzw. 2 370 t Tr ·ι ea eine Lieferung von 2 100 t,
der deutschen J *“ ~

' -den hann. Die № ^
Г т 192/74 - —« - "Г“; ~

ρΐεη W ausgeschrieben werden.

Die Anwendung der Verordnung (ЕВД) Kr. 192/74 M ^
"*■““«> ‘-Λ««*» hineioħtlioħ LtlľT^

- ~ ~ - - c::ni^;riei^ ■ ■

Ие ia dieser Verordnung vorgesehenen MaBn=i-m . + ’ " '~
2^~busses № Mich Stell~

1Шж ţ: t Ì& ι· «·

4) ш. St ì 4{ Ύ°Λ 2?· 12· «73 3.' 50.’ 
wy A-íi. Hr. L 21 vom 25. 1. 1974, s. 33
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EAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Für die Kosten der Lieferung nachstehender Partien von insgesamt 5 770 t Ma- 

gersi1ehpulver nach ioIgenlen Bestimmungsorten wird gemäß der Verordnung (EWG) 

Nr, I92/74 sine Ausschreibung durehgeführt.

- Partie Ar

- Partie B:

- Parti® C:

- Partie D:

- Partie E:

- Partie F:

2 100 t für Mali, cif Abidjan,

1 300 t für Obervolta, über Abidjan nach žOuagadougou, 

670 t für den Niger, cif Cotonou,

600 t für den Niger, über Port Harcourt nach Biffa, 

З50 t für den Niger, über Apapa nach Maradi,

75O t für den Niger, über Cotonou nach Dosso»

Artikel 2

Daß Magermilohpulver wird abgenommen:

- Partie A von der belgischen Interventionsstelle,

- Partie B von der deutschen Interventionsstelle,

- Partien C bis F von der französischen Interventionsstelle.

Die betreffende Intern.'ent ionsstel le läßt auf die Verpackung in mindestens 

2 ca hohen Buchstaben folgende Aufschrift drucken:

- bei der Partie Å:

"Lait écrémé en poudre

Don de la Communauté économique européenne au Mali 

Á distribuer gratuitement";

- bei der Partie B:

"Lait écrémé en poudre

Don de la Communauté économique européenne à la Haute-Volta 

A distribuer gratuitement";

- bei den Partien C, D, E und F:

"Lait écrémé en poudre

Don de la Communauté économique européenne au Niger 

A distribuer gratuitement".

, 3/-



Artikel 3

1. Bei ¿ea Partien A und C siad Gegenstand der Ausschreibung die Kostea der 
Lieferung ab Auslagerung der Ware aus den Kühlhäusern der betreffenden 
Interventionsstelle bis zur Entladung der Ware auf dera Kań des Auslade- 
haf ens.

2» Bei den Partien,B, D, E und P sind Gegenstand der AusSchreibung die Ko­
sten der Lieferung ab Auslagerung der Ware aus den Kühlhäusern der betreff 

« fejden Interventionsstelle bis zu des jeweiligen in Artikel 1 genannten Be­
st imanmgsert, einschließlich der Kesten für das Entladen der Ware»

Die Lieferung gilt als durchgeführt, wenn die Ware tatsächlich an ihrem 
Bestimmungsort eingetroffea ist«

Artikkl ^

Die Intervestionsstellen, die mit der Lieferung des Mag ensi1cħpulvers betraut 
siná, führen alle Maßnahmen durch, die mit der in den vorstehenden Artikeln 
vorgesehenen Ausschreibung íи Zusammenhang stehen.

Artikel 9

1. Die Prist für die Einreichung der Angebote endet as 12. März 1974, 12 Dhr.

2. Die Verschiffung erfolgt sobald wie möglich, spätestens jedoch am 10.
April 1974·

Artikel 6

Die Regierung, deren Interventiensstelle mit der jeweiligen Lieferung betraut 
ist, stellt sicher, daß der Zusohlagsempfänger:

1« wenn es sich um eine cif-Lieferung handelt:
dem Eapfängerland, dem Vertreter der Interventionsstelle i вГ Be et ijummgs ha­
ren und der Kommission: . «
- innerhalb kürzester Frist nach Verschiffung der Ware die Bezeichnung áss 

Schiffes, das Datum der Verladung:, die bei der Verschiffung festgestellte 
Menge und Qualität der Ware sowie den Be st iiammgshafen mitteilt*!

! ' - ř ·
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- fes nutaaßliohe Ankunftsdatum fes Schiffes 1„ Swttaegtótf,» «.infeste™ 
10 volle Tage vor diesem Datus mitteilt;

- fes ««to fes Schiffes iH afen Bini5stMB n 9taaa v 
teilt;

2. wenn es sich ш eise Liefere, bis suu Bestieungsort handelt·

fe« Enpfäng.rland, den Vertreter fer Int.rventi.asst.il. an Beetimungeert
und der Kommissioni

oder die. für die Beförderung bis zum Bestimmungsort benutzten Trans- 
portisittel, fee Einzelheiten fer Beförderung in den Zwischenphasen, fes 
Detna der Verladung, fee beim Verlassen der Oeneinschaft festestem.
Menge und Qualität der Kare 10 Tage vor dem «uWliohen Eintreffen der 
Hare įaitteilt ;

- das Eintreffen der Hare am Bestimmungsort mindestens 2 Tage vorher mitteilt

Artikel J

1. Die betreffende Interventiensstelle trifft fee erforderlichen Vorkehrungen
fefet fes Hagerrailchpulver, fes Gegenstand der Ausschreibung gewesen ist,
schnellstnöglich von Entladehafen bzw. Bestinnungsort an fee Verteilung- . 
orte gelangt. to

Zur Bestinuung der alt der vorgenannten Beförderung verbundenen Kosten 
schließt sie unter Berücksichtigung der gegebenen Transportnöglichkeiton

m4 *" Brl,,*U0U“lt » «“ *°*'**&&Uc günstigsten Bedingungen einen 
Vertrag im Hege einer freihändigen Vergabe ab.

2. Die im Absatz 1 genannten Verteilungsorte „erden nvon den Behörden des '
Eapfängerlimdes angegeben und der betreffenden Interventionsstelle von ' 
der Kommission sitgeteilt. „ .·.

Artikel 8
V ·»«»«».bi 1..Ш,*»*«, 1

•fenn die in Artikel 3 Absatz 1 bzw. Absatz 2 genannte Lieferung duroh^eführt 
werden íet, stellt der Vertreter der Interventionsetelle i* Bestimuagehafen 

“ BestiOT^0^ *« Zuschiageeapfänger eine Bescheinig drüber aus,



Artikel Q

Diese Verordnung tritt 
blatt der Europäischen

“ ‘‘rttt€"i Taär naoh ihrer Tersmntliohuas iE tats- 
Geaeinahaften in Kraft.

Diesa ïerortan- ist in allen ihren TälMn verbindlich 
in jede® Kitgliedstaat. nad gilt uruaittelhar

Brüsself den
Für die Kosiaißsion



REGULATION (EEC) No OP THE COMMISSION'
of

concerning the rkssue of ал invitation to tender for the costs of delivering 
skimmed milk powder as food aid

THE COMMISSION OP THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty estahИвhing the European Economic Community;

Having regard to Council Regulation (EEC) No 804/68 ^ of 27 June 1968 on the 

common organisation of the market in milk and milk products, аз last amended by 
the Act (2) concerning the Conditions cf Accession and the Adjustments to the 

Treaties, and in particular Article 7 (5) thereoff

Whereas Council Regulation (EEC) No 3582/73 ^ of 28 December 1973 laying down 

goners! rules for the supply of skimmed ailk powder as food aid to the countries 
of the Sahel and Ethiopia provides for 14,000 metric tons of skimmed milk powder 
to be supplied to those countriesţ

Shoreas Kali, Upper Volta and Niger have requested the supply, as emergency 
eid, of 2,100, 1,300 and 2,370 metric tons of skimmed milk powder respectively, 
which can be raade available to them by the Belgian, German and French inter­
vention agencies} vihereas tbs costs of delivering these supplies must be put 
out to tendei* as provided in Commission Regulation (EEC) No 192/74 ^ of 18 

January 1974 on the supply of skimmed milk powder as food aid to the countries 
of the Sahel and Ethiopia$

Whereas certain items must be specified in pursuance of Regulation (EEC) No 
192/74, such as the time limit for the submission of tenders and the terms of 
delivery of the skiramed milk powder 5

Viboreas the measures provided for in this Regulation are in accordance with 
the Opinion with the Management Committee for Milk and Mlk Products,

(2) OJ Ko L 148, 28. 6.1968, p. 13.
(2) OJ No L 73, 27. 3*2972, p. 14.
(3) OJ No L 359, 28. 12.1973, p. 50.
(4) OJ No L 21, 25* 1* 1974, p* 33. 2/-



ВАЗ ADOPTED THIS REGULATION»

Article 1

Tenders shall be invited in accordance with Regulation (EEC) Ho 192/74 for the 
cost of delivering 5,770 metric tons of skimmed milk powder, divided up as 
specified below, to the following destinations*

— lot Aí 2,100 metric tons for Kali, to be delivered oif to Abidjan,
- lot Bs 1,300 metric tons for Upper Volta, to be delivered to Ouagadougou-via

Abidjan,
« lot Ci
— lot B?
- lot Ei 
~ lot F;

670 metrio tons 
600 metric tons 
З50 metri0 tons 
750 metric tons

for Higer, to b© delivered oif to Cotonou,
for Niger, to be delivered to Biffa via Port Harcoutt,
for Niger, to be delivered to Naredi via Apapa,
for Niger, to ba delivered to Bosso via Cotonou.

Article 2

Tha skimmed milk powder shall b© removed fcom the premises of the intervention 
agencies as followss
- lot A from the Belgian intervention agency,
- lot B from the German intervention agency,

4

- lots C to F from the French intervention agency.

The intervention agencies shall procure that the packing is marked in letters 
at least 2 cm highs

- in the case of lot Aí

”Ia.it écrémé en poudra
Bon de la Communauté économique européenne au Kali 
A distribuer gratuitement”{

— in the case cf lot Bs 
”lait écrémé en poudre
Bon de la Communauté économique européenne à la Haute-Volta 
Á distribuer gratuitement”}

3/-



- in the cases of lots C, В* Ж and Fs 
r?Lait éorémá en poudre
Боа da la Communauté économique européenne au Niger 
A distribuer gratuitement·*«

Article 3

1* In the cane of lots Λ and C* the tenders shall Ъз for the delivery oosts
incurred between removal of th® goods from the storage depots of the relevant 
intervention agencies and the time when the goods are unloaded on the quayside 
at the port of unloading«

2* In th® case of lots B, Df Ш and F, tħs tenders shall he for the delivery costs 
incurred between removal of the goods from th© storage depots of the relevant 
intervention agencies and their delivery at th® places of estination specified 
in Article 1, including unloading costs*

Delivery shall he completed when the goods actually arrive at the place of 
destination*

Article 4

The interrelation agencies supplying the skimmed silk powder shall he responsible 
for the invitation to tender provided for in the previous Articles*

Article S
M» I KMťiÍPWI^WiM'IW»*

1* i%e time \ liait for the submission of tenders shall he 12 March
1974 at 12*00 hours.

2* Loading shall tako placo аз soon as possible said he completed on 10 April 1974 
at til* latest.

Article 6 J
4Ht»rfUťnm»:iwmn·

In respect of the supplies for which its intervention agency is responsible* 
the government concerned shall ensure, that ť
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I* in the oaso of delivery cif s
the successful tenderer notifies the country of destination,. the 
representative of the intervention agency at the port cf unloading 

and the Commission:
~ as soon as possible after the goods have been loaded an board śhip, 

of details of the ship, the loading data, the quantity and quality 
of the goods as recorded on shipment and the port of unloading!

- at least ten olear days before arrival at the port of unloading, of 

the expected date of arrival!

- at least seventy-two hours before the ship’s arrival inpport, of the 

date of arrival?

2. 1д the case of delivery to the place of destination:
the successful tenderer notifies the country cf destination, the representative 
of the intervention agency at the place of destination and the Commissioni
- ten days before the goods’ expected data of arrival, of the means of 

transport to be used to carry the goods to the place of destination? 
the means of shipment to be used during the intermediary phases, the 
date of loading and the quantity and quality of the goods as recorded 

on shipment from the Community?

- at least two days in advance, of the date of arrival of the goods at the 

place of destination.

Article 7

l* The intervention agency concerned shall take ell measures necessary to 
ensure that the skimmed milk powder for which a contract is awarded is 
transported rapidly from the port of unloading or place of destination, 
as the ease may be, to the distribution points.

Private contracts shall be negotiated on the best terms possible for 
th® costs of such transport, account being talien of prevailing transport 

teras end of the urgency of delivery.



2* Tlie distribution points mentioned in paragraph 1 are named by the
authorities of the recipient countries and communiéaüed by the Commission 
to the intervention agency concerned.

Article 8

Шоп the delivery provided for in Article 3 (l) and (2) has been completed 
the representative of the intervention agency shall issue the successful 
tenderer with a certificate to the effect that delivery has been taken of 
the quantity of goods taken over from the intervention egency.

Article 9

This Regulation shall enter into force on the third day following its publication 
in the Official Journal of the European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in 
all Momber States. ľ '

Por th® CommisEionjDono at Brussels,



Ontwéŕp
"Τ’

VERORDENING (ESG) Nr. VAN DE COMMISSIE
van

met betrekking tot de openbare inschrijving voor de kosten van levering van 
magere-melkpoeder in het kader van de voedselhulp

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 804/68 van de Raad van 27 juni I968 houdende een gemeen­
schappelijke ordening der markten in de sector melk en zuivelpro’dukten (l), laatstelijk 
gewijzigd bij de Akte betreffende de toetredingsvoorwaarden eri de aanpassing der Ver— - 
dragen (2), inzonderheid op artikel 7, lid 5,

OVERWEGENDE dat in Verordening (EEG) nr. 3582/73 van de Raad van 28 december 1973 tot 
^^vaststelling van,de algemene^ regels betreffende de levering vah~magére-melċpoeder als 

voedselhulp aan de Sahellanden en Ethiopië(3), in de levering van 14*000 ton magere- 
melkpoeder aan deze landen wordt voorzien;

OVERWEGENDE dat Mali, Opper-Volta en Niger een dringende aanvraag· hebben gedaan tot
levering van respectievelijk 2.100, 1.300 en 2.370 ton magere-melkpoeder, die ter beschik-

(

king kunnen 'worden gesteld door het Belgische, het Duitse en het Franse interventiebureau; 
dat voor de kosten van deze leveringen een openbare inschrijving moet worden gehouden 
overeenkomstig Verordening (EEG) nr. 192/74 van de Commissie van l8 januari 1974 met 
betrekking tot de levering van magere-melkpoeder in het kader van de voedselhulp aan de 
Sahellanden en Ethiopië (4)j
OVERWEGENDE dat voor de toepassing van Verordening (EEG) nr. 192/74 evenwel nadere voor­
schriften moeten worden vastgesteld, met name ten aanzien van de termijn voor het indiener 

(Лгап de aanbiedingen en de levering van het magere-melkpoeder;

OVERWEGENDE dat de in deze verordening vervatte maatregelen in overeenstemming zijn met 
het advies van het Comité ván beheer voor melk en zuivelprodukten,

(1) PB nr. L I48 van 28. 6.1968, blz. 13
(2) PB nr. L 73 van 27. 3.1972, blz. 14
(3) PB nr. L 359 van 28.12.1973, blz. 50
(4) PB nr. L 21 van 25. 1.1974, blz. 33
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HEEFT Г)Е VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Art i kei I
Overeenkomstig Verordening (EEG) nr. 1Ş2/74 wordt een openbare inschri¿ving gehouden
voor de kosten van levering van 5*770 ton magere—melkpoeder voor de volgende be—

\stemmingen en onderverdeeld volgens de hieronder vermelde partijen:

- partij A
- partij B
- partij C
- partij D
- partij E
- partij F

2.100 ton bestemd voor Mali, te leveren c.i.f. Abidjan,
1.300 ton bestemd voor Opper-Volta, te leveren naar Ouagadougou via Abidj, 

670 ton bestemd voor Niger, te leveren c.i.f. Cotonou,
бОО ton bestemd voor Niger, te leveren naar Diffa via Port Harcourt,
350 ton bestemd voor Niger, te leveren naar Maradi via Apapa,
750 ton bestemd voor Niger, te leveren naar Dosso via Cotonou.

Artikel 2

Het magere-melkpoeder wordt afgehaald:

- bij het Belgische interventiebureau voor partij A,
- bij het Duitse interventiebureau voor partij B,
- bij het Franse interventiebureau voor de partijen C t/m F.

Het betrokken interventiebureau laat op de verpakking in letters van ten minste 
2 cm hoogte een vermelding aanbrengen:

- voor partij A:

”Lait écrémé en poiidre
Don de la Communauté écénomique européenne au Mali 
A distribuer gratuitement";

- voor partij B;
"Lait écrémé en poudre
Don de la Communauté économique européenne à la Haute-Volta 
A distribuer gratuitement";

- voor.de partijen C, D, E en F:

"Lait écrémé en poudre
Don de la Communauté économique européenne au Niger 
A distribuer gratuitement".

Artikel 3

1. Voor de partijen A en C wordt een openbare inschrijving gehouden voor de leverings­
kosten vanaf de afname van de goederen uit de opslagplaatsen van het interventie­
bureau tot en met het ogenblik dat de goederen zijn gelost op de kade van de ont— 
schepingshaven.

··»/···



2. Voor ds partijen Bs I). E en F wordt een openbare inschrijving gehouden Voor de 
leveringskosten vanaf de afname van de goederen uit de opslagplaatsen van het 

1 betrokken interventiebureau tot en met de in artikel 1 bedoelde plaats van be­
stemming, inclusiëf-de kosten van lossing van de goederen.

De levering is geschied op het ogenblik dat de goederen daadwerkelijk op de plaats 
van bestemming zijn aangekomen.

Artikel 4

De interventiebureats die voor de( levering van het magere—melkpoeder zorgdragen 
worden belast met de handelingen die betrekking hebben op de in de voorgaande 
artikelen bedoelde openbare inschrijving.

Artikel 3
1. De termijn voor de indiening van de aanbiedingen verstrijkt op 12 maart 1974, 

om 12 uur.

2. De inscheping geschiedt zo spoedig mogelijk en uiterlijk op 10 april 1974.

Artikel 6.. , - ■■■„ . „ f

'fe

De betrokken Regering zorgt er voor dat voor de leveringen waarmede haar interventie­
bureau is belast, de inschrijver,* die de toewijzing heeft ontvangen:

1. wanneer het een c.i.f.-levering hetreft:

aan het land van bestemming, aan de vertegenwoordiger van het interventiebureau, 
die zich in de ontschepingshaven bevindt en aan de Commissie:

- binnen de kortst mogelijke tijd na het aan boord brengen van de goederen een 
bericht zendt, waarin de aanduiding van het schip, de datum van inlading, de 
hoeveelheid en de kwaliteit van de goederen die zijn vastgesteld bij de inscheping 
alsmede de ontschepingshaven staan vermeld;

- ten minste 10 volle dagen vóór de aankomst van het schip in de ontschepingshaven 
een bericht zendt, waarin de vermoedelijke datum van aankomst wordt vermeld;

- ten minste 72 uur vóèr de aankomst van het schip in de haven een bericht zendt 
waarin dese datum wordt vermeld;

2. wanneer het een levering hetreft tot en met de plaats van bestemming:

aan het lend van bestemming, aan de vertegenwoordiger van het interventiebureau, 
die zich in de ontschepingshaven bevindt en aan de Commissie:

•.. Į...



- 10 dagen voor de vermoedelijke datum van de aankomst van de goederen een 
bericht zendtf waarin het of de voor de aanvoer tot en met de plaats van 
bestemming gebruikte vervoermiddelen* de vrij ze van sanvoer tot de tussenliggende 
stadia, de datum van aflading en de kwaliteit en de hoeveelheid van de goederen, 
die zijn vastgesteld bij het vertrek uit de Gemeenschap, worden vermeld;

- ten minste 2 dagen van te voren een bericht zendt, waarin de aankomst van de 
goederen op de plaats van bestemming wordt vermeld.

Artikel 7

1. Het betrokken interventiebureau treft de nodige maatregelen'opdat het magere— 
melkpoeder dat deel uitmaakt van de openbare inschrijving snel wordt aangevoerd, 
al naar gelang het geval, van de ontschepingshaven of van de plaats van bestemming 
tot aan de distributieplaatsen.
Om het bedrag van de bij bovenbedoeld^vervoer optredende kosten naher be kunnen 
vaststellen sluit het een onderhandse overeenkomst af tegen de voordeligste voor— 
waarden, waarbij rekening wordt gehouden met de bestaande vervoersvoorwaarden en 
met de’ urgentie.

2. De in lid 1 bedoelde plaatsen van distributie worden aangeduid door de autoriteiten 
van het begunstigde land en door de Commissie medegedeeld aan het betrokken inter-' 
ventiebureau.

Artikel 8

Wanneer de in artikel 3, leden 1 en 2 bedoelde levering is geschied, verstrekt de 
vertegenwoordiger van het interventiebureau aan degene die de toewijzing heeft ontvangen 
een bevrijs van ontvangst, waarin wordt bevestigd dat de bij het betrokken interventie­
bureau afgenomen hoeveelheden zijn ontvangen.

Artikel 9

Deze verordening treedt in werking op de derde dag volgende op die van haar bekend­
making in het Puhlikatieblad van de Europese Gemeenschappen.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks 
toepasselijk in elke Lid-Staat.

Gedaan te Brussel, Voor de Commissie,



ESMgfeJlŁ
Ш!ОШЖО (CEE) a, ULU С0ИИХ88ХШЕ

del
relative »d ests, sare per le epeee di forni tura di latte acreaeto la polvere 

..........-....  .................. a titolo&i alato alinmtar»...,.:.----------  -------------—

u сшкхдоовв iвл сонавхтд* amcrø.

Tiet» il trattato ebe istituisca la Coæœità eeenoaioa europea,

Vieto il regolaaent© (CSB) a# 604/68 dal Consiglio, del 2t giugno I968, relative 
all'orgafiizfc&zien® cosarne dei mercati nel settore del latte e dei prodotti 
lattlero-eaeeari (1), »edificato da aitino dall'atto relative alle condizioni di 
adesione ed agii adattamenti dei trattati (2), in particolare l'artioolo T»

Considerando ehe il regolanento (CEE) u. 3582/T3 del Consiglio, del 28 dieeafere 1973, 
che stabilise* le norm generali relative alla forni tara di latte «crenato in 
polvere a titolo di aiate alinentare ai paeei del Sabel * all'Etiopia {3)t prevede 
la fornitura a tali paeei di 14*000 tonnellate di latte ecreeato in polvere!

Considerando ebe il Mali* l'Alto Volta e il Eiger bam© ©bleat© la fornitura 
¿'urgenza di riepettivaMttt© 2Д00, 1.300 е 2.370 tonnellate di latte «crenato in 
polvere ©be poeeeeo eeeere mese a diepoeieioae dagli organi«*! A* intervento 
belga, tede·©© e francese; ebe le eorriepondeaii spese di fornitura devom femare 
oggetto di gara eoaforaeaente al discosto del regolaaento (CEE) n* 192/74 della 
Coaoieeioae, dal 18 gennaio 1974, relative alla fornitura di latte «crenato in 
polvere a titolo di aiuto alimentare al paesi del Sabel e all*Etiopia (4);

Considerando che l’applicaiione del regolamento (CSS) a* 192/74 esige tuttavia alcune 
precisasi©^, epeele per quante riguarda il temine di presentazione delle offerte 
e le nodalīti di consegna del latte serenato in polvere!

Considerando che le misure previete nel presente regolamento sono conforai al 
parere del Coaitato di gestione per il latte e i prodotti lat ti oro-caee&ri,

(1) C.W* WVШ"del 28, 6.19©8f peg, 13
(2) C.Ü. n. Ł B del 27* 3.1972, peg* U 
hi «Λ. », L 359 del 28.12.1973, peg. 50 
(4} 0.0» n» 1) 21 del 25* 1*1974, peg* 33
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на £жтт tu rassarae шшшо t
Ш&аЙаЛ

E* indetta tma fava» eonforneaeate «1 disposto del regolamento (СЕЕ) а» 192/74, 
per X« spese ài forai tom ái 5*770 tenutila*# ál latte serenato ia polvar« 
suddivisa aeoendo За partite « За destinación! seguenti*
• partita & t 2Д00 tessellate destinate »1 Kali, CI? Abidjan,
- parut» B t 1Л00 tonnellate destinate all Uito Voltat ошво^аа ad Chmgadougoa,

vte Abidjan·
- partita C « &J0 tessellate destinate al Bigerft CI? Cotonea,
- partite B $ 600 tessellate destinate al Kiger, consegna a Biffa via Fort

- partite 1 i 350 tonnellate destinate al Biger, consegna a Maradi via Apopa« 
4 partite ? t 750 tonnellate destinate al Higer, consegna a Boato via Cotonea*

tastaste!.
Il latte «eresiato in polvera vimm ritirato *
• proimo 1*organiamo ¿»intervento belga pe* Sa partite A
• proseo l’organismo d’intervento tedesco per la partite B

^ · prea«© XUrpmteao d· interraste franarne pe** 1* partite da C ed F*

ф \ b*organiaae d*intervento interessato ba <mra di far apporre sull »labelleggio,
in lettere dell’altessa di alasse 2 ce, la dici tera seguente«
• per te perti ta a ì 
"teit dardai en pondre
Bon de la Cowamantd dconoaigne enroptesne an Mali 
à diatribas* gratuitement" $

- per te partita 1 «
"teit ¿ordai m pondre
Pos de te Commaaatd éoonoatíjjtt* européenne à te Beate-Volte 
A dietribner gratuiteeent* t

/ »♦*
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* per le partite C, D, E ed F t 

"Lait êerésê m poudre
So» de la Coamnsntd éconoad<jue européenne «a Figer 
A distribuer gratuiteaent"*

¿dåg&U
1« Fer le partite A e C, la gara ba per oggetto la «pese di fornitura dal aoaento 

del ritiere della aeree dal depositi deli'organica© d’intervento fino al 
aoamto »el guale la aeree è ecarloata eolia banchina del porto di sbarco*

2. Per le pirtit» В, Ю, K ed F» la pura ha per oggetto le epeee di fornitala dal 
eoaento del ritiro della aeree dai depositi dell'orpmieno d* intervento fino 
al luogo di destinazione di coi all*artioolo 1, eoaprese le epese di «евд&ео 
della aeree.

La fornitura ai considera effettuata al aoamto in cui la »roe A effettiva» 
asede arrivata al luogo di âeetiassioae.î

Gli organisai d’intervento inearioati della fornitura del latte »renato in 
polvere provvedo» alle operazioni relative alla gara di oui agli articoli 
precedesti.

MfastøJL
1» XI temine per la presentazione delle offerte seade il 12 aereo Щ4 alle 

ore 12*

2. Ľ Labaro© ba luogo »1 piü breve tersine e al pili tsunfti il IO aprile 1J?4*

Articolo 6

Il Governo interessato assicura che, per le forniture affidate al rispettivo 
organis» d’intervento, l'aggiudicatario t

A
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1* quando si tratti di m consegna CIF»

fkcda pervenire ai paese destinatario, al rappraeeotante dell*organismo 
d* intervento »el porto di ¿barco · alla Commissione»
- aol pià. breve terelne dopo il carico della aeree a bordo, ima coanmieasione 

indicante il none della nave, la data di carico, il quantitativo e la 
qualità della aeree coartatati all’iribarco, nonché il porto di ¿barco?

- almeno 10 giorni franchi prtea doli »arrivo della nave al porto di abarco, 
usa eosonioaalme indicante la data presunte di arrivo?

- slamo 7t oro prisa dell’arrivo della nave al porto di ¿barco, tma 
coœœleasione indicant· la data d’arrivo?

ф 2· qcsodo «i tratti di una consegna al luogo di destinasicnet

fSeooia pervenire al paese destinatario, al rappresentante dell’organisse 
d’intervento nel luogo di destinasione e alla Consisaionet
» 10 giorni prisa della data presunta tű arrivo della eteree, corotnicasicne 

indiceste il o i sodi di trasporto utilisant! per l’inoltro firn» al lungo 
di destinasione, le aodalità d’inoltro per le fasi interssdie, la data di 
carice, il quantitativo e la qualità della nerce constatati alla partease 

Commi tà?

«* con alseno 2 giorni di anticipo, una ooaanicasione indieante la data, 
d’arrivo dalla aeree al luogo di destinasione «

φ Ãrtjcolo ?

1. L'organisa» d’intervento interessato prende i prwvediaenti necessari perché 
il latte ¿©meato in polvere oggetto della gara venga inoltrato rapidaaente 
dal porto di sbarco a dal luogo di destinasione, escondo il oaso, fine ai 
luoghi di distribuzione.

Per detemìnare l’insorto delle spese relative al trasporto di cui sopra,
1*organis®© d’intervento ©«molude un contratto a trattativa privata alle 
condizioni asno onerose in considerazione delle possibilità di trasporto 
esìstenti e dell'urgenza·

I*/»**



tm Ī luoghi ai distribuzione di «ai al paragrafo 1 sono designati dalle
autorità dei paese beneficiario e coeunicati dalla C«missione all'organimi» 
ď intervento interessato.

årticelo 8

t&a volta effettuata la fornitura di cui all’articolo 3# paragrafi l e 2# 
il rappresentante dell* organisa» d'intervento rilascia all * aggiudicatario un 
titolo comprovante la riceslcoe dei quantitativi presi in consegna presso 
l’organisa» ď intervento interessato*

Articolo 9

XI presente regolamento entra Ite vigore il terso giorno successivo alla sua 
pubblicazione nella Cassetta ufficiale delle Commit* europee«

П preeeate regolamento à obbligatorie in tutti i suoi elmenti e 
dire tinnente applicabile in ciascuno degU Etati aernbri.

fer la Coaaleeione,latte a dramile»« il



Odkvet......
KOMMISSIONENS FOEOEDNING (EØF) ar* /74

af
oa udbydelse i licitation ař omkostningerne 1 forbindelse med levarlas 
af skummetmælkspulver bob fØdevarehjaelp

KOKKISfilOm» FOS DS EUBOPAEISKE FàELLESEKABEB eas

uadar henvisning til traktaten os oprettelse af Det europaeiske økoao- 
■lake Faellesskab,

under henvisning til Saadete forordning (BØF) nar 804/68 af 27* juni 
1968 oa den fælle* sarkedøordning for naelk og mejeriprodukter Cl)* 
saneet aeadret ved akten vedrørende tiltreedeleeevilk&arene og tilpas­
ningerne af traktaterne (2), saerlig artikel 7« stk· 5* eg

ud fra følgende betragtningen

Saadete forordning (EØF) nr* 3582/73 af 28* december 1973 o® oprettelse 
af alsindelige regler* vedrørende levering af skuaeetmaelkepulver som 
fØdevarehjatip til Sabel-landene og Etiopien (3) fastsaetter leveringen 
af 14*000 tons skusmetmaelkspulver til disse landei

Hall« Øvre Folta og Higer har indtraengende anmodet om levering af hen­
holdsvis 2*100* I.3OO og 2*370 tons skurøetmaelkspulver* som det belgiske* 
tyske og fransk« interventionsorgan kan stille til deres raadighedt ed- 
kostningerne i forbindelse med levering bØr udbydes i licitation i hen­
hold til Kosmissionene forordning (Ж0) nr* 192/74 af 18* januar 1974 oe 
levering af skumsetmaelkspulver sos fØdevarahjaelp til Sahel-landene og 
Etisien (4) i

anvendelsen af forordning (EØF) nr« 192/74 kraever imidlertid visse naer- 
eere besteomeleer, saerlig for saa vidt angaar fristen for indgivelse af 
bud og betingelserne for levering af skumsetmaelkspulver|

(l ) "¿FT nr. L 148 af 28." '&Л9&8* s. 13
(2) EFf ar. L 73 af 27. 3*1972, s. 14
(3) EF7 nr. L 359 af 28*12.1973* e. 50
(4) EFT nr. Ł 21 af 25. 1.1974, s. 33 */*



de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i ©várensete®®«!se
sed udtalelse fra Forvaltningskomiteen for maelk og mejeriprodukter,

UDSTEDT FØLGEHDE FOBOEDSIKO i

Artikel 1

I henhold til hestenseiserne i forordning (2#F) nr# l$2/?h udbydes til 
levering af 5·770 tons skusaetmaelkapulver til fygende bestenmelses· 
steder og fordelt efter følgende partier i lloitationi

» parti Aí 2.100 tons til Kali, leveres CIF Abidjan,
·*· parti B* 1*300 tone til Ø¥re Volta, leveres til Ouagadougou via Abidjan,
• parti Ci $70 tons til Higer, leveres CIF Cotonou,
• parti Di $00 tons til Higer, leveres til Diffa via Port Harcourt,
• parti Bt 350 tons til Higer, leveres til Maradi via Apapa,
- porti Fl 750 tons til Higer, leveres til Dosso via Cotonou#

Artikel Ž

Skuernetuaelkspulveret afhentesi

- hos det belgiske interventionsorgan fer saa vidt augnar parti A,
- hos det tyske interventionsorgan for saa vidt angaar parti B,
- hos det franske interventionsorgan for saa vidt angaar partierne C til F#

Det paagaeldende interventionsorgan forsyner emballagen ned ffügende paa· 
skrift angivet ned typer, der er sindst 2 en h^jei

• for saa vidt angaar parti Ai 
”Lait derind en poudre
Don de la Comaunautd dcønoaique européenne au Hali 
A distribuer gratuitement"j

• for saa vidt angaar parti Bi 

"Lait derind en poudre
Don de la Consunautd économique européenne á la Haute-Volta 
A distribuer gratuitement"ï



- for o&& viđt angaar partierme C, I), £ og F;

MLait écrémé aa poudra
Dom da la Communauté économique européenne au Niger 
A distribuer gratuitement"*

Artikel 3

1* For saa vidt angaar partierne A og C, augnar licitationen leveringe· 
omkostningerne fra afhentningen af varen paa det paagaeldende inter­
ventionsorgans lagre til det øjeblik, hvor varen er udlosset paa 
kaj«» i lossehavnen*

2* For saa vidt angaar partierne B, B, E og F, angaar licitationen le­
veringsomkostningerne fra afhentningen af varen paa det paagaeldende 
interventionsorgans lagre indtil det i artikel 1 omhandlede bestem­
melsessted, herunder omkostningerne i forbindelse ved losningen af 
varen*
Leveringen har fundet sted i det øjeblik, hvor varen faktiak er an­
kommet til bestemmelsesstedet,

Artikel k

De interventionsorganer, der sarger for leveringen af ekummetmaelke- 
pulver, traeffer foranstaltningerne i forbindelse mdd den i de fore- 
gaaende artikler omhandlede licitation*

Artikel 5

1- Fristen for indgivelse af fedd uđljfoer den 12* marts 1974 N1# 12*

2. Lastningen foretages hurtigat »uligt og senest den 10* april 197*>.



Artikel 6

Dea paagaeldettde regering garanterer, fer sae ridt ongaar de leveringer, 
bob dene interventionsorgan varetager, at tilslagsBodtageren:
i, naar det drejer sig os en eif-levering*

tilsender bestemmelseslandet, den repraesentant for interventions·
organet, der befinder elg i losseħavnen og Kommissionens

• hurtigst muligt efter indladningen af varen en meddelelse inde· 
holdende angivelse af skibet og lastningadatoen, varens maengde og 
kvalitet som konstateret ved lastningen, samt lossehavnen|

• mindet ti fulde dage inden ankomsten til lossehavnen, en meddelshse 
om det formodede tidspunkt for ankometenţ

• mindst 72 timer inden skibets ankomst i havnen, en meddelelse om 
denne datø}

2* Saar det drejer sig om en levering til bestemmelsesstedet s

tilsender bestemmelseslandet, den repraesentant for interventionsor­
ganet, der befinder sig paa bestemmelsesstedet, og Kommissionens

• 10 dage inden det formodede tidspunkt for varens ankomst en meddelelse 
med angivelse af de transportmidler, der er benyttet ved forsendelsen 
til bestemmelsesstedet, transportformerne paa de mellemliggende stadier, 
lastetidspunktet, varens kvalitet og kvantitet som konstateret ved af­
gangen fra Faellesskabet}

- mindst 2 dage i forvejen, en meddelelse med angivelse af varens ankomst 
til bestemmelsesstedet#

Artikel 7

1# Bet paagaeldende interventionsorgan traeffer de nødvendige foranstalt­
ninger for, at det skummetmaelkspulver, der har vaeret udbudt i licita­
tion, hurtigst vidarebefordras, enten fra lossehavnen eller fra bestem­
melsesstedet til uddelingsstedeme ·
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For at fastsaette størrelsen af udgifterne i forbindelse sed des før­
omtalt# transport indgaer det en uformel aftale paa de gunstigste be­
tingelser under hensyn til de tilstedeværende tranepo rtrnulígheder og 
sagens rigtighed·

2· Se i stk· 1 onhandlede uđđelingssteđer er udpeget af modtagerlandet, og 
Kommissionen underretter det paagaeldende interrentioasorgan herom«

Artikel 8

Naar den i artikel 5, stk· 1 og 2 omhandlede levering har fundet sted, 
giver interventionsorganets repraesentant tilelagsaodtageren et modtagelses- 
certifikat, der hekraefter, at de hos det paagaeldende interventionsorgan 
afhentede naengder, er modtaget·

Artikel 9

Denne forordning traeder i kraft paa trejdedagen efter offentliggørelsen 
1 De europaeiske Faellesskabers Tidende·

Denne forordning er hindende i alle enkeltheder og 
gaelder umiddelbart i hver medlemsstat·

Ddfaerdlget i Bruxelles, den

Paa Kommissionens vegne





COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES
COM(74) 265 final 

Bruxelles, le 27 février I974

REGLEMENT (CEE) H ° 48I/74 DE LA COMMISSION 

du 27 février 1974

fixant la restitution à la production pour les huiles d'olive 

utilisées pour la fabrication de certaines conserves de poissons

et de légumes

COM(74) 265 final



REGĽSMEMT (CEE) Hq. /]Я1 /74 DE LA COMMISSION 

du 27 février I974

la, restitution à la production pour les huiles d'olive utilisées 

pour la fabrication de certaines conserves de poissons et de légumes

LA COMMISSICST DES COMMUNAUTES EUROEEEHIES,

vu le traité instituant la Communauté économique européenne,

vu le règlement no. 136/66/CEE du Conseil, du 22 septembre 1966, portant 

établissement d'une organisation commune des marchés dans le secteur des 

matières grasses (l), modifié en dernier lieu par le règlement (CEE) no. 
1707/7З (2), et notamment son article 6,

vu le reglement no. 1б2/бб/СЕЕ du Conseil, du 27 octobre -I966, relatif aure 

échanges de matières grasses entre la Communauté et la Grèce (3),

vu le règlement (CEE) no. I55/7I du Conseil, du 26 .janvier 1971, relatif à 

la restitution à la production pour les huiles d'olive utilisées pour la fa­

brication de certaines conserves (4), et notamment son article 3 paragraphe 1,

considérant que l’article 2 du règlement (CEE) no. 155/71 prévoit l'octroi 

d une restitution à la production pour l'huile d'olive utilisée nour la fa­

brication de certaines conserves de poissons et de légumes5

considérant que, conformément à l'article 3 paragraphe 1 ou règlement précité, 

la restitution doit être fixée tous les deux rnoisf que, aux termes du para­

graphe 2 de cet article, .le montant de la restitution est égal à la moyenne 

arithmétique do l'élément mobile des prélèvements appliqués à l'importation 

des huiles d'olive relevant de la sous-position 15.07 Ala) du tarif douanier 

coiiimun penaant la période allant du seizième .jour du troisième mois au quin­
zième jour du o.ernier mois précédant celui où la restitution est mise en ap­
plicai ionş

considérant que, conformément à l'article 5 du règlement (CEE) no. 615/7I de­

là Commission, du 24 mars 1971, relatif aux modalités d'application de la 

restitution à la production pour les huiles d'olive utilisées pour la fabri­

cation o.e certaines conserves (5), .modifié en dernier lieu par le règlement 
(CEE) no. 2305/71 (6), la restitution fixée antérieurement est maintenue

(1) J..0. no. I72 du 30. 9.,1966, p. 3025/
(2) J.,0. no. L 175 du 29. 6..1973, p. R
(3) J.,0. no. I97 du 29. 01—

1 ,1966, p. 3393/i
(a)
(5

J.,0. no. L 2' du 28. 1.-1971, p. 5
J.,0. no. L 71 du 25. 3. 1971, p. 12

(6) J. 0. no. L 258 du 23. 11. 1971, p. 10



lorsque l'écart entre cette.restitution et 1s. moyenne visée ci-dcssus est é 
ou inférieur à 0,5 unité c.o compte; que toutefois la restitution doit otre 
fixée à zéro lorsque la moyenne est égale à zéro;

considérant quo, pour la période du 16 décembre 1973 au 15 février 1974, le 
prélèvement appliqué à l'importation des huiles d'olive susvisées à été'fix 
par les règlements (CΕΞ) no. 3524/73 et (CEE) IO3/74,

A ABRETE LE PRÉSÉRT REGLEMENT :



Art icio premiar

Pour les mois ас ¿aars ot avril 1974? lo montant 

duct ion visé à l'article 2 du règlement (CEE) no 

unité de compte par 100 kg.

o la restitution à la pro 
I55/7I est égal à 0,000

Article 2

Le présent reglement entre en vigueur le 1er mars 1974.

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et 

applicable dans tout Etat membre.
directenent

Fait à Bruxelles, le 27 février 197,-; 
Par la Commission 

Le Président
(s) François-Xavier ORTOLI



KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN
KOM(74) 265 endg.

Brüssel, den 27. Februar 1974

vom 27. Februar I974

zur Festsetzung der Erstattung bei der Erzeugung für Olivenöl zur Herstellung

von Fisch— und Gemüsekonserven

K0M(74) 265 endg.



VERORDNUNG (EWG) Nr. Aul/74 DER KOMMISSION 
vora 27. Februar I974

zur Festsetzung der Erstattung bei der Erzeugung für Olivenöl 
von Fisch— und Gemüsekonserven

zur Herstellung

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEOTSCHAFTEN -

gestutzt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft, 

gestützt auf die Verordnung Nr. I36/66/EWG des Rates vom 22. September I966
über die Errichtung einer gemeinsamen 
letzt geändert durch die Verordnung (]

Marktorganisât ion für Fette (l), zu- 
WG) Nr. 1707/7З (2), insbe sondere auf

Artikel 6,

gestützt auf die Verordnung Nr. I62/66/ÍEWG des Rates vom 27. Oktober 1966 
über den Handel mit Fetten zwischen der Gemeinschaft und Griechenland (3),

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 155/71 des Rates vom 26. Januar I971 
uber die Erstattung bei der Erzeugung von Olivenöl zur Herstellung bestimmter 
Konserven (4), insbesondere auf Artikel 3 Absatz 1,

in Erwägung nachstehender Gründe:

Nach Artikel 2 der Verordnung (EWG) Nr. 155/71 wird eine Erstattung bei der Er­
zeugung für Olivenöl, das zur Herstellung von bestimmten Fisch- und Gemüsekon­
serven verwendet wird, gewährt.

Gemäß Artikel 3 Absatz 1 dieser Verordnung muß die Erstattung alle zwei Mona­
te festgesetzt werden. Nach Absatz 2 dieses Artikels ist der Erstattungsbetrag 
gleich dem arithmetischen Mittel des beweglichen Teilbetrags der Abschöpfungen, 
die bei der Einfuhr von Olivenöl der Tarifstelle 15-07 Ala) des Gemeinsamen 
Zolltarifs während des Zeitraums vom 16. Tag des dritten Monats bis zum I5.
Tag des letzten Monats vor demjenigen, in dem die Erstattung angewandt wird, 
gelten.

Gemäß Artikel 5 der Verordnung (EWG) Nr. 615/71 der Kommission vom 24. März 
I97I mit Durchführungsbestimmungen für die Erstattung bei der Erzeugung von 
Olivenöl zur Herstellung bestimmter Konserven (5), zuletzt geändert durch die 
Verordnung (EWG) Nr. 2503/7I (6), wird der früher festgesetzte Erstattungsbe-

(1) līr- ITR vom 30. 9.I966, S.
(2) ABI. Nr. L I75 vom 29. 6.I977, S.
(3) ABI. Nr. 197 vom 29.IO.I966, 3.
(4) ABI. Nr. L 22 vom 28.. I.I971, s.
(5) ABI. Nr. L 71 vom 25. 3-1971, S.
(6) ABI. Nr. L 258 vom 23.II.I971, S.

ЗО25/66
5
3393/66
512
10



p

trag beibehalten, wenn der Abstand zwischen diesen Erstattungsbetrag uni 
dem obengenannten arithmetischen Mittel nicht mehr als 0,5 Rechnungseinheit 

betragtş der Erstattungsbetrag kann jedoch auf Null festgesetzt werden, 
wenn das arithmetische Mittel gleich Null ist.

Für die Zeit vom lo. Dezember 1973 bis zum IS. Februar 1974 wurde die bei der 
Einfuhr der vorgenannten Olivenöle angewandte Abschöpfung durch die Verordnun­
gen (EWG) Nr. 3524/7З und. (EWG) Nr. 103/74 festgesetzt —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEIN:



- 3 -

Artikel 1

Für die Monate März und April 1974 ist der in Artikel 2 der Verordnung (EWG)
Ir. 155/71 vorgesehene Erstattungsbetrag gleich 0,000 Rechnungseinheit je 

100 kg.

Art ike1 2

Diese Verordnung tritt am 1. März I974 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich un- gilt unmittelbar 

in jed.em Mitglieđ.stas/t.

Brüssel,, den 27. Februar 1974

Für die Kommission 

Der Präsident

(gez.) François-Xavier ORTOLI
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REGOLAMENTO (CEE) F° 481/74 DELLA COMMISSIONE

del 27 febbraio 1974
che fissa la restituzione alla produzione per gli oli d'oliva impiegat 

nella fabbricazione di alcune conserve di pesci e di ortaggi
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COMMISSIONE

clül 27 febbraio 197'

che fissa la restituzione alla produzione per gli oli d'oliva 

impiegati nella fabbricazione di alcune conserve di pesci e di

ortaggi

LA. COMMISSIONE DELLE COHUUTTA' EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica europea,

visto il regolamento n. I36/66/CĒE del Consiglio, del 22 settembre I966,
*

relativo all'attuazione di un'organizzazione comune dei mercati nel setto­
re dei grassi (l), modificato da ultimo dal regolamento (CES) n. 1707/73(2), 

in particolare l'articolo 6,

visto il regolamento n. 1б2/бб/СЕЕ del Consiglio, del 27 ottobre I966, re­

lativo agli scambi di grassi tra la Comunità e la Grecia (3),

visto il regolamento (CEE) n. 155/71 ¿Lei Consiglio, del 26 gennaio 1971» 

relativo alla restituzione alla produzione per gli oli d'oliva impiegati 

nella fabbricazione di alcune conserve (4), in particolare l'articolo 3, 

paragrafo 1,

considerando che l'articolo 2 del regolamento (CEE) n. 155/71 prevede la 

concessione di una restituzione alla produzione per l'olio d'oliva impiega­

to nella fabbricazione di alcune conserve di pesci e di ortaggi;

considerando che, ai sensi dell'articolo 3, paragrafo 1, del regolamento 

suindicato, la restituzione deve essere fissata con la frequenza bimestrale; 

che, a norma del paragrafo 2 di .tale articolo, l'importo della restituzione 

è pari alla media aritmetica dell'elemento mobile dei prelievi applicabili 

all'importazione di oli d'oliva della, sottovoce I5.07 Ala) della tariffa 

doganale comune durante il periodo che va dal sedicesimo giorno del terzo 

mese al quindicesimo giorno dell'ultimo mese che precede quello in cui è 

applicata la restituzione;

considerando che, conformemente all'articolo 5 del regolamento (GEE) n. 6I5/7I 

della Commissione, del 24 marzo 19711 relativo alle modalità di applicazione 

della restituzione alla produzione per gli oli d'oliva impiegati nella fabbri­

cazione di alcune conserve (5), modificato da ultimo dal regolamento (CEE) n. 

2ЗО5/7З (6), la restitu zione fissata in precedenza è mantenuta qualora la

(1) G.U. n. I72 del 3O.9.I966, pag. ЗО25/66 Í4) G.U.n.. L 22deļ 28.1.1971,p.5
(2) G.U. n. L 175 del 29.6.1973, pag. 5 (5) G.U.n.L 71 del 25.3.1971,p.12
(3) G.U. n. 197 del 29.IO.I966, pag. 3393/66 (6) G.U.n.L 258 del 23.11.1971,Р-Ю.
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differenza fra detta restituzione e la media suddetta sia pari o inferio­
re a 0,5 unità di conto; che, tuttavia, la restituzione deve essere fissa­
ta a zero, quando la media è uguale a zero:

considerando che per il periodo dal 16 dicembre 1973 al 15 febbraio 1974 
il prelievo applicato all'importazione degli oli d'oliva suindicati, è 
stato fissato dai regolamenti (CEE) n. 3524/73 e (CEE) n. 103/74ì

Hi ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :
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Articolo 1

Per i mesi di marzo e aprile 1974> l'importo della restituzione alla pro­
duzione di cui all'articolo 2 del regolamento (CES) n. I55/71 è pari a 
0,000 unità di conto per 100 kg.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il Io marzo 1974·

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e diretta- 
mente applicabile in ciascuno degli Stati membri.

Patto a Bruxelles, il 27 febbraio 1974 
Per la Commissione 
Il Presidente

( F. t o ) Pranę 'j i s- .'avi er ŐRTŐL I



COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN
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Brussel, 27 februari 1974

VERORDENING (EEG) Nr. 48l/74 VAN DE COMMISSIE

van 27 februari 1974

houdende vaststelling van de restitutie bij de produktie voor olijfolie die 

gebruikt wordt voor de vervaardiging van bepaalde vis— en groentenconserven
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YERORDMCTG Qeeg) Mr. 481 /?4 УМ DE COMMISSIE! 
van 27 februari I974

holende vast st elling van de restitutie bil de produktio voor olijfolie die 
gebruikt wordţ_ voor de vervaardiging van bepaalde vis- sn groentenconserven

DE COMMISSIE VAM DE EUROPESE GEIiEEMSCHAPPEM,

Gelet op hot Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge leenschap,

Gelet op Verordening nr. 136/65/feEG van de Raad van 22 september I96Ő houdende 
de totstandbrenging van een gemeenschappelijke ordening der markten in de sec­
tor olien en vetten (l), laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr.
1707/7З (2), en met name op artikel 6,

Gelet op Verordening nr. 102/66/feEG van de Raad van 27 oktober 1966 betref­
fende het handelsverkeer in oliën en vetten tussen de Gencenschap en Grie­
kenland ( 3 ),

Gelet op Verordening (EEG) nr. 155/71 van de Raad van 26 januari I97I betref­
fende de restitutie bij de produkt ie voor olijfolie die wordt gebruikt voor 
do vervaardiging van bepaalde conserven (4), met name op artikel 3, lid 1,

Overwegende dat artikel 2 van Verordening (EEG) nr. 155/71 bepaalt dat een 
restitutie bij de produktie wordt verleend voor olijfolie die voor de ver­
vaardiging van bepaalde vis- cn groentenconserven wordt gebruikt 5

Overwegende dat overeenkomstig artikel 3, lid 1, van bovengenoemde verorde­
ning de restitutie alle twee maanden moet worden vast gesteld? dat uit hoofde -, · 
van lid 2 van dit artikel het bedrag van de restitutie gelijk is aan hot reken­
kundig gemiddelde van het variabele element van de heffingen bij invoer van 
olijfolie van dc onderverdeling 15.O7 Λ I a) van het gemeenschappelijk douane­
tarief tijdens de periode van de zestiende dag van de derde maand tot en met
do vijftiende dag van dc laatste maand voorafgaande aan die waarin de restitutie 
van toepassing wordt?

Overw-'gonde dat overeenkomstig artikel 5 van Verordening (EEG) nr. 6I5/71 van 
de Commissie van 24 maart 1971 houdende nadere regelen inzake dc restitutie 
bij de produktie voor olijfolie die wordt gebruikt voor de vervaardiging van 
bepaalde conserven (5), laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 2305/71 
(6), de vroeger vastgestelde restitutie ongewijzigd blijkt wanneer het verschil
u) Ръ ΏΓ· 172 van 30. 9-1966, biz. 3O25/66
(2) PB nr. L 175 van 29. 6.1973, biz. 5
(3) PB nr. 197 van 29.IO.1966, biz. 3391/66
(4) PB nr. L 22 van 20. 1.1971, biz. 5
(5) PB nr. L 71 van 25. 3.I971, bis. 12
(6) PB nr. L 258 van 23.1I.I971! biz! IO



tussen deze restitutie en het hierboven bedoelde gemiddelde gelijk is aan 
of kleiner dan 0,5 rekeneenheid^ dat de restitutie evenwel op 0 dient te 
worden vastgesteld wanneer het gemiddelde gelijk is aan 0ş

Overwegende dat voor de periode van lő decomber 1973 tot 15 februari I974 
de op de invoer van bovenbedoelde olijfolie toegepaste heffing is vastge­
steld bij Verordening (EEG) nr. 3524/73 en (EEG) 11Г. 103 /74,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD :



J

Artikel 1

Voor de maanden maart en april I974 is het bedrag van de restitutie bij do 
produkt ie bedoeld in artikel 2 van Verordening (EEG) nr. I55/71 gelijk aan 
0,000 rekeneenheid per 100 kg.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 1 maart I974.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toe­
passelijk in elke Lid-Staat.

Brussel, 27 februari I974
Voor de Commissie 
De Voorzitter

(w,g.) François-Xavier ORTOLI

i
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REGULATION (EEC) No. 481/74 OP THE COMMISSION

of 27 February 1974

fixing the production refund on olive oil used in the 

manufacture of certain preserved fish and vegetables
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REGULATION (EEC) No 4c1 /74 OF THE COMMISSION

■ '·. .of 27 Eobru. ,ry 1,17-7

fixing tho production refund on olive oil usee! in the manufacture of cer­

tain preserved fish and vegetables

THE COMMISSION OP THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,

Having regard to Council Regulation No ХЗб/бб/ЕЕС (l) of 22 September I966 

on the establishment of a common organization of the market in oils ancl fats, 
as last amended by Regulation (EEC) No 1707/7З (2) and in particular Article 

6 thereof;

Having regard to Council Regulation No 152/66/5EC (3) of 27 October 1Ş66 on 

trade in oils and fats between the Community an Greeceş

Having regard to Council Regulation (EEC) No I55/71 (4) of 25 January I97I 

on the production refund on olive oil used in the manufacture of certain pre­

served foods and in particular Article 3 (l) thereofş

Whereas Article 2 of Regulation (EEC) No 155/71 provid.es that a production 

refund, should, be granted in respect of olive oil used, in the manufacture of 
certain preserved fish and vegetablesş

Whereas Article 3 (l) of that Regulation provid.es that the refund must be 

fixed, every two months\ whereas paragraph 2 of that Article provid.es that 

the amount of the refund is equal to the average of the variable components 

of the levies on imports of olive oil falling within subheading No IS.07 A I a) 

of the Common Customs Tariff during the period from the sixteenth day of the 

third month to the fifteenth d.ay of the last month preceding that in which 
the refund began to a.pplyş

Whereas Article 5 of Commission Regulation (EEC) No 615/71 (5) of 24 March 

1971 on detailed rules for the application of the production refund on olive 

oil used, in the manufacturo of certain preserved foods, as last amended, by 
Regulation (EEC) No 2503/7I (6), provides that the refund previously?- fixed, 

is retained where the difference between that refund and the average referred, 

to above does not exceed O.5O unit of accountş whereas, however the refund 

must he fixed at 0 if the average is O5

(1) OJ No I72, 30. 9.I966, p. 3025/66
(2) OJ No L 175, 29. 6.I973, o. S
(3) OJ No 197, 29.10.1966, p. 3393/66
(4) OJ No L 22, 28. 1.1971, p. 5
(5) OJ No L 71, 25. 3.I97I, P- 12
(6) OJ No L 258, 23.II.I97I, P- 10



p

Whereas the import levy applicable from 16 December I973 to I5 February 1974 
to the olive oil referred to above was fixed by Regulations (EEC) Ho. 3524/73 
and (EEC) No 103/74,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

I



For the months of March and April 1974 the amount of the production refund 
referred to in Article 2 of Regulation (SEC) ITo 155/71 shall he 0 unit of 
account per 100 kilogrammes.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 March 1974·

This Regulation shall he binding in its entirety and d.irectly applicable 
in all Member States.

Dono at Brussels, 27 February 1974 
For the Commission 
The President 
François- -Xavier ORTOLI.



K0M(74) 265 endelig udg. 
Bruxelles, den 27. februar 1974

KOMMISSIONENS FORORDNING- (EØF) Nr. 481/74 
af 27. februar 1974

om fastsættelse af produktionsrestitutionen for oliven­
olier, der benyttes til fremstilling af visse former for 
fiske- og grønsagskonserves
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KOMMISSIOMEES FORORDNING (EØP) ER. 481/74
af 27. februar 1974

oci fastsættelse af produktionsrestitutionen for olivenolier} 

der benyttes til fremstilling af visse former for fiske- og

grønsagskonserves

KOMMISSIOSEN POR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det europæiske økonomiske 
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning nr. I36/66/EØF af 22. september I966 

om oprettelse af en fælles markedsordning for fedtstoffer (l), senest ændret 
ved forordning (EOF) nr. 1707/73 (2), særlig artikel 6,

under henvisning til Rådets forordning nr. 162/66/søF af 27. oktober I966 01a 

samhandelen ned fedtstoffer mellem Fællesskabet og Grækenland (3),

under henvisning til Rådets forordning (EOF) nr. I55/7I af 26. januar 1971 

om produktionsrestitutionen for de olivenolier, der benyttes til fremstilling 

af visse konservesprodukter (4), særlig artikel 3, stk. 1, og

ud fro. følgende betragtninger s

Artikel 2 i forordning (EOF) nr. 155/71 fastsætter ydelsen af en produktions­

restitution for olivenolie, der benyttes til fremstilling af visse former 
for fiske- og grønsagskonserves;

i henhold til artiicel 3| stk. 1, i den nævnte forordning skal restitutionen 

fastsættes nver anden maned; i henhold til stk. 2 i denne artikel er størrel­

sen af denne restitution lig med det aritmetiske gennemsnit af d_et variable 

element i de importafgifter, som anvendes på indførslen af de olivenolier,

(1) EFT nr. 172 af 3O.9.I966, s
(2) EFT nr. L I75 af 29.6.I973,
(3) EFT nr. I97 af 29.IO.I966,
(4) EFT nr. L 22 af 28.1.1971,I97I, s. 5.

. ЗО25/66.
s. 5·

s. 3393/66.
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der henhører under pos. I5.O7 A I a) i den fælles toldtarif i perioden fra 
den sekstende dag i den tredje måned til den femtende dag i den sidste måned, 
der går forud for den, i hvilken restitutionen er bragt i anvendelse,

i henhold til artikel 5 i Kommissionens forordning (BØF) nr. 615/7I af 24. 
marts I97I om de nærmere regler for anvendelsen af produktionsrestitutionen 
for de olivenolier, der benyttes til fremstilling af visse konservesproduk- 
ter (5)» senest ændret ved forordning (EøF) nr. 2503/7I (6), opretholdes den 
tidligere fastsatte restitution, når afstanden mellem denne restitution og 
det ovennævnte gennemsnit er lig med eller mindre end 0,5 regningsenheder, 
dog skal restitutionen fastsættes til nul, når gennemsnittet er lig med nul,

for perioden fra. 16. december 1973 til I5. februar 1974 or den importafgift, 
der anvendes ved indførsel af de ovennævnte olivenolier, fastsat ved forord­
ning (EØF) nr. З524/7З, og forordning (EØF) nr. IO3/74,

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING s

Artikel 1

For månederne marts og april 1974 er størrelsen af den produktionsrestitution, 
der er nævnt i artikel 2 i forordning (EØF) nr. 155/71 lig med 0,000 regnings­
enheder pr. 100 kg.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft don 1. marts 1974.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. februar 1974 
Pa Kommissionens vegne 
François-Xavier ORTOLI 
Formand

(5) EFT nr. L 71 af 25.3.1971, s. 12.
(6) EFT nr. L 258 af 23.11.1971, s. 10.
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REGLEMENT (CEE) n° 462/74 DE LA COMMISSION

du 25 février 1974

portant extension à la Belgique et au Luxembourg, 
du règlement (CEE) n° 442/74 oonoernant des 
mesures de sauvegarde dans le secteur de la 

viande bovine.
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' · ^^R&gCÍMENT (CEE) N° 462/74 DE LA COMMISSION 

'1 .f Κ'·'.·''Γ|ν du 25 février 1974

portant extension, à Ια Belgique et au Luxembourg, du règlement (CEE) n® 442/ 
74 concernant des mesures de sauvegarde dans le secteur de la viande bovine

LA COMMISSION DES COMMUNAUTÉS 
EUROPÉENNES,

vu le traité instituant la Communauté économique 
européenne,

vu le règlement (CEE) n° 805/68 du Conseil, du 27 
juin 1968, portant organisation commune des marchés 
dans le secteur de la viande bovine (■), modifié en der­
nier lieu par le règlement (CEE) n° 187/73 (2), et 
notamment son article 21 paragraphe 2,

considérant que le royaume deJBelgique et le grand- 
duché de Luxembourg bnt saisi la Commission de 
demandes d’extension des mesures de sauvegarde 
prises pour la France et l’Italie par le règlement (CEE) 
n° 442/74 de la Commission, du 21 février 1974, 
concernant des mesures de sauvegarde dans le secteur 
de la viande bovine (J);

considérant que le marché de l’Union économique 
belgo-luxembourgeoise présente sensiblement les 
mêmes caractéristiques que le marché français; que, 
en outre, ce marché est susceptible d’être perturbé par 
des importations supplémentaires provoquées par la 
suspension des importations en France et en Italie ;

qu’il y a lieu, par conséquent, de donner suite aux 
demandes des deux États membres, i

A ARRÊTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT:

Article premier j

A l’article 2 du règlement (CEE) n® 442/74, les termes 
« en France ou en Italie » sont remplacés par les 
termes « en Belgique, en France, en Italie ou au 
Luxembourg ·. -¡, -ģ. ’. ,

Article 2

A l’article 3 du règlement (CEE) n® 442/74, les termes 
« en France et en Italie » sont remplacés par les termes 
« en Belgique, en France, en Italie et au Luxem­
bourg ».

' ' . · ' 
Article 3

’ /

Le présent règlement entre en vigueur le jour de sa 
publication au Journal officiel des Communautés 
européennes.

he présent règlement'est obligacje dans tous ses éléments et directement applicable 
dans tout État membre.

Fait à Bruxelles, le 25 février 1974.

j-

Par la Commission 

Le président· 
François-Xavier ORTOLI

T

.. ; - .i
■'-.A,,·;

p) JO n« L 148 du 28. 6. 1968, p. 24. 
P) JO n« L 25 du 30. 1. 1973, p. 23. 
P) JO n« L 50 du 22. 2. 1974, p. 33.

·; i



KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN
KOM(74) 270' endg.
Brüssel, den 25· Februar 1974
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VERORDNUNG (EWG) NR, 462/74 1ER KOMMISSION

vom 25· Februar 1974
zur Ausdehnung der Verordnung (EWG) Nr. 442/74 über Soħirtsmaànahfflen für

Rindfleisch auf Belgien und Luxemburg

• ' ;·. '
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>' VERORDNUNG (EWG) Nr. 462/74 DER KOMMISSION ' 
vom 25. Februar 1974

zur Ausdehnung der Verordnung (EWG) Nr. 442/74 über Schutzmaßnahmen für 
Rindfleisch auf Belgien und Luxemburg

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 805/68 des 
Rates vom 27. Juni 1968 über eine gemeinsame Markt­
organisation für Rindfleisch (·), zuletzt geändert durch 
die Verordnung (EWG) Nr. 187/73 (J), insbesondere 
auf Artikel 21 Absatz 2,

in,Erwägung nachstehender»Gründe.;
. WtMp···· iDas Königreich Belgien und » das Großherzogtum 

Luxemburg haben bei der Kommission Anträge auf 
Ausdehnung der Schutzmaßnahmen gestellt, die für 
Frankreich und Italien mit der Verordnung (EWG) 
Nr. 442/74 der Kommission vom 21. Februar 1974 
über Schutzmaßnahmen für Rindfleisch (3) erlassen 
worden sind.

Der Markt der Belgisch-Luxemburgischen Wirtschafts­
union weist im wesentlichen die gleichen Merkmale 
wie der französische Markt auf. Ferner droht dieser 
Markt durch zusätzliche Einfuhren gestört zu werden,

die die Aussetzung der Einfuhren in Frankreich und 
Italien nach sich ziehen könnte. Folglich empfiehlt es 
sich, den Anträgen der beiden Mitgliedstaaten stattzu­
geben —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1
i.

In Artikel 2 der Verordnung (EWG) Nr. 442/74 wird 
'„in Frankreich oder in Italien" durch »in Belgien, in 
Frankreich, in Italien ¿der Luxemburg” ersetzt.

Artikel 2

In Artikel 3 der Verordnung (EWG) Nr. 442/74 wird 
„in Frankreich und in Italien” durch „in Belgien, in 
Frankreich, in Italien und in Luxemburg” ersetzt.

ŕ

Artikel 3
>

Diese* Verordnung tritt am Tag ihrer Veröffentlichung 
im Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften in 
Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem 
'Mitgliedstaat. , '

^ _____ i ' - · ·
,'j ; ч 1 i. ' Brüssel, den 25. Februar 1974

Für'die Kommission _ ;j .
Der Präsident

(gez.) François-Xavier.ORTOLI :

- . «

i'

C) ABI. Nr. L 148 vom 28. 6. 1968, S. 24. 
(ή ABI. Nr. L 25 vom 30. 1. 1973, S. 23. 
(J) ABI. Nr. L 50 vom 22. 2. 1974, S. 33.
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REGOLAMENTO (CEE) № 462/74 BELLA COMMISSIONE
' del 25'febbraio. 1974

che estende al Belgio ed al Lussemburgo il regolamento (UeE) n. 442/74 recante 

; misure di salvaguardia nel settore delle carni bovine
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!f^OL>iÿ|ï:NTO (CEE) N. 462/74 DELLA COMMISSIONE' * ·

V- ' del 25 febbraio 1.574
che estende al Belgio ed al Lussemburgo il regolamento (CEE) n. 442/74 recante 

misure di salvaguardia nel settore delle carni bovine

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEI

visto il trattato che istituisce la Comunità economica 
europea,

visto il regolamento (CEE) n. 805/68 del Consiglio, 
del 27 giugno 1968, relativo all’organizzazione co­
mune dei mercati nel settore delle carni bovine ('), 
modificato da ultimo dal regolamento (CEE) n. 187/ 
73 (2), in particolare l’articolo 21, paragrafo 2,

considerando che il Regno del Belgio ed il Grandu­
cato del Lussemburgo r-h¡a|ino chiesto alla Commis­
sione l’estensione delle'nmuŕe diťsáívaguardia adottate 
per la Francia e per l’Italia Con regolamento (CEE) n. 
442/74 della Commissione, del 21 febbraio 1974, re­
cante misure di salvaguardia nel settore delle carni bo­
vine (}) ;

considerando che il mercato dell’Unione economica 
belgo-Iussemburghese presenta praticamente le stesse 
caratteristiche del mercato francese ; che detto mer­
cato rischia jnoltre di essere perturbato da importa­
zioni suppleimentari provocate dalla sospensione delle 
importazioni in Francia ed in'Italia; che occorre per­

tanto dar seguito alle richieste dei due Stati membri in 
causa, < i

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1 1

All’articolo 2 del regolamento (CEE) n. 442/74, i ter­
mini * in Francia o in Italia » sono sostituiti dai ter­
mini · nel Belgio, in Francia, in Italia e nel Lussem- '
burgo». .-i.■//., ii . .

' - 1 ; ·.

í Articolo 2 i

All’articolo 3 del regolamento,(CEE) n. 442/74, i ter­
mini < in Francia e in Italia » sono sostituiti dai ter­
mini « nel Belgio, in Francia, in Italia e nel Lussem­
burgo ». ■ ·

>. . . I ' i-i ) Í I. ¡'1 < .· r

Articofo 3 '
■ ' * 1 I : ■ 11 ■ i * _
Il presente regolamento entra in vigore il giorno della 
sua pubblicazione nbllà ' 'Ġazzhtà ufficiale delle 
Comunità'europee. 111,11 11 · 1
., . · · t i i i . i i : u í*, i. i, ni Ildii i ., ,

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti 
1 1 ki ciascuno degli Stati membri. ■ .r

1 li ;; \» Ί. . ! . · ' ili»·. i ' . -
, I, I .-I ... ■! in '·' :·, i

, i Fatto a Bruxelles, il 25 febbraio 1974.

• » ‘ . i i ' ^ i 11 1 ■'-· t · *'■·.·. -f. 4

I. 1. , · · , i · · . · I . 1 ' . ’ ’. '| - Y

• i V »·.·.'·.*. i I V ■ .

i suoi elementi e direttamente applicabile

.’η.:ΐ: i··· ■ i ■ 1.1 · - il. į ņ i ■ Ί11 f ì ( t : i ■ t · ). ir ;vr.·:. i 1 ,
lUn'i ·· I :■ I in tt.lli;) * 'inno '*.(«··.!■! r · Vii ' -i.. | „

..lini. : i Ι.Ί . . ľ. 1' I .H u'i:i, in 11 :i 11.1 ~ Ί .1 * ‘ ».·.■'

'* ’ Per la Commissione
.4

Il Presidehtè ut" ί 1
li.

i .

i·.···■ v- 11 į■ ■ François-XaviemORTOLIm vim»it’
■..· . .11.’ j U •Yl·. ·. milą ··.

' . . . . . . . Į·'· m1 ' . ' ■' ·Λ ■ ’ ŕí':(7’‘ ■ *

I и ' 

‘.¿»7 / '

7 ¡ l' .·' i ’.· . . .. , í ; ‘ , Ί ,.‘1 :.ι1 L. ίΐ,ιΐη. lili’ Hļ.pliv ;iì

i .i. ·. ; , .... i ; t, · ■ ,· , -· . ·;'··. i 7 -'··· Ψ **, - V·.

ι.Ί 1

- ; Ί:!' \ • '■.DUSUÓllC

ΊΙ 7 ..'Jt Hi

. ηΚΊ V) I ! ... ; ^

(') GU n. L 148 del 28. 6. 1968, pag. 24. 
(*) GU n. L 25 del 30. 1. 1973, pag. 23. 
(>) GU n. L 50 del 22. 2. 1974, pag. 33.
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' VÈRORDÉNING (EEG) Nr. 462/74 VAN DE COMMISSIE 

van 25 februari 1974
waarbij Verordening (EEG) nr. 442/74 betreffende vrijwaringsmaatregelen in de 

sector rundvlees wordt uit’gebreid tot België en Luxemburg

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE 
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Economische Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 805/68· van de Raad 
van 27 juni 1968, houdende een gemeenschappelijke 
ordening der markten in de sector rundvlees (‘), laat­
stelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 187/73 (2), 
inzonderheid op artikel 21, lid 2,

Overwegende dat het Koninkrijk België en het 
Groothertogdom Luxemburg de Commissie hebben 
verzocht om uitbreiding van de vrijwaringsmaatrege­
len die bij Verordening (EEG) nr. 442/74 van de 
Commissie, van 21 februari 1974, betreffende vrijwa­
ringsmaatregelen in de sector rundvlees, voor Frank­
rijk en Italië zijn genomen (3) ;

Overwegende dat op de markt van de Belgisch* 
Luxemburgse economische unie nagenoeg dezelfde si­
tuatie bestaat als op de Franse markt ; dat eerstge­
noemde markt bovendien dreigt te worden verstoord 
door extra-invoer ten gevolge van de schorsing van de

invoer in Frankrijk en Italië; dat er derhalve aanlei­
ding toe bestaat het verzoek van genoemde twee Lid- 
Staten in te willigen,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING 
VASTGESTELD:

Artikel 1

Ih artikel 2 van Verordening (EEG) nr. 442/74 worden 
de woorden »in Frankrijk of Italië” vervangen door de 
woorden »in België, Frankrijk, Italië of Luxemburg”.

\ ■
• Artikel 2

In artikel 3 van Verordening (EEG) nr. 442/74 worden 
de woorden „in Frankrijk en Italië” vervangen door de 
woorden ,in België, Frankrijk, Italië en Luxemburg.

Artikel 3

Deze, verordening treedt in werking op de. dag van 
haar bekendmaking in het Publikatieblad van de. 
Europese-Gemeenschappen. , , . ■

Dezè verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk 
in elke Lid-Staat. ‘ ■ .

Gedaan te Brussel, 25 februari 1974.

Voor de Commissie

De Voorzitter . .·.>■■·
• * ■

François-Xavier ORTOLI
•1. '% ■ _

■íV ' -

O PB nr. L 148 van 28. 6. 1968, biz. 24. 
l¡) PB nr. L 25 van 30. 1. 1973, biz. 23. 
(3) PB nr. L 50 van 22. 2. 1974, biz. 33.
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|RĘC^IJp[0N (EEC) No 462/74 OF THE COMMISSION
:IÉ¡ÉÍll ł Ji'į ■! oř 25 February 1974-

extending Regulation (EEC) No 442/74 on protective measures (or beef and veal
to Belgium and Luxembourg

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN 
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Community ;

Having regard to Council Regulation (EEC) No 
805/68 (‘) of 27 June 1968 on the common organiza­
tion of the market in beef and veal, as last amended 
by Regulation (EEC) No 187/73 (2), and in particular 
Article 21 (2) thereof ;

Whereas the Kingdom Belgium and the Grand 
Duchy of Luxembourg'lmw applied to the Commis­
sion for the extension of the protective measures 
tąken in respect of France and Italy by Commission 
Regulation (EEC) No 442/74 (3), of 21 February 1974, 
oh protective measures for beef and veal ;

Whereas the market in the Belgo-Luxembourg 
Economic Union has much the same characteristics as 
the French market, whereas moreover that market is 
liable to be disturbed by additional imports resulting 
from the suspension of imports into France and Italy,

and whereas it is therefore necessary to accede to the 
applications of the two Member States,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :
I

Article 1 i
·. 1 ·

In Article 2 of Regulation (EEC) No 442/74, the 
words ‘France' of Italy’ shall be superseded by the 
words ‘in Belgium, France, Italy or Luxembourg’.

, Article 2 ■' Í
In Article 3 of Regulation (EEC) No 442/74, the 
words ‘in France and Italy’ shall be superseded by the 
words ‘in Belgium, France, Italy and Luxembourg’.'

Article 3

This Regulation shall enter into force on the day of its 
publication in the Official Journal of the European 
Communities. ' ■

This -Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States.

Done at Brussels, 2Ş February 1974

For the Commission 

The President 

François-Xavier ORTOLI

0 OJ No L 148, 28. 6. 1968, p. 24. 
(2) OJ No L 25, 30, 1. 1973, p. 23. 
(>) OJ No L 50, 22. 2. 1974, p. 33.
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· ·' KOMMISSIONENS FORORDNING (EOF) Nr. 462/74 

af 25. februar 1974

om udvidelse af anvendelsen af forordning (EOF) nr. 442/74 om beskyttelsesforanstalt­
ninger inden for oksekødssektoren til også at omfatte Belgien og Luxembourg

i

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE 
FÆLLESSKABER HAR . · ' .

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det 
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 
805/68 af 27. juni 1968 om den fælles markeds­
ordning for oksekød ('), senest ændret ved forord­
ning (EØF) nr. 187/73 (2), særlig artikel 21, stk. 2,
og t·^·'

ud fra følgende betragtninger :

Kongeriget Belgien og storhertugdømmet Luxem­
bourg har rettet anmodning til Kommissionen om 
en udvidelse af anvendelsen af de beskyttelsesfor­
anstaltninger, som er truffet for Frankrigs og Italiens 
vedkommende ved Kommissionens forordning (EØF) 
nr. 442/74 ■ af 21. februar 1974 om beskyttelses­
foranstaltninger inden for oksekødssektoren (’) ;

markedet· i Den belgisk-luxembourgske økonomiske 
Union udviser de samme karakteristika som det 
franske marked ; endvidere kan dette marked blive 
forstyrret af yderligere indførsler fremkaldt af sus­
pensionen af indførslerne til Frankrig og Italien ;

derfor bør disse to medlemsstaters anmodninger 
efterkommes,

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

I artikel 2 i forordning (EØF) nr. 442/74 erstattes 
»i Frankrig eller Italien« af »i Belgien, Frankrig, 
Italien eller Luxembourg«.

. Artikel 2

I artikel 3 i forordning (EØF) nr. 442/74 erstattes 
»i Frankrig og i Italien« af »i Belgien, Frankrig, 
Italien og Luxembourg«.

i. .
\

Artikel 3

Denne forordning træder i kraft på dagen for 
offentliggørelsen i De europæiske Fællesskabers 
Tidende. ■'

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder Umiddelbart i hver 
medlemsstat, _ · ' >.

—-    ;"'! ··—“—"     Udfærdiget i Bruxelles, den .25« februar 1974
På Kommissionens vegne ■ > ' . ; ·

• * ... ■ Franoois-Xavier^ORTOIjTy^ 'Tr"'' '

• . .·; , ■ Formand .. * "7"7TĊ~“": ' " >

'1

(■) EFT nr. L 148 af 28. 6. 1968, s. 24. 
(*) EFT nr. L 25 af 30. 1. 1973, s. 13. 
(>) EFT nr. L 50 af 22. 2. 1974, s. 33.
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RÈGLEMENT (СЕЕ) N® 474/74 DE LA COMMISSION 

du 26 février 1974
portent dérogation au règlement (CEE) n· 442/74 concernent des mesures de sew- 

vegarde dans le secteur de la viande bovine

LA COMMISSION DES COMMUNAUTÉS 
EUROPÉENNES,

vu le traité instituant la Communauté économique 
européenne,

vu le règlement (CEE) n® 805/68 du Conseil, du 27 
juin 1968, portant organisation commune des marchés 
dans le secteur de la viande bovine (·), modifié en der­
nier lieu par le règlement (CEE) η® 187/73 (2), et 
notamment son article 21 paragraphe 2,

considérant que, pour les viandes bovines fraîches et 
réfrigérées en provenance des pays tiers et parvenues, 
immédiatement après la mise en application de la sus­
pension des importations, aux frontières des États 
membres pour lesquels, cette suspension a été décidée, 
des difficultés particulières ' peuvent se poser du fait 
qu’il n’est plus possible de diriger ces viandes vers, 
d’autres destinations ;

considérant qu’il convient dès lors d’admettre l’impor­
tation de ces viandes, pour autant qu’elles soient parve­
nues à la frontière des États membres concernés et 
qu’elles aient été conduites en douane pendant les 
deux premiers jours ouvrables de l’application des 
mesures de sauvegarde,

A ARRÊTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT :

Article premier

Les viandes visées à l’article 2 du règlement (CEE) n® 
442/74 (3), modifié par le règlement (CEE) n® 462/ 
74 (■*), peuvent être mises en libre pratique sans certifi­
cat d’importation si elles ont -été conduites en 
douane :
a) en France ou en Italie avant le 26 février 1974,
b) en Belgique ou au Luxembourg avant le 28 février

1974. .
1

Article 2

Les viandes pour lesquelles un certificat d’importation 
avec mention «Belgique» ou «Luxembourg» dans la 
case 12 a été délivré avant le 26 février 1974, peuvent 
être mises en libre pratique dans les États membres 
visés.

, Article 3

Le présent règlement entre en vigueur le jour de sa 
publication au Journal officiel des Communautés 
européennes.

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable 
"dans tout État membre. ¿

· V'*- . .

Fait à Bruxelles, le 26 février 1974.

■ Par la Commission

.. Le président

' / Fraiiçeie-Xavier ORTOLI

H.‘ /·. Λ:O’ **■·;.' ƒ-

:л-·,

'p ' .ч

л' ·· ;·

(') JO n» L 14« du 28. 6. 1968, p. 24.··= 
Í1) JO n· L 25 du 30. 1. 1973, p. 23. P) JO n· L Ä de 22. 2. 1974, в. 33. 

(4) JO n® L 33 du 26. 2. 1974, p. 6. • · .f ::·ν' . r ■ ··
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;i .?ítVERQ^DNUNG (EWG) Nr. 474/74 DER KOMMISSION
: f t‘: t! ■

vom 26. Februar 1974 t
über eine Abweichung von der Verordnung (EWG) Nr. 442/74 über Sehutamaä»

nahmen für Rindfleisch

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der;, Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 805/68 des 
Rates vom 27. Juni 1968 über die gemeinsame Markt­
organisation für Rindfleisch^), zuletzt, geändert durch 
die Verordnung (EWG) Nr. 187/73 (2), insbesondere 
auf Artikel 21 Absatz 2,

in Erwägung nachstehender Gründe :
Ht : H ķ

Für frisches und gekühltes Rindfleisch mit Herkunft 
aus dritten Ländern, das unmittelbar nach dem Be­
ginn der Aussetzung der Einfuhren an den Grenzen 
derjenigen Mitgliedstaaten eingetroffen ist, für die 
diese Aussetzung beschlossen worden ist, können auf 
Grund der Unmöglichkeit, das Fleisch anderen Be­
stimmungen zuzuleiten, besondere Sċhwierigkeken 
auftreten.

Es ist ist daher angebracht, die Einfuhr dieses Flei­
sches zuzulassen, soweit es während der ersten zwei 
Werktage der Anwendung der Schutzmaßnahmen an 
den Grenzen der betroffenen Mitgliedstaaien cingetrof- 
fen und zollamtlich erfaßt ist —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

. Artikel 1

.Das in Artikel 2 der Verordnung (EWG) Nr. 
442/74 (3), geändert durch die Verordnung (EWG) Nr. 
462/74 (4\ genannte Fleisch kann ohne Einfuhrlizenz 
in den freien Verkehr gebracht werden, wenn es
a) in Frankreich ©der Italien vor dem 26. Februar 

1974,
b) in Belgien oder Luxemburg vor dem 28. Februar

I574
1 Ψ

zollamtlich erfaßt worden ist. V 

Artikel 2

Fleisch, für welches eine Einfuhrlizenz mit dem Ver­
merk „Belgien’ oder „Luxemburg’ in Feld 12 vor dem 
26. Februar 1974 erteik worden ist, kann in den ange­
gebenen Mitgliedstaaten in den freien Verkehr ge­
bracht werden.

Artikel 3

Diese Verordnung tritt am Tage ihrer Veröffentli­
chung kn Amtsblatt der Eun^äiuben Gemeinschaf­
ten m Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Tei kn verbindlich und gilt unmittelbar in jedem 
Mitgliedstaat. * . ■

Brüssel, den 26. Februar 1974

; / Für die Kommission

Der Präsident 

Franţei*-Xawteî ORTOLI

(*) ABI. Nr. L 148 vom 2R 6. 1968, S. 24. · (>) ABI. Nr. L 58 vom 22. 2. 1974, S. 33.
(*) A BL Nr. L 25 vom 30. I. 1973, S. 23. f) ABI. Nr. L 55 vom 26. 2. 1974, Ł 6.
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REGOLAMENTO (CEE) N. 474/74 DELLA COMMISSIONE 
del 26 febbraio 1974

che deroga al regolamento (CEE) n. 442/7.4 recante misure di salvaguardia nel settore
delle carni bovine

LA COMMISSIONE DELLE .COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica 
europea,

visto il regolamento (CEE) n. 805/68 del Consiglio, 
del 27 giugno 1968, relativo all’organizzazione co­
mune dei mercati nel settore delle carni bovine ('), 
modificato da ultimo dal regolamento (CEE) n. 
187/73 (2), in particolare l’articolo 21, paragrafo 2,

considerando che per le carni bovine, fresche e refri­
gerate, provenienti dai .paesi terzi e pervenute subito 
dopo la messa in applicazione detla sospensione delle 
importazioni alle frontiere degli Stati membri per i 
quali questa sospensione è stata decisa, difficoltà 
particolari possono sorgere dal fatto che non è piu 
possibile avviare queste carni verso altre destina­
zioni ;

considerando che occorre quindi ammettere l’impor­
tazione .di queste carni a condizione che esse siano 
pervenute alla frontiera degli Stati membri di cui 
trattasi e che siano state presentate alle autorità doga­
nali durante i due primi giorni 'lavorativi dell’applica­
zione delle misure di salvaguardia,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO : 

Articolo 1

Le carni di cui all’articolo 2 del regolamento (CEE) 
n. 442/74 (3), modificato dal regolamento (CEE) n. 
462/74 (4), possono essere messe in libera pratica 
senza titolo d’importazione se sono, state presentate 
in dogana :

a) in Francia o in Italia prima del 26 febbraio 1974 ;

b) in Belgio o in Lussemburgo prima del 28 febbraio 
1974.

. Articolo 2

Le carni per le quali è stato rilasciato prima del 26 
febbraio 1974 un titolo d’importazione con la men­
zione «Belgio» o «Lussemburgo» 'nella casella 12, 
possono essere messe in libera pratica negli Stati 
membri di cui trattasi. . ■

Articolo 3

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della 
sua pubblicazione nella Gazzetta ufficiale delle Co­
munità europee.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile 
in ciascuno degli Stati membri. ■ .

..— —   ---—---—- ——- Fatto a Bruxelles, il 26 febbraio 1974
Per la Commissione .
Il Presidente ".

(f.to) · François-Xavier ORTOLI>U * (*)

(») GU n. I. 148 del 28. 6. 1968, pag. 24. (’) GU n. L 50 del 22. 2. 1974, pag. 33.
(*) GU n. L 25 del 30. 1. 1973, pag. 23. (4) GU n. L 55 del 26. 2. 1974, pag. 6.
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VERORDENING (EEG) Nr. 474/74 VAN DE COMMISSIE 
van 26 februari 1974

houdende afwijking van Verordening (EEG) nr. 442/74 betreffende vrijwarings- 
maatregelen in de sector rundvlees

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING 
VASTGESTELD:

Artikel 1

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE 
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Economische Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 805/68 van de Raad 
van 27 juni 1968 houdende een gemeenschappelijke 
ordening der markten in de sector rundvlees (’), laat­
stelijk gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 187/73 (2), 
inzonderheid op artikel 21, lid 2,

Overwegende dat voor vers of gekoeld rundvlees uit 
derde landen dat onmiddellijk na de tenuitvoerlegging 
van de schorsing van de invoer aan de grenzen van de 
Lid-Staten waarvoor deze schorsing is vastgesteld is 
aangevoerd, bijzondere moeilijkheden kunnen ont­
staan doordat dit vlees niet meer naar andere bestem­
mingen kan worden afgeleid ;

Overwegende dat de invoer van dit vlees derhalve 
dient te worden toegestaan voor zover het gedurende 
de eerste twee werkdagen waarin de vrijwaringsmaat- 
regelen van toepassing zijn aan de grens van de be­
trokken Lid-Staten is aangevoerd, en het bij de douane 
is aangebracht,

Het in artikel 2 van Verordening (EEG) nr. 442/74 (3), 
gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 462/74 be­
doelde vlees mag zonder invoercertificaat in het vrije 
verkeer worden gebracht als het bij dc douane aange­
bracht werd :
a) in Frankrijk of in Italië vóór 26 februari 1974,
b) in België of in Luxemburg vóór 28 februari 1974.

Artikel 2

Vlees, waarvoor een invoercertificaat, met in vak 12 de 
vermelding „België of Luxemburg”, is afgegeven vóór 
26 februari 1974 kan in bedoelde Lid-Staten in het 
vrije verkeer worden gebracht.

. Artikel 3 .

Deze verordening treedt in werking op de dag van 
haar bekendmaking in het Publikatieblad van de 
Europese Gemeenschappen.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk 
in elke Lid-Staat.

• · i

Gedaan te Brussel, 26 februari 1974. ' ·

Voor de Commissie . ,

De Voorzitter 

François-Xavier ORTOLI

(3) PB nr. L JO van 22. 2. 1974, biz. 33. 
(<) PB nr. L 55 van 26. 2. 1974, biz. 6.

(<) PB nr. L 148 van 28. 6. 1968, biz. 24. 
P) PB nr. L 25 van 30. 1. 1973, biz. 23.
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" 'л1 - й1сиШп0ГЯ (EEC) No 474/74 OF THE COMMISSION

of 26 February 1974
making derogation from Regulation (EEC) No 442/?4 on protective measures for

beef and veal

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN 
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Community ;

Having regard to Council Regulation (EEC) No 
805/68 C) of 27 June 1968 on the common organiza­
tion of the market in beef and veal, as last amended 
by Regulation (EEC) No 187/73 (J), and in particular 
Article 21 (2) thereof ;

Whereas for., beef and veal, fresh and chilled, coming 
from third countriesand arriving,; immediately after 
the application of suspension of imports, at the fron­
tiers of the Member States to whom the suspension 
applies, particular difficulties may arise from the fact 
that it is ną longer possible to redirect this meat to 
other destinations ;

Whereas it ms appropriate therefore to allow the 
’ import of méat in as far as it has arrived at the frontier 
of the Member States concerned and has been placed 
under customs procedure during the first two working 
days of the application of the protective measures,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The meat referred to in Article 2 of Regulation (EEC) 
No 442/74 (3), as amended by Regulation (EEC) No 
462/74 If), can be placed in free circulation without 
import certificate if it has been placed under customs 
procedure :
(a) in France or in Italy before 26 February 1974;
(b) in Belgium or in Luxembourg before 28 February 

1974.

Article 2

Meat, for which an import certificate with the indica­
tion ‘Belgium’ or ‘Luxembourg’ under item 12 has 
been delivered before 26 February 1974, can be placed 
in free circulation in the Member States shown.

Article 3

This Regulation shall enter into force 0« the day of its 
publication in the Official Journal of the European 
Communities.

This Regulation shall be binding in ks entirety and directly applicable in ай Member 
States.

jr- ;-Vr' '*/* M···;?·? Done at Brussels, 26 February 1974 
For lbe Commission 

The President

F rançe«-Xavier ORTOLI

i:■ 

■V ’ ■

f) OJ No L 50, 22. 2. 1974, p. 33.
(*) OJ No L 55, 26. X 1974, p. 6.

(>) O J Ne L »40, Ж 6. 1964, p. 24. 
(* *) OJ Ne L 25, 30. ». »973, p. 23.
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FORORDNING (EØF) Nr. 474/74 : " V 

af 26, februar 1974
om afvigelse fra forordning (EØF) nr. 442/74 om beskyttelsesforanstaltninger inden for

oksekødsektoren

-■ KOMMISSIONENS

KOMMISSIÓNEN FOR DE EUROPÆISKE 
FÆLLESSKABER HAR

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det 
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 
805/68 af 27. juni 1968 om den fælles markWSord- 
ning for oksekød (*), senest ændret ved forordning 
(EØF) nr. 18773 (г), særlig artikel 21, stk. 2, og

ud fra følgende betragtninger :
For oksekød, fersk еМЩ|*>1еГ, dlrlirtfclføres fra tredje­
lande og som straks efter anvendelsen af suspensionen 
af indførsler kommer til de medlemsstaters grænser, 
for hvilke denne suspension er blevet besluttet, kan 
der opstå særlige vanskeligheder, fordi det ikke læn­
gere er muligt at sende dette kød til andre bestem­
melsesteder ;

indførsel af dette kød bør herefter tillades, for så 
vidt som det er ankommet til de pågældende med­
lemsstaters grænser, og såfremt toldbehandelingen er 
begyndt i. der to første hverdage efter anvendelsen af 
beskyttelsesforanstaltningerne,

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Det kød, der er nævnt i artikel 2 i forordning (EØF) 
nr. 44274 (3), ændret ved forordning (EØF) nr. 
462 74 (-), kan overgå til fri omsætning uden import­
licens, såfremt toldbehandlingen er begyndt ;
a) i Frankrig eller Italien før den 26. februar 1974 ;
b) i Belgien eller Luxembourg før den 28. februar

■ 1974. . i

Artikel 2

Det kød, for hvilket der før den 26. februar 1974 
er udstedt en imporţlicens med påskriften »Belgique« 
eller »Luxembourg« i rubrik 12, kan overgå ril fri 
omsætning i de nævnte medlemsstater.

Artikel 3 ', ’

Denne forordning træder i kraft på dagen for offent­
liggørelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hvet 
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 26. februar 1974.

.1
i· ·

, Ï /

På Kommissionens vegne 

François-Xavier ORTOLI 

Formand

\
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{*) EFT nr. L 148 ar 28. 6. 1968, s. 24, 
(*) EFT nr. L 25 af 30. 1. 1973, s. 23.-

y'·.

; .v. ;

{’) F.FT nr. L 50 af 22. 2. 1974, s. 33. 
(-) EFT nr. L 55 af 26. 2. 1974, s. 6.
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ereľC-CLdure ^^I.^pp г!п typ·"' .ПГ.гчт^тН. r./r¿2±/jLi

objet :

reglement de la commission du 26.2.1974 fixant les prix moyens 
a la production dans le secteur du vin

le texte du reglement est identique a celui du reglement (cee) 
no. 414/74 (j.o. no. I 47 ou 20.2.1974, page 6}

article 2

’’entree en vigueur le 27,2. 1974’’

prix moyens des types de vin de table sur les differentes places de 
commercialisation

durchschnittspreise fuer tafelweinarten auf den verschiedenen handels 
plaetzen

prezzo medio dei tipi di vino da pasto sui differenti centri di com­
mercializzazione

gemiddelde prijzen van tafe lwijnsoorten cp de verschillende commer­
cialisai iecentra

type / art / tipo / soort
u.c. degre/hl - r.e. grad alkohol/hl 
u.c. grado/hl - r.e. graad/hl

ri

teziers .........
montpellier . 
narfconne ....
nimes..............
Perpignan ...
asti ................
firenze .........
lecce ..............
pescara .........
reggio emilia 
treviso .........

1,561 
1,575 
1,695 
1,580 
1,629
pas de cotation
Ļ. ci Ь do cotation
pas de 
1,850

cotation

pas de cotation
pas de cotation

r'



veronai pour Les vins locaux/fuer 
die dort erzeugten '»veine/per i vi­
ni locali/vocr Lokale wijnen) .. pas de cotation

rii
bari .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pas de cotation
barletta......  pas de cotation
cagLiari .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . 2,106
lecce .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pas de cotation
tarante .................. ..... pas de cotation
r iii uc-re / hl
rheinpfalz - rheinhessen (huegelland) ... 19,12

u. c. 
U. c.

bordeaux ...........n an t e s ..............bari ...... ........Cagliari ...........chieti .............ravenna (luge, faenza)trapani (aLeardo) ....tre vi so .............

de.g re/hl - r.e.
grado/hl - r.e.

pas de cotation
pas de cotation
pas de cotation
pas de cotation
P-PS de cotation
pas de cotation
1,4.37
pas de cotation

grad alkohcl/hl 
graad/hl
(1)

a ii uc-re / h.l
rheinpfalz (eberhaardt) .......  '17,76
rheinnessen (huegelland) ......  21,86
la region viticole de la moselle, 
luxembourgeoise/das weinbaugebiet 
der luxemburgischen mosel/ la 
regione viticola della mosella 
lussemburghese/de wijnbouwsţreek
van de Luxemburgse moezel .1.... pa*s de cotation (i) 
a iii ■ .
moset - rheingau ..............  pas de cotation (1)
la region viticole' de la moselle 
luxembourgeoise/das weinbaugebiet 
der Luxemburgischen mosel /la 
regione viticola delta, mosella lussemburghese/de wijnbouwstreek
van de Luxemburgse moezel .....  pas de cotation (1)

(Dcotation pas prise en consideration conformement a l’article 1C para­
graphe 1 du reglement (cee) no. 1020/70
gemaess artikel 10 absatz 1 der Verordnung (ewg) nr 1020/70 richt Ье- ruecksichtigte notierung
quotazione non presa in considerazione conformemente alL’articolo. 10, paragrafo 1, del regolamento (cee) n 1020/70
overeenkomstig artikel 10, lid 1, van verordening (eeg) nr 1020/70 
niet in aanmerking genomen notering



quotation not taken into account in accordance with article 10 (1) 
of regulation (eec) n. 1020/70

notering som lades ude af betragtning i henhold til artikel 1C 
pr. 1 i forordning eoef nr. 1C20/70.

cette proposition fait l’objet d’une procedure écrite acceleree 
de type special (cf. doc. corn (63) pv 32, par. xxiv -'d.p. 28).

en consequence mm. les membres de La commission pourront 
formuler Leurs observations· ou reserves eventuelles au secretari 
general (a ľ attention de m. wehrens, berlaymcnt 11/124* tel. 23 
tel. Secr. 2363)£,Оуп-и^< ·
si aucune observation ni reserve n’a ete formulée avant. l’expiration 
de ce delai, la proposition sera reputee approuves.

acte en sera donne dans te proces-vertbal de La commission.

(s) e. noel 
secretaire general

fin.

<
J\
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commission des communautés ' bruxelles, le 26 février 1974

procedure écrite acceleree de type special c/522/74

objet : reglement de la commission du 26.2.1974 relatif a la mise
------- en adjudication aux fins de leur exportation, de quartiers

arriéré de bovins stockes par l’organisme d’intervention 
irlandais.

j’ai l ’ honn eur^^soumettre a l’approbation de la commission 
sur les instructijorrs de7n>^1,ardinois :

un projet de reglement (cee) no.. ..../74 de la commission du 
26.2.1974 relatif a la mise en adjudication aux fins de leur 
exportation, de quartiers arriéré de bovins stockes par 
l’organisme d’intervention irlandais.

fin



) ·■

Ċ ‘ '·

<·

Pra

р.тштг^тт (c^V №, ««./J4 та la согаяязшт 
du ^février X974 ' ;

relatif à la mise on adjudication aus fins de leur exportation, cio quartiere . 
arrière do bovins stockés par lřorganisme d'intervention irlandais

IA COMISSION DSS СОВИШШЯЕЗ EÜSOPSSIÎIÎSS, . ■/ v

vu le traite instituant la Communauté économique ouropéonno,

vu lo règlement (CE2) n° 805/68 du Consoli, du 27 juin 1268, portent organisation 
commune áss marchés dans lo secteur cio la viande bovine (l), raoaifié en dernier 
lieu par lo règlement (CES) n° 107/73 (2), ot notssuaont con article 7 paragraphe j

considérant quo la possibilité d'offrir en permanence do la viande bovine à 
Isintervention a conduit à la. création do oortains stocks en Irlande f qn5il est 
par conséquent nécessaire dô procéder L· la vente do cos clocks pour dégager los 

entrepôts frigorigiquesj

considérant cruo dans la situation actuelle du marché caraoêérisée par dos prix 
relativement faibles et instables, il est inopportun d'écouler les viandes eur 
le marché communautaires qu'il convient par conséquent do; lier la venate à l'obli­

gation d®exporter los marchandises 5

considérant que dans' ces conditions lo déstockage pont, s'effectuer· conformement 
à l'art ici© 1er - paragraphe 2 sous a) du règlement- (CES) n9 93/59 du Conseil, du.... 
15 janvier 1959, établissant los règles générales relatives à l'écrouloment.do. la . 
vianda bovine congelée achetée par los organismes d'intervention (3)5

* 4
considérant qu'à cet effet il est indiqué d'avùir recours à la procédure de vente 
par adjudication permettant lo désioekago dans los conditions leo plus écononaquc! 
conformément au règlement (C23) n° 216/69 do la Ccr&aicsicn, du 4 fovrisr 1?-J9» 
relatif aux modalités d'application concernant l'écoulement de le, viande -bovine 
congoléo achotéa par les orgunioraao d'intervention (4); qu*il а liou do prévoir 
dans cos circonstances,‘ ļa constitution d'une caution d'un montant couvrant, 
outre le montant fixé & l'article 10 du règlement (CSS) n* 215/69, la restitution, 

valable pour los viandes err oausc, pour'assurer leur exportation!
и».-71кД.аг»<, »t> ц«< . л л — л

1} JoQp nü L З.4З du 2üc6e 19©©, po 2/T<
2) J.ö. n° L 25 du 30.io 1973p }Д 23.

(3) JoO. n° h 14 du 21,1.1959, P* -2,
(4) J.O. n‘1° L 2ß du 5*2Д9о9, p. 10,



2

oonsidėrąnt toutefois quo deø cas dc forco majeure, défini© pur la Cour de Justie 
des CoísmmautéQ européennes dans los affai ro s 4~68 (5) ot 11-TO (6), peuvent 
intervenir pandant los opérations do déstoek&go ot d'exportation5 qu'il convient 
dès lors do permettre dans un tel oas eux organismos d'intervention de prendre 
los mesuras néceseairosj ■ ·

considèrent que lee mesures prévues au présent règlement sont conformes à l’avis

du Comité de gestion de la viande bovine*А*Г7>*ГФГ* pí>Wt?»rn «rríT.iirars’Ttfn o Л-üiVJjiiy Uzi ΙιΛΛω* ¿wXi&JuvUrfiiX «

Article premier

Ï1 est procédé à la vonto do quartiers' arrière do bovins ayant fait l’objet 
d'achats conformément ķ l'artiolo 6 paragraphe X du règlement (CEE) a0 805/60, 
détenus par l'organisme d’intervention irlandais.

■■''■".···.· "·· . ' Article s

La vente a lieu colon la procédure .d'adjudication conformément aux dispositions 
du règlement (CES) n® 216/69, et notamment de ees artiûlec 6 à 14, ainsi qu’aux 
dispositions du présent règlement. - -

¿UM/AÜIU ,5

L'offre n'est valable quo sì ells cot accompagnée·ds l'engagement écrit du 
DOUKissionnairo do retirer ot á'exporter la viande, dana un délai do huit semaines 
à partir du jour auquel il est informé qu'cllo lui а été attribuée. .··»· ·

/ ¿rtxclo 4
l» Par dérogation à l'article 10 paragraphe 1 du règlement (CES) nû 2X6/69, la 

oaution s'élève à 52 unités de compte par 100 kg de produit.
2. Outre les conditions visées Ķ 1*article I4 paragraphe 2 du règlement (CEE)

nô 216/69 la caution rosto acquise pour la quantité pour laquelle 1'adjudica— 
taire n*а рас apporté la prouva quo lo produit a été importé dans un pays tiers

3, La proavo·do-l’importation'dans un pays tiers est apportée conta© en matièrs
do restitutions. - , ··

.< f- ··■■■. O . t/o · c

Τ5Γ Hecno il 1568, 549.
(6) Recueil 1570, 1125o
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Arbìcio д ' ·;■./·

Aucune rostii vit ion nçont accordée aux vi anđeo exportées on vertu dos disposition! 
du présent règlement. · · ·. ·

Article 6

Έη cas do forco majouroj 1*organiate đs intervention déioraino*les assuras 
qu*il jugo nőceesairö en raleón de la oirconctancô Invoquée.

břorganicao dřintervention inforao la Coassißsion do chaque cas de force «ajoura 
ot dos mesures ørisos en raison de ccluì-ei» ·...

Article 7 · ’· '

Le présent règlement entro on vigueur le 4 mars 1974.

Lo présent règlement est obligatoire dans tons ces éléments ot directement 
applicable dans tout Etat membro« \ ·. í'·’.·-. ··.·

Fait à Bruxelles , le $ février 1974
··<·.·

• -;Ж ·:

' Par la Commission

V;’ ' - . ' · ’ '

í*.

/

» V

4«.
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VE50ÏÏDIÎUZTG (EUG) Ух·, .../74 D5?. KOlEGSSIOiT
voa ШШ7Щ ~

über dio Ausschreibung für dia Ausfuhr von Hintarviariola von Riadem 
aus Beständen der irischen ; Interventionssbelle

DIE ХОВВОЗЗЮТ DSR SUROPAuSCEEÏf СЕМЗПЕСНАИЕН -

gestützt auf dan Vertrag zur. Gründung der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft

gestützt auf dia Verordnung (IWG) ϊ-ľr. оО^/бЗ ¿аз Rates vom 27· Juni i960 über 

die gemeinsame- Marktorganiaaiion für Rindfleisch (l), sulotai geändert durch 

die Verordnung (EWG) Hr. I87/73 (2), insbesondere auf Artikel 7 Absatz 3.

in Erwägung nachstehender Gründe %

Durch die Möglichkeit, ständig Rindfleisch zur Intervention anz'cibieten, sind < 
insbesondere in Irland . Lagerbestände aufgelsafen, En ist deshalb erfor­

derlich, diese Bestände svi verkaufen, un die Gefrierhäuser "zu entlasten.

In dar derzeitigen Marlei läge, die durch recat schwache und. unstabile Preise 

gekennzeichnet ist, erscheint es-nicht anwesaigi, das Fleisch an? den Harkt 

der Gemeinschaft zu bringen. Darun empfiehlt es sich, den Varkauf an dia Ver­
pflichtung zur Ausfuhr dar Wars zu binden. : *

Untar dies an Bedingungen icaan dio "'Anslagorung gemäß Artikel 1 Absatz 2 Buch­

stabe e) dar Verordnung (EKG) Hr. 98/69 des»'Rates vorn 16. Januar 1969 sur-''
i h *

Pests et zur g der Grundregeln über dan Absatz des von den Interventionasi eilen 

8»fgekauft en gefrorenen Rindfleisches (3), durchgaführi г-ísrden.
^ t

Zu diesare Susek ist cs angebracht, den Veneau f im Au z 3 ehre i bungs v a rf ähr an 

geniafj Verordnung (EWG) Hr. 216/69 der Kommission voa 4· Februar I969 über 
Ihirchiührungsbesiinuungen betreffend don Absatz des von den Int exventi ars­

eteli on gs&auften. gefrorenen Rindfleisches (4), durchsuftihrsn, das die Aus- 
lagaring tarier dan wirtschaftlichen Bedingungen erlaubt. Unter diesen Unstän­

den щИ eine Kaution vorgesehen worden, deren Betrag außer dem in Artikel 10 
dor Verordnung (SHG) Hr* 216/69 vergesohořen Betrag euch die für das betref­

fende Fleisch geltende Erstattung umfaßt, гш die‘Ausfuhr sicherzustellen.

./·

(1)
2)

» *-··> VT-- *· Λ 1’*>
XJ v on 23.6,1963,· S. 24

ABI. Hr.Ľ 25 von 30.1.1973. s. 23
3 ABI.Hr. L 14 vea 07 *v i Q

S^S % 0 ţ 2
(4) ABl.Hr. L 23 von c: 0 10/0 . 10



UUhreni ö.or Auslagerung' und 'Ausfuhr können jodo ch Fälle höherer Gewalt.

wie sia in don Rechtssachen 4/68 (5) und ll/γο (6) voa Gerichtshof der
Europäischen- Gеиеinschaften definiort worden sind, auftreten, so daß es

sich empfiehlt, den ïniervantior> sstellen uu ermöglichen, in einen solchen

Fall die notwendigen iiaßnahnen zu ergreifen*,£'ie in diccer Verordnung vorges^eaon K&e&ahbnen «mtepürenüea dar
Siellungnaime des Verwaltungsausschusses für Rindfleisch -
HA? FOLGBKDE VSRORDilülIG ERLASSEN: - .

Artikel 1 ; V ’

2иш Verkauf stehen Hiatorviertol von Rindern, die geaäß Artikel 6 АЪ- 
eat3 1 der Verordnung (EWG) 2Tr. 005/63 Gegenstand von Ankäufen waren 

und die bei der irischen Intervent ionsstelle gelagert werden.

‘ Artikel 2

Der Verkauf erfolgt ira Au s s ehr aibungsv srf akren nach Haßgabe der Bestin— 
roungen der Verordnung· (E’«'G) Hr. 2I6/69 und insbesondere doren Artikel 6 

bis 14 sowie nach Haßgäbe der Bestimmungen dieser Verordnung.
■ i:

Artikel 3
i· · -

Bas. Angebot ist nur gültig, wenn ihn eine schriftliche Erklärung des 

Bieters baigefügt ist, in'dar dieser sich verpflichtet, da3 Fleisch absu—

nehmen und innerhalb von acht Kochen nach Empfang der Zuscblogshostütigung
«

euszuführen«

Artikel 4

1* Abweichend von Artikel 10 Absatz 1 der Verordnung (ЕШ) IIr. 2IŐ/69 

belauft pich die Kaution auf 52 P.echhungseinheiten je ICO kg.

2. Zusätslich su den Bedingungen des Artikels lá Absatz 2 der Verordnung 
(ЕИО) ilr* 216/69 verfällt die Kaution für dio Hongé, für dis der Zu— 

Dcalagsenpfänger nicht den íľaohweis erbracht hat, daß das Erzeugnis 
in ein Drittland eingeführt worden ist.

3* Bor j.Tachweis über die erfolgte. Einfuhr in ein Drittland wird nach den 

für die Erotattongsgowährung vorgesehenen Verfahren erbracht.

Artikel 5

Für Fleisch, das in Rahnen dieser Verordnung ansgeführt wird, entfallen 
die Erstattungen. ·

(5) ßamlung I960, S. 549 
(o) Sammlung I97O, S. II25 ·/·



Ariiból 6

In Falls höherer Gewalt best Laat die Interventionsetolio die IíaSnaksa, 
dio Bio eufgrund der angeführten Umstünde für notwendig erachtet»

\ ■

Die Intarventionsstöllo teilt der Kommission jeden Fall höherer Gewalt 
sowie die daraufhin getroffenen Kaünabaen mit.

• Artikel 7 .

Diese Verordnung tritt an 4. März 1974 in Kraft« . ;

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen "verbindlich, und gilt unmittelbar 
in dea iïitgliedstaat. 'ri '

Brüssel, denα & Felomar 1974 Für die Kommission
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*Λ·

on an invitation to iendsr for the oal-з for expert of hindquarters of heef 
and voal held by the ICrish intervention agency»

Τ3Ξ COMMISSION- 0? TEE BIJROPSAS COMMUNITIES, ’ ’ ' . '

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community; '

Having regard to Council .Regulation (ESC) 1T° Зор/63^ of 27 June I968 on the

coamon organisation of the market in heef and veal, as last amended by Regulation 
o

(EEC) N3 187/73*~í and in particular Article 7 (з) thereof; ; . ’ . .

Whereas the possibility of permanent intervention haa led to the build-up of 

certain stocks particuiary in Ireland; ^3- therefore nece93ary to arrange for 
the sale of those stocks in order to free the cold stores;

Whereas in the present markst situation vrhich is characterised Ъу relatively 

lew ans.unstable prices, it is not desirable to distribute the neat on the 

Community market, therefore it is necessary to linic the sale to an obligation.
to export the goods; ■ ., « - *

#

Whereas under these conditions the release from storage can be made according 
to Article 1 (2) (a) of Council Regulation (530) lí0 'Jó/G^ of 1o January 1909» 

laying down general rules for the disposal of frosen beef and veal, bougat-in? · 

"by the intervention agencies;_... ./ __ ; . _ _ .......

Whereas for this propose it appears necessary to malte arrangement for; sale by 

tender in order tò allow, the release from storage in the moot economical 
conditions as laid devra in Commission Regulation (EEC) ¿P 216/6')^ of 4 February. 

I9Ó9 on detailed rules for the disposal of frosen beef and veal bought-in by the 

intervention agencies; whereas there is cause to make provision, in these 

circumstances, for a deposit of an .amount covering, besides the amount fired, in 
Article 10 of Regulation (ESC) îî° 216/59j the refund applicable to the meat in 

question, in order to ensure its export;

---------- ---------- .· y'■' ·' -,' ».»/·»»

10J 21» L IIS, 23 June I903, d« 24» ~ *
2 ' .■* ‘

ÜJ L 25? ЗО January 1973? ?. 23.
OJ ľP L 14, 21 January- I969 ? p. 2.

д.
"Oj J0 L 28, 5 February I969» p. 10,



’iħsreaa hovsvor forco majeurs, лз defined Ъу tħo Court of Justice of the Surooenuv
Communitios ir. esises <ţ-5S? .and 11~Ţ0 , any occur during the roloasa from storage

, sad export ; thci'srore In this case tho intervention agencies arc allowed to taka 
Uv . ...

f neCQssary measures;- ...···· - · : ;

’rfproaa measures provided for' ia' this Regulation are in accordarne with the 

Opinion of the Management Cociiuittoa for Loaf and Voal;

HAS AEOPTSD THIS REGüUTIEí

Article 1

Hxnd quarters of beef and vsal bought in by the Irish intervention agency under 
Article 6 (l) of Regulation (ESC) IP 805/68, shall be sold.

-Article 2

The salo 
(EEC) IP

shall take place by tendering procédure as provided for by Regulation 
2I0/69, and in particular Articles 6 to I4 thereof, and by this Regulation.

Article Į

A tender shall not be valid unless accompanied by a written statement in which 

the tenderer undertakes to take out end to export the meat within eight weeks of * 

the day on which he is informed that his tonder lias been accepted. . '
it » ■ · % : ;

. " '. ·..·.·'■ . Artiola 4 ’ ■ r ·.■ ■·'·■:■

1. Ąrway of derogation -from Article 10 (l) of Regulation (SSC) H° 2I6/.69, the 

deposit snail be $2 units of account por 100 "kg of the product.

2» In addition to the circumstances, specified in Article 14 (2) of Regulation 
. (EaC)· «° 23.0/69, the deposit shall be forfeit in respect of any quantities . - 

of meat in respect of which the successful tenderer does not provide proof· ’
. of importation into a third country. ’ ·'·.-·/' ......... " . ’ ' '

3* Proof of importation into a third country shall be provided in the same way 
as for the purposes of export refunds. ;-·

Article 3

Ko rsïund shall се granted in respect of meat exported pursuant to this Regulation.

# «./. · »

Í5) Сдзз-Ъоок l>S8f 549» 
¡6) Casebook 1970, II25.



■- 3 —

Artide; 6
in casa oj. o.]_¿uro, iha intervention agencies shall adopt tlie measures
wliicn appear vaarenssà by the circumstances invoked» ;
¿he in»erveniion agencies shall inform the Commission of each case of force 
ffĄijoyra and oí the measures taken in respect of it*

Article Y
This Regulation ßhall enter into, force on 4 March 1974* . '
This Regulation shall he binding in 
all Member Statas. У .

its entirety and directly applicable in

Rone at llBrussels t T? February 1974 For the Commission
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commission des communautés bruxelles, le 26 février 1974.
europeennes / ч л

com (74) 278 .

secretariat general ?<£/'

S

telex no. 68'

delai : ^ércredi 27N^vrier 1974 a 1C. 30 h

note sîour mm^Ces membres de la commission

procedure ecp-rte асдв4<егее de type special c/523/74

obje>^: reglement de la commission du 27.2.1974 fixant les restitu­
tions a l’exportation dans le secteur de la viande bovine 
pour la periode debutant le 1er mars 1974.

le texte' du reglement est identique a celui du reglement (cee) 
no. 138/74 (j.o. no. I 16 du 19.1.1974, page 12). avec les modifi­
cations suivantes :

- 4e considérant :

remplacer : de certaines viandes congelees reprises a l’an­
nexe sous les positions ex 02.01 a ii a) 2 aa), bb), cc) et 
dd) 22”.

par : ”... de certaines viandes congelees reprises a l’annexe 
sous les positions ex 02.01 a ii a) 2 aa), bb), cc), dd) 11 et 
dd) 22”. ·

- article 2 :

entree en vigueur le 1er mars 1974.

avis du comité de gestion : favorable

43\oix pour 

1C voixNoon-fre (france)

la france a votli contrKetant donne qu’elle desirait que la restitu­
tion accordee/aux gros obtins d’un poids superieur a 300 kg soit 
egalement accordée aux anit^ux de 220 a 300 kg.

accord d<g. i

m



... -. « 14·*—&

annexe

numero du tarif designation des marchandises montant des
douanier commun restitutions

uc/1CG kg

poids vif

ex 01.02 a ii

b)

animaux vivants de L’espece bovine 
des especes domestiques autres que 
reproducteurs de race pure :

gros bovins d’un poids superieur a 
300 kilogrammes 18,00 (1) 

poids net

ex 02.01 a ii a) 1 viandes comestibles de l’espece bo­
vine domestique, fraîches ou refri- 
gerees :

bb) de gros bovins :

11. en carcasses, demi-carcasses et quar­
tiers dits compenses 35,00 (1)

22. quartiers avant, avec au minimum quatre 
ex 33. cotes et au maximum treize cotes, entiè­

res ou coupees, avec ou sans le flan- 
. . ehet _ 29,00 ( 1 )

ex 33. quartiers arriéré, a l’exclusion du quar­
tier avant avec plus de dix cotes entiè­
res ou coupees 42,00 (1)

cc)

ex

11.
22.

autres presentations de viandes de veau 
et de gros bovins :

morceaux non desosses

morceaux’ desosses, provenant de la de- 
coupe du quartier arriéré, a l’exception 
du flanchet 
rement

35,00 (1)

et du jarret, emballes sepa-
50,CC (1)

ex 02.01 a ii a) 2 

aa)'

viandes comestibles de 
domestique, congelees

l’espece bovine

en carcasses, demi-carcasses et quartiers 
dits compenses :

- pour les exportations a destination du 
portugal et des pays tiers riverains de 
la mediterranee et pour les Livraisons 
pour Lavi taillement des bateaux desti­
nes a la navigation maritime et des 
aeronefs ou pour les livraisons aux 
forces armees stationnes sur le terri­

toire d’un etat membre et qui ne relè­
vent pas de son drapeau 35,00 (1)

L



į?
■ łlfa*.

bb) quartiers avant, avec au minimum quatre 
ex cc) cotes et au maximum treize cotes, entiè­

res ou coupees, avec ou sans Le fLanchet :

- pour^ Les exportations a destination du
porťugaL et des pays tiers riverains de 
La mediterranee et pour Les Livraisons 
pour L’avitaiL Lement des bateaux desti­
nes a La navigation maritime et des 
aeronefs ou pour Les Livraisons aux 
forces armees stationnes sur Le terri­
toire d’un etat membre et qui ne re Le­
vent pas de son drapeau 29,CO (1)

ex cc) quartiers arriéré, a L’excLusion du 
quartier avant avec pLus de dix cotes 
entières ou coupees :

- pour Les exportations a destination du 
portugaL et des pays tiers riverains de 
La mediterranee et pour Les Livraisons 
pour L’avitaiLLement des bateaux desti­
nes a La navigation maritime et des 
aeronefs ou pour Les Livraisons aux 
forces armees stationnes sur Le terri­
toire d’un etat membre et qui ne reLe-
vent pas de son drapeau 42,00 (1)

dd) autres :

11. morceaux non desosses : *

- pour Les Livraisons pour L’avitaiL­
Lement des bateaux destines a La 
navigation maritime et des aeronefs 
ou pour Les Livraisons aux forces 

• armees stationnées sur Le territoire 
d’un etat membre et qui ne reLevent 
pas de son drapeau , 29,00 (1)

ex 22. morceaux desosses, a L’exception des 
joues et des abats :
- pour Les exportations a destination

j'.· > : > des etats-unis 54,00 ( 1 )

- embaLLes séparément, pour Les Livraisons 
pour L’avitaiLLement des bateaux destines 
a La navigation maritime et des aeronefs 
ou pour Les Livraisons aux'forces armees 
stationnées pour Le territoire d’un etat 
membre et qui ne reLevent pas de son

drapeau 35,00 (1)

ex 02.06 c i a) 2 viandes comestibLes de L’espece bovine
domestique, desosses, saLees et 
sechees :

- pour Les exportations a destination
de La suisse 14,00 (1)

irLande royaume autres 
uni etats 

membres

П



ex 16.02 b iii b) 1 autres preparations^et con­
serves de viandes ou d’abats, 
autres, non demommees, conte­
nant de La viande ou des abats 
de L’espece bovine, a L’excLu- 
sion de ce Lies contenant de La 
viande ou des abats de L’espece 
porcine

- conserves autres qu’homoge- 
neisees, contenant Les pour­
centages suivants de viandes 
de L’espece bovine :

1. 8C-O/0 eu pLus de viandes, 
a L’exception des abats et 
de La graisse 0 O· 12,50

2. 6G-0/0 ou pLus et moins de 
80-0/C de viandes, a L’ex­
ception des abats et de La
graisse 0 C 7,50

3. 40-C/C ou pLus et moins de 
6O-O/O de viandes a L’excep­
tion des abats et de La
graisse 0 0 5,00

(1) pour L’irLande et Le royaume-uni, Le montant de La restitution, 
fixe ci-dessus, doit etre diminue du montant compensatoire conforme­
ment a. L’.articLe 12 paragraphe 1 du regLement (cee) no. 131/73 
(j.o. no. L 25 du 30.1.1973, p. 9).

n.b. : en vertu de L’articLe 7 du regLement (cee) no. 885/68,
aucune restitution n’est accordée Lors de L’exportation d.e 
produits importes des pays tiers et reexportes vers Les pays 
tiers.’’

'an h an g

nurnmer des erstattungs-
gemeinsamen Warenbezeichnung betrag
zoLLtarifs re/ЮС kg

ex 01.02 a ii 

b)

hausrinder, Lebend, andere aLs rein- Lebencge- 
rassige Zuchttiere : wicht

ausgewachsene rinder mit einem gewicht
ueber 300 kg 18,00 ( 1)

ex 02.01 a ii a)
1 geniessbares fLeisch von hausrindern, nettogewicht 

frisch oder gekuehLt : -----------------------



bb)

11.

22.
ex 33.

ex 33.

cc)

11.
ex 22.

ex 02.01 a ii a) 
2

aa)

bb) 
ex cc)

ex cc)

von ausgewachsenen rindern :

ganze, halbe tierkoerper und ’’quar­
tiers compenses’’ 35,00 (1)

vordervier-te l mit mindestens vier rip­
pen und hoechstens dreizehn ganzen oder 
teilweise abgeschnittenen rippen, mit 
oder ohne fleisch- und knochenduennung 29,00 (1)

hinterviertel, ausgenommen vordervier­
tel mit mehr als zehn ganzen oder teil­
weise abgeschnittenen rippen 42,00 (1)

andere -angebotsformen von kalbtleisch 
und fLeisch von ausgewachsenen rindern :

teilstuecke mit knochen 35,00 (1)

teilstuecke ohne knochen, vom hinter­
viertel stammend, getrennt verpackt, 
ausgenommen fleisch- und knochenduen­
nung und die hesse 50,00 (1)

geniessbares fleisch von hausrindern, 
gefroren :

ganze, halbe tierkoerper und ’’quar­
tiers compenses’’ :

- fuer ausfuhren nach portugal und nach 
den an das mittelrneer grenzenden dritt- 
laendern und fuer Lieferungen zur bevor- 
ratung von Seeschiffen oder Luftfahr­
zeugen oder fuer die Lieferungen an streit- 
kraefte, die auf dem hoheitsgebiet eines 
mitgliedstaates stationiert sind, aber
nicht dessen flagge fuehren

«

vordervieŕtel mit mindestens vier rip­
pen und hoechstens dreizehn ganzen oder 
teilweise abgeschnittenen rippen, mit 
oder ohne fleisch- und knochenduennung

- fuer ausfuhren nach portugal und nach 
den an das mittelmehr grenzenden dritt- 
laendern und fuer Lieferungen zur bevor- 
ratung von Seeschiffen oder. Luftfahr­
zeugen oder fuer die Lieferungen an streit- 
kraefte, die auf dem hoheitsgebiet eines 
mitgliedstaates stationiert· sind, aber
nicht dessen flagge fuehren 29,00 (1)

hinterviertel, ausgenommen vordervier­
tel mit mehr als zehn ganzen oder teil­
weise abgeschnittenen rippen

- fuer ausfuhren nach portugal und nach 
den an das mittelrneer grenzenden dritt- 
laendern und.fuer Lieferungen zur bevor- 
ratung von Seeschiffen oder Luftfahrzeu­
gen oder fuer oie Lieferungen an streit- 
kraefte, die auf dem hoheitsgebiet eines 
mitgleidstaates stationiert sind, aber
nicht dessen flagge fuehren 42,00 (1)

. ' · . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ' . . . . . . . . . . . . . . . ' V . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . “. . . . . . . . . . fw*f!

35,00 (1)



i

dd) anderes : ,

11. teiLstuecke mit krochen :

- fuer Lieferungen zur bevorratung von 
Seeschiffen und Luftfahrzeugen oder fuer 
die Lieferungen an streitkraefte, die 
auf dem hoheitsgebiet eines mitgLied- 
staats stationiert sind, aber nicht
dessen fLagge fuehren . ,· 29,00 ( 1)

ex 22. teiLstuecke ohne krochen, mit ausnáhme’ von 
kopffLeisch und schLachtabfaeLLen :

- fuer ausfuhren nach den vereinigten
Staaten 54,00 (1)

- getrennt verpackt, fuer Lieferungen zur 
bevorratung von Seeschiffen und Luft­
fahrzeugen oder fuer Lieferungen an 
streitkraefte, die auf dem hoheitsgebiet 
eines mitgLiedstaats stationiert sind,
aber nicht dessen fLagge fuehren 35,00 (1)

ex 02.06 eia)
2 geniessbares fLeisch von hausrindern, 

ohne krochen, gesaLzen und getrocknet :

- fuer ausfuhren nach der Schweiz 14,00 (1)

irLand vereinigtes 
koenigreich

andere mit-
gLied-
staaten

ex 16.02 b
iii b) 1 fLeisch und schLacht-

abfaLL, anders zubereitet 
oder haLtbar gemacht, 
andere, andere, rind- 
fLeisch oder schLacht- 
abfaLL von rindern ent- 
haLtend, mit ausnahme 
soLcher Zubereitungen 
und konserven, die 
schweinefLeisch oder 
schLachtabfaLL von 
Schweinen enthaLten :

- konserven, andere aLs ho­
mogenisierte konserven, 
die foLgende gewichts- 
hundertteiLe rindfLeisch 
enthaLten :

Î



1. mit einem gehabt anfleisch, ausgenommen schLachtabfaiL und fett, 
von 80 gewichtshundert­teilen oder mehr 0 0 12,50

2. mit einem gehait anfleisch, ausgenommen Schlachtabfall und fett, von 60 oder mehr, jedoch weniger als 80 gewichts­
hundertteilen 0 0 7,50

3* mit einem gehait an χfleisch, ausgenommen 
Schlachtabfall und fett, von 40 oder mehr, jedoch weniger als 60 cewichts-hundertteilen 0 0 5,00

(1) fuer irland und das vereinigte koenigreich muss der oben fest­gesetzte erstattungsbetrag um den ausgleichsbetrag gemaess artikel 12 absatz 1 der Verordnung (ewg) nr. 181/73 (abl. nr. I 25 vom 30.1.1973, s. 9) vermindert werden.
n.b.
gemaess artikel 7 der verodnung (ewg) nr. 885/68 wird bei der aus- fuhr von erzeugnissen, die aus drittlaendern eingefuehrt und nach drittlaendern wieder ausgefuehrt werden, keine erstattung gew.aehrt.
annex
cct refund in
heading description ua/l0C kg
no * live weight

ex 01.02 a ii live domestic animals of the bovine speciesether than pure-bred breeding animals: ■ ■··»·
b) adult animals of a weight of more than300 kg 18.00(1)

net weight

ex 02.01 a iia) 1 edible meat of domestic bovine animals, fresh or chilled:
. bb) of adult animals:11. carcases, half-carcases or ’’compensated’’quarters. 35*00(1)

22. forequarters, with a minimum of four and a ex 33* maximum of thirteen whole Gr cut ribs, withor without the thin flanks. 29.00(1)



ex 33. hindq uart ers, excluding th e forequmore than ten whole or cut ribs
cc) other cut s of beef and vea l1 1. unbon ed ( bone- in)
22. boned or bonel ess, coming f rom thequart ers ’ cuts , without th e thin fand t he s hin, packaged sep arately

...... 1 í'··:.-

42.00( 1 )■ 

35.ΌΟ(1 )

50.CC( 1 )
ex 02,01 a iia)2 edible meat of domestic bovine animals, frozen:aa) carcases, half-carcases and ’’compensated’’ quarters:

- for export to portugal and to third coun-. tries on the mediterranean and for the provision of sea-going vessels or aircraft or armed forces stationed on the territory of a member state ether than that of their flag. 35.00(1)

ex bb) forequarters, with a minimum of four and a cc) maximum of thirteen whole or cut ribs, with or without the thin flanks:
- for export to portugal and third countries on the mediterranean, and for the provision of sea-going vessels or aircraft or armed forces stationed in the territory of a mem­ber state other than that of their flag. 29.00(1)

ex cc) hindquarters, excluding the forequarter with more than ten whole or cut ribs:
for export t o portugal and th irb CO
on the medit erranean, and for th e p
of sea--going vessels or ai rcr aft or
forces stati oned in the te rri tor y 0member state other than th at of the
flag.

untries revision 
armed 

f air 42.00(1)
dd) others:11. unboned (bene-in):

- for the provision of sea-going vessels or 
aircraft or armed forces stationed on the territory of a member state other than that of their flag. 29.00(1)

ex 22. boned or boneless, excluding the chaps and 
the offals
- for export to the united states ofamerica 54.00(1)
- packaged separately, for the provision of sea-going vessels or aircraft or armed forces stationed on the territory of a member state other than that oftheir flag. 35.C0(1)



ex 02.06 ci,'
a)2 edible meat of domestic bovine animals, 

boned or boneless, salted and dried:
- for export to Switzerland., 14.00(1)

ex 16.02 b iii ------------------------------------------—
b) 1 other prepared or preserved ireland united other 

meat or meat offal, other, " kingdom member
containing bovine meat ór states
offal but excluding those —---------------------------------------
containing meat or offals 
of domestic swine:

- preserves other than homo­
genized, containing the 
following percentages of 
bovine meat:

1. ЗО-О/О or more of meat, 
excluding offal and fat 0 0 12.50

2. ĆO-O/O or more but less 
than SO-O/O of meat exclu­
ding offal and fat 0 0 7.50

3. 40-0/0 or more but less
than бО-О/о of meat, 
excluding offal and fat 0 0 5.00

(1) for ireland. and the united kingdom the refund fixed above must be 
reduced by the ‘compensatory amount pursuant to article 12 (1) of. 
regulation (eec) no 181/73 (o.j. L 25, 30. 1.1973, P· 9).

n.b.: whereas article 7 of regulation (eec) no 835/68 provides
that no export refunds shall be granted on products imported 
from third countries and re-exported to third countries.

cette proposition fait l'objet c/une procedure écrite acceleree- 
de type special (cfXdoc. com (63) c/ 32, par. xxiv - d.p. 28). * ·■··

en consequence mm^xles membre^ de la commission pourront 
formuler leurs cbservatibns ou.reserves eventuelles au secretariat 
general (a l’attention de,\m. wêhrens, berlaymont 11/124, tel. 2362, 
tel. secr. 2363) avant mercredi1' 27 février 1974 a 10.30 heures 
si aucune observation ni réserve n’a ete formulée avant l’expiration 
de ce delai, la proposition sera reputee approuvée.

acte en sera donne da/s le proces-vertbal de la commission.

/(s) e. noel 
/secretaireXgeneral
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agricom c sec general c

commission des communautés bruxelles, le 27 février 1974

procedure écrite acceleree de type special c/524/74

bjet : reglement de la commission du 27 février 1974 fixant le----  preLevement special a l’exportation pour les sirops etles autres sucres.

le texte du reglement est idintique a celui du reglement (cee) no. 450/73 (j.o. no l 51 du 23.2.1974, page ) avec les modifications suivantes:
- premier considérant:la reference au reglement (cee) no 416/74 est remplacée par ceLle au reglement (cee) no 450/74.
- artide 2:

entree en vigueur le 28 février 1974’’.

prélèvements exportation sirops ausfubrabschoepfungen sirupe prelievi esportazione sciroppi uitvoerheffingen stropen export levies syrups eksportafgif ter sirup

entree en vigueur :inkrafttreten : .entrata in vigore , : 28.2.1974 (embargo 17.00 h)treedt in werking :
date of validity :dato for ikr afttraedelse :



-¡*ач··; .
• »' C . i .'V5' '·.· · · ^ - ·* _ ÆS2,

. .( uc-re-u a/100 kg)

montant de base/ Ί-Ο/Ο de teneur en saccharose (1) : 
grundbetrag / 1-C/O saccharosegehalt (1) : 
importo di base / 1-0/0 di contenuto di saccarosio (1) 
basisbedrag / 1-G/O of gehalte aan saccharose (1) : 
basic amount / 1 —G/O of sucrose content (1) : 
basisbeloeb / 1-0/0 saccharose-inhold (1) :

code tarif :

17.02 ex d 0,2350

17.02 ex f 0,2350

17.05 ex c 0,2350

+++++++

(1) =

foot-note inchangée 
fuessnote unveraendert 
nota invariata 
voetnoot onveranderd 
footnote unchanged 
fodnote uforandret

---- fin 16.12----

)





commission des communautés 
euroceennes

secretariat cenerai

bruxelles, le 1 mars 1974 

com (74) 28C

teLex no. 70

delai : vendredi. 1 mars/n974 a 13.00 h.

note poj/ŕ mm. les membres de la commission

procedure sc/ite acceleree de type special c/525/74

objet :/reglement de la commission du 1.3. 1974 fixant le
-------- pre levement special a L’exportation pour tes sirops et

les autres sucres.

Le texte du reglement est idintique a celui du reglement (cee) 
no. 477/74 (j.c. no. I 57 du 28.2.1974,) avec les modifications 
suivantes :

- premier considérant:

la reference au reglement (cee) no 450/74 est remplacée par 
celle au reglement (cee-) no 477/74.

- article 2:

entree en vigueur le 2 mars 1974’’.

e mb a r g o : 17.OC hrs

prélèvements exportation sirops 
au-sf uh rat schoep fungen sirupe 
prelievi esportazione sciroppi 
uitvoerheffingen stropen 
export levies syrups 
ekspertai cif ter sirup

entree en vigueur 
inkrafttreten 
entrata in vigore : 2.3.1974
treedt in .verking :
date of validity :
dato for ikrafttraedelse :



e

(uc-re-ua/lCQ kg)

montant de base/ 1-c/o de teneur en saccharose (1) : 
grundbetrag / I-O/O ssccharosegehalt (1) : 
importo di base / 1-O/C di contenute di saccarosio (1) : 
basisbedrag / 1-C/O of gehalte aan saccharose (1) : 
basic amount I 1-C/C sucrose content (1) : 
basisbelceb / 1-C/O saccharose-inhold (1) :

code tarif :

17.C2 ex d 0,2200

17.02 ex f ‘ 0,2200

17.G5 ex c 0,.2200

+++++++

(O' =
foot-note inchangée 
fuessnote unveraendert 
nota invariata 
voetnoot onverancerd 
footnote unchanged 
fodnote uforandret

cette proposition fait l’objet d’une procedure écrite acceleree 
de type special (cf. doc. corn (68) pv 32, ρar. xxiv - d,p. 23).

en consequence mm. les membres de la commission pourront 
formuler leurs observations ou reserves eventuelles au secretariat 
general (a l’attention de m. wehrens, berlaymont 11/124, tel. 2362, 
tel. secr, 2363) avant vendredi 1 mars 1974 a 18.OC heures, 
si aucune observation ni reserve n’a ete formulée avant L’expiration 
de ce delai, la proposition sera reputee approuvée.

acte en sera donne dans le proces-vertbal de la commission.

(s) e. noel 
secretairegeneral

fin.

ñ
agricom c 

sec general c





tí

COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE
C0M(74) 311 def.

Bruxelles, 5 marzo 1974

illeso ?¿/cy

! I

DECISIONE BELLA COMMISSIOUE
del 5 marzo 1974

che autorizza la Repubblica italiana ad escludere 

dal trattamento comunitario i diodi della voce n. 85.21 ex D 

della Tariffa doganale comune, originari del Giappone 

e messi in libera pratica nella Repubblica federale di

Germania

CP

C0M(74) 311 def.

(il testo in lingua italiana è il solo facente fede)



DECISION DELLA COMMISSION ; /.V- 

del 5 marzo ~9TĄ. .

ohe autorizza la Repubblica Italiana 'v.r, ■
ad escludere dal trattamento comunitario .

i diodi

dell a νοΦ n. 85.21 ex D ·
della Tariffa doganale comune, originari del Giappone

Ψ* . ::fì- ■: . .. . ' :* ■

Ü·

e messi in libera pratica" nella Repubblica federale di Germania

;
;

LA COMMISSION DELLE COMUNITÀ’į EUROPEE, · ' "

Visto il Trattato che istituisce la Comunità economica europea, in particolare ■.į 

l'articolo II5 primo'comma, 1
;

Visto il ricorso all’articolo 115 primo comma del Trattato, che il Governo 
italiano ha presentat o olla Commissione con telex della sua

*» ■ *

Rappresentanza permanente presso le Comunità europee, in data 25 febbraio 1974 
al fine di essere autorizzato ad escludere dal trattamento comunitario iidiodi,

π c '
dell a voce n. 85.21 ex D
della Tariffa doganale comune, originari del Giappone

r :! : ■

e mess į in libera pratica ne Ila Repubblica federale di Germania,
; i ■ “ ■

Considerando che le disparità nelle misure di politica commerciale applicate
;

per tali prodotti nei confronti del Giappone

dall'Italia, da un lato, e dalla Repubblica federale di Germania, dell'altro, 
provocano’delle deviazioni di^traffico,

Considerando che tali deviazioni di traffico ostacolarebbero l'esecuzione delle 
misure di'politica commerciale-adottate dall'Italia »ci confronti 

del Giappone,

Considerando che non è possibile al momento attuale applicare x metodi con cui la 
Repubblica federale di Germania apporterebbe la necessaria cooperazione,
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: ' : /Iłapplicazione/
Considerando che ò opportuno autoriszare, por le Aviazioni di traffico. in parola, /
di misure di protezione ai sensi dell'articolo II5 primo comma, nelle condizioni 
che sono definite dalla decisione della Commissione del 12 maggi-0 1971 in particolare 

all’articolo primo (l), ./ '

HA ADOTTATO LA PRESENTE LECISIONE:

’ Articolo 1

La Repubblica italiana è autorizzata ad escluderò
dal trattamento comunitario le importazioni dei seguenti prodotti:

No. T.D.C.__________ Designazione dei prodotti

85.21 ex D Diodi fi a

originari del Giappone e messi in libera pratica nella Repubblica 

federale di Germania per le quali delle domande di
titoli d'importazione introdotte dopo, il-X8LJPebbraio_ 1.974 .sono, alla data della 

presente decisione, in istanza presso le autorità italiane.

/orticolo 2!

La Repubblica italiana 0 destinataria dalla presente
decisione.

- ■ Patto a Bruxelles, il 5 marzo 1974
Per la Commissione - 

„II Presidente
(f.to) François-Xavier ORTOLI

(1) G.U, L 121·dol 3.6.1971.P 26





COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES''
SEC(74) 543 final Bruxelles, le 18 février 1974

COMMUNICATION DE LA COMMISSION AU CONSEIL

Coopération scientifique et technique dans le cadre du groupe COST



. COMMUNICATION DE LA COMMISSION AIT' CrNSEÏL

Objet ; Cooperation, scientifique et technique, dans le cadre du groupe COS

La Commission estime utile que le Conseil ,se saisisse dans les meilleurs 

delais du probleme concernant le groupe COST pour la raison suivante:

1. Lë Gouvernement belgę a transmis au Conseil un mémorandum relatif 

à la coopération scientifique et technique dans le cadre du groupe 

COST (doc. R/3059 RECH 20?

2. Depuis le 1er janvier I973 le groupe COST est composé de neuf 

Etats membres de la Communauté et de dix Etats non membres.

3· Le 14 janvier 1974 1® Conseil a décidé le développement d'une 

politique commune dans le domaine scientifique et technologique.

Dans ce cadre^il a été souligné que "... chaque fois cela se revèle 

nécessaire ou opportun, 1;association des pays tiers, notamment 

européens, a ces actions (de la Communauté), devra être rendue possibl

4. Sur cette base, la Commission souhaite que le Conseil approuve ce 

qui suit:

a) Le groupe COST constitue un cadre où la Communauté négocie avec 

les Etats tiers les accords nécessaires pour associer ces derniers 

aux actions communautaires;
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b) Ce cadre permet aux pays tiers de présenter leurs propositions 

à la Communauté;

c) Au cas où une proposition d'un Etat membre ou d'un Etat 
tiers n'est pas retenue sur le plan communautaire, apris 
avis du CREST,, une telle proposition peut être discutée dans 

le cadre COST;
d) En ce qui concerne Tęs pro jets-COST "qui n'ont pas encore fait 

l'objet d'une décision d'action (actions 12, 20, 30, 43,. 56,
72), ils devront être examinés, par le CREST afin d'aider la Com­
mission et le Conseil à déterminer s'ils pourraient s'inscrire dans 
le cadre des objectifs communautaires;

Pour information on peut consulter les textes suivants:
- ri

1) Relevé des décisions prises par le Conseil lors de sa 123Ùme 
session tenue le 23 juillet 1970 (doc·.R/1699/70 RECH 6 ATÓ 93)

2) Résolution générale de la Conférence ministérielle pour: la coopé­
ration européenne -dans le domaine de la recherche scientifique
et technique (COST) des 22 et 23 novembre 1971 (doc.C0ST/40/72

3) Etat actuel des actions COST (Annexe X). - . ''
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ACTIONS COST DECIDEES

ANNEXE ï

Accorda/
, Convention^Signataires

Action
11

Action
25/1

Action
25/2

Actions
60/51/52

Action.
53

Action
61 a

Action
64 b

Action
68

Action
70

^EbGTOUE/BET.prÍ +. +· + + +

DENMARK +
. "Deutschland

ESPANA +

FRANCE +

HELLAS +

IRELAND +

TT AT. IA + + + + ■ + + + . +
' JOUGO SIAVI JA +

LUXEMBOURG +
^^RT.AND +

NORGE

OESTERREICH

PORTUGAL +
SCHWEIZ
SUISSE
SVIZZERA +

SUOMI + ,
SVERIGE +
TURKIJE +

UNITED KINGDOM +

COMMUNAUTES EUROPEENNES - (2 )+ (2>

Nombre de signataires 9. 5 5 11 10. 12 12 1? 15
K№bre de notifications 
-requises pour l'entrée en 
"vigueur dé chaque accord

2/3 Sign
6

dont 3 
au moins 
avec un 
centre 
nodal

ataires,
4

ïoit
4

Signataires cou­
vrant au moins
2/3 du total des 
montants maximum 
annuels prévus

Ma.į ori té 
soit

6
des Signât

7
aires,

6

2/5
Signa­
taires 
couvrant 
au moins 
80 % du 
total tfe3 
centri-: 
butions

Date de la mise en vigueur 
des accords 1/2/73 1/6/73 1/6/73 1/7/72 1/11/72 l/U/72 1/11/72 1/8/72

+ = Signataire de eet accord

(1) En vertu de l'article 102 du Traité instituant la Communauté européenne de l'Energie atomique, la mise en
vigueur de cet Accord ne deviendra effective à l'égard de la Communauté que le .-jour où tous les Etats membres 
parties à l'Accord auront notifié aue l'Accord leur eet devenu applicable, conformément aux dispositions de leur droit interne respectif.

(2) Lors de sa session des 22/23 novembre 1971, le Conseil a autorisé la Commission à 
signer, sur la base de l'article 55, paragraphe 2 c) du Traité C.E.C.A. ces deux 
accords. Conformément à cette procédure, la Commission a consulté le Comité Consul 

®*dei?ande 1,avis conforme du Conseil, en vue de permettre la participation 
de la CECA a ces ACTIONS. Le Comité Consultatif s'est prononcé les 15 septembre et 
5 decembre 1972 unanimement contre ces propositions de la Commission, estimant que 
les matières faisant l'objet de ces recherches ne relevaient pas du Traité CECA.
Le 26 juillet 1973, la Commission a informé le Conseil qu'elle "estimait opportun 
que la C.E.E.A. et la C.E.E. adhèrent respectivement aux lieu et place de la CECA

SÏÏTSï A cet affat' alle a alora аоиш1а "aa nouvelle pro-
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ANNEXE J

A. ACTIONS COST DECIDEES
No. 11 -”Réseau Informatique européen”
No. 25/1 -”Réseau d'antennes à commande à phase”
N0. 25/2 —”Antennes à lobes secondaires réduits et rapport

G/T maximal”
N0. 50/51/52 -”Matériaux pour turbines à gaz”
N0. 53 -”Matériaux pour usines de dessalement de l'eau de

N o. 61 a

N0. 64 b 
N0. 68 
N0. 70

mer
-”Comportement physico-chimique de SO^ dans 
1'atmosphère”

-”Analyse des micropolluants organiques dans l’eau” 
-”Traitement des boues d'épuration”
-"Centre Européen pour les Prévisions Météorologiques 

à moyen terme”.

B. ACTIONE NON DECIDEES
I· Projets COST en phase de préparation dont l'étude technique

n'est pas achevée :
N0. 20

N0. ЗО

N o. 43

N0. 56 
N0. 72

-”Etudes prospectives des prestations de services 
de télécommunications"

-"Aide électronique ą la circulation sur les grands 
axes routiers”

-"Réseau de mesures océanographiques et météorologi­
ques dans les eaux européennes"

-"Matériaux supraconducteurs"
-"Développement et standardisation d'équipements 

météorologiques”.

II. Projet COST en phase de préparation dont l'étude est achevée
mais pour lequel aucun accord n'est intervenu :

N0. 12 -"Centre d'information sur les programmes pour
ordinateurs"

Une première proposition de la Commission, datée du 18 
septembre 1972, visant à régler le problème de la participation de 
la Communauté à cette action n'ayant pu recueillir un accord unanime, 
la Commission a saisi en date du 25 juin 1973 le Conseil d'une nou­
velle proposition.
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QUINZIEME RAPPORT DE LA COMMISSION AU CONSEIL

sur l'application du règlement (CEE) n° 974/71 relatif à certaines 
mesures de conjoncture à prendre dans le secteur agricole à la suite 
de l'élargissement temporaire des marges de fluctuation des monnaies

de certains Etats membres
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QUINZIEME RAPPORT DE LA COMMISSION AU CONSEIL

sur l'application du règlement■(CEE) n° 974/71 relatif à certai-, 

nes mesures de conjoncture à prendre dans le secteur agricole à 
la suite de 1'élargissement temporaire des marges de fluctuation 

des monnaies de certains Etats membres.

I.

Aux termes de l'article 8 paragraphe 3 du règlement (CEE) n° 974/71 du 

Conseil, du 12 maň 1971» relatif à certaines mesures de conjoncture à pren­

dre dans le secteur agricole à la suite de l'élargissement temporaire des 

marges de fluctuation des monnaies de certains Etats membres (j.O. n° L 
■•10,6 du 12 mai 1971» P«l) modifie en dernier lieu par le règlement (CEE) n° 
.1225/73 (J.O. n° L I25 du II.5.I973. p.49) la Commission doit soumettre, 

périodiquement, un rapport au Conseil sur les conditions d’application du­
dit règlement.

Le présent rapport - le quinzième - couvre la période allant du, 3 juin 1973 
au 16 septembre 1973. ■ . , :

II» -

La periode : faisant l’objet du présent rapport est caractérisée par l’instau­

ration d’un nouveau régime de calcul des montants compensatoires, prenant 

effet le 4 juin 1973 ('règlement (CEE) no 1112/73 ' JO no L II4 p. 4),

1. L'annonce de la dévaluation du /, faite le'12 février 1973, a été rapi­

dement suivie par une nouvelle crise monétaire qui conduisit,à partir du 

1er mars 1973, à une fermeture des marchés de change, se prolongeant, jus­

qu'au 19 mars 197З. En effet, le / accusait de nouveau une faiblesse sen­

sible, toutes les monnaies des Etats membres se trouvant ,par rapport au 

à la limite supérieure des marges de fluctuation. A l'issue de confé­

rences internationales qui eurent lieu, se dégagea le 11 meas 1973, la 
solution de la flottaison commune des monnaies des Etats membres (c’est- 
à-dire, les Etats membres concernés sont convenus de maintenir entre leurs

• 00 j’9 « ·
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monnaies m écart instantane·maximum au comptant· de- 2,25 $), la livre et 
la lire ne faisant pas partie actuellement .de cette flottaison commune«.
En même, temps, le taux central du DM était·. relevé de· 3 %.

2» Ceci a permis d'instituer pour le calcul des montants compensatoires, un 
régime moins complexe. La modification la plus importante réside dans 1’ 

abandon de la règle du calcul des montants compensatoires sur la ba.se do 
la relation entre chaque monnaie communautaire concernée et le En effet, 
à partir du moment où les banques centrales des Etats membres abandonnent 
les marges ď intervention sur le celui-ci ne peut plus convenir · 
comme le point fixe auquel on se réfère. Ce sont maintenant les monnaies 
des Etats membres qui flottent ensemble qui représentent le point de dé­
part. C'est dans cette optique que le règlement. (CEE) n° 1112/73 a.établi 
comme principe du nouveau régime la prise en considération, lors du, cal­
cul des montants compensatoires pour les monnaies des Etats membres main­
tenues entre elles à l'intérieur d'un écart instantané maximum de 2,2-5 $>» 
de l'écart qui existe entre le taux de conversion utilisé.dans.le cadre 
de la politique agricole commune et le taux central; en ce qui concerne 
les autres monnaies., la base de calcul est leur relation avec les monnaies 
précitées, (cf. article 2 paragraphe 1 du règlement susvisé).

L'article 2bis du règlement (CEE) n° 974/71 avait institué le système ď 
addition et de soustraction des montants compensatoires applicables d.ans 
les échanges intracommunautaires. L'expérience ayant montré qu'il en ré­
sultait des difficultés considérables d'ordre administratif, il a semblé 
indiqué de s’orienter vers un système dans lequel chaque Etat, membre com­
pense les écarts dus à l'évolution de sa monnaie, Cependant, une possibi­
lité a été prévue, lorsqu’un produit exporté d'un Etat membre a été impor­
té dans un Etat'membre devant octroyer un montant compensatoire à l'impor­
tation, pour l’Etat membre exportateur, en accord avec l'Etat membre impor­
tateur, de payer le montant compensatoire qui devrait etre octroyé par cet 
Etat membre importateur. Dans ce cas, aucun montant' compBnsatoire n'est 
octroyé par l'Etat membre importateur pour los produits provenant de l'E­
tat membre en question. Le montant compensatoire fixé pour'l’Etat membre 
importateur est converti dans la monnaie de l'Etat membre export at eur à 
l'aide du cours de change· au comptant- des monnaies en question, constaté 
au cours d'une période de référence.

• C « / · 9 ·
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Dans les échangés avec l'Italie, tous les autres Etats font usage de cet­
te possibilité.

3. La Commission ai arrête le 30 mai 1973 le règlement (.CEE) n° I463/73 por­
tant modalités d'application des montants compensatoires monétaires (j.O. 

n L I46 du 4*6.1973. p*l) et qui remplace le règlement (CEE) n° 64З/73.
Les nouvelles modalités;dcapplication se limitent pour l'essentiel à abo­

lir les complications rendues superflues par le nouveau régime. Les inno­

vations par rapport au système précédent sont :

a) le- période servant au calcul du pourcentage a retenir pour la fixation 

des montants compensatoires monétaires s'étend - au lieu du jeudi au 

mercredi suivant - d.u mercredi au mardi suivant; (article 2 du règle­
ment (CEE) n° 1469/73).

b) pour les Etats membres pour lesquels le pourcentage en question est 

éga.1 à la différence entre la parité et le taux central de leur monnaie 
(Allemagne, pays du Benelux), le coefficient à appliquer sur les mon­

tants compensatoires "adhésion", les prélèvements et les restitutions est 

devenu, fixe (article 4 paragraphe 3 du règlement (CEE)_n° I463/73), 

sauf variation du taux centrad (cas du relèvement du taux central du
. DM effectué le 29 juin 1973);

c) les Etats membres assurent eux-mêmes le respect de la règle de l'arti­

cle 4Ms du règlement (CEE) n° 974/71· Une exception existe pour la 

viande bovine (article 5 du règlement (CEE) n° 1463/73.). Dans.ce sec­

teur, la Commission fixe forfaitairement sur la base du prix à l'impor­

tation, des montants qui sont déduits des montants compensatoires moné­

taires, une application directe de l'article 4M.s du règlement (CEE) n° 
.974/71 par les Etata membres n'étant pas possible puisque des .droits ad.

. valorem doivent être perçus dans les échanges avec les pays tiers, tan­

dis qu ils ne s'appliquent pas dans les échanges intra.-communautaires.

Dans ces échanges, il fant tenir compte de la charge à l'importation 

en provenance .des pays tiers à laquelle le produit en question a été 

soumis. Or, sur un plan strict, il n!y a, pa.s de change à 1 * importât ion 

unique. On est donc nécessairement conduit à une solution forfaitaire.

L'application de cet article a conduit en outre à un problème dans les 

eenanges de produits du secteur de La viande bovine entre l'Irlande et

• · o / · 9 ·



le Royaume-Uni.

Les droits de douane appliqués par l'Irlande aux importations de pro­

duits du secteur en cause en provenance des pays-tiers sont différents 

de ceux appliqués par le Royaume-Uni. Les montants compensatoires mone— 

taires valables pour ces deux Etats membres sont dès lors également, dif­

férents du fait de l'application de la règle de l'écrêtement (article 

4bis paragraphe 2 premier alinéa du règlement. (CEE) n° 974/71). Cette 

dernière différence provoque des distorsions de concurrence dans les 

échanges de ces'deux pays aveo les-antres Etats membres, notamment par­

ce que les échanges entre l'Irlande et le Royanme—Uni no sont soumis à 

aucune charge à l'importation. Pour pallier à cette difficulté, il a 

paru indiqué de limiter les montants compensatoires monétaires appli­

qués par les deux Etats membres concernés à un montant identique, égal 

à l'incidence des charges à l'importation on provenance des pays tiers 

les moins élevées. A cet.effet, il a été prévu que si le montant à dé­

duire du montant compensatoire qui est fixé par la Commission est dif-
a déduire

ierent pour 1 Irlande et le Royaume—Uni, seul le montant le plus élevé 

s'applique pour les deux Etats membres.(règlement (CEE) nQ 2113/73 de 

la Commission du 1er août' 1973 - J.O. n° L 214 du 2.8.1973.p.17)j

d) comme période de référence pour l'établissement du taux de conversion 

entre la livre italienne et les monnaies des autres Etats membres (ar­

ticle 2bis du règlement (CEE) h° 974/71) a été retenue celle qui est 

utilisée· pour.déterminer le taux servant au calcul des montants compen­
satoires (article 2 du règlement (CEE) n° 14б3/73). Ces taux de conver­

sion sont changés en cas de modification des montants compensatoires
. (article 10', paragraphe 3 du règlement (CSE) n° I463/73) ;

e) pour le reste, le régime de contrôle administratif des échanges soumis 

à l'application des montants compensatoires monétadres a été adapté à 

la. nouvelle situation comportant une simplification certaine par rapport 

a.ü régime précédent, mais incluant également des dispositions particuliè­

res nouvelles pour le cas visé à l'article 2bis du règlement (CEE) n°
974/71.
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4 Les mont ani: s compensatoires monétaires ont été fixés selon les nouvelles 
règles pour la première fois avec effet au 4 juin 1963« Par la suite, une 
modification a été nécessaire chaque semaine, étant donné les grandes va­
riations des monnaies au cours de cette période. Pour les particularités 
du développement de la situation monétaire et des mesures prises cf. les
annexes. Il convient de souligner dans ce contexte, que le relèvement du 
taux central du DM effectué par. le Gouvernement allemand le 29 .juin 1973, 
s*est intégré a l’intérieur du régime, se traduisant par la modification 
des montants compensatoires monétaires pour l’Allemagne (y compris les 
coefficients visés ci-dessus sous 3"b).

III.
Il conviant de rappeler, en outre, une série de mesuresqui concernent direc­
tement les montants compensatoires Lien qu'elles visent en premier lieti les 
prix. En effet, le règlement (CEE) n° 122p/73 a introduit dans le règlement■ 
(CEE) n° 974/71 un article 4 ter augment,ant en Italie de 1 les prix d'in­
tervention ou d’achat (pour le vin : le prix de déclenchement) vedaties pour 
la campagne 1973/1974, afin de réduire 1’import .ance des montants compensa­
toires.

1. L’augmentation des prix concernés et la répercussion éventuelle de cette 
augmentation sur d'autres montants ont été effectuées pour différents sec­
teurs pas? des règlements de la Commission, figurant à l’annexe I B.

2. Les dispositions du paragraphe 3 dudit antide 4 ter ont été respectées 
en calculant pour les produits pour lesquels dos mesures d’intervention 
sont prévues dans le nadre de l’organisation commune des marchés, les mon­
tants comp ens at oire s monétaires sur la hase de l’ancien prix d’interven­
tion ou d’achat mais à l’aide d’un taux représentent une dépréciation de 
la lire de 1 point inferieure à celle résultant des cours constatés sur 
les marchés de référence.

O O 0 Į ...



Les opérateurs ont été mis au courant du. changement de réglementation à 
intervenir dans le régime par le règlement (CEE) no 1112/73. Toutefois, 
la date d'application du nouveau système a été fixée seulement par le 
règlement (CEE'' no 1463/73. Lorsqu'on opérateur avait fixé à l'avance un 
prélèvement ou une restitution avant cette date, il a pu subir un dommage, 
compte tenu de l'évolution du dollar intervenue a,u moment du passage.d'un 
système à l'autre.

Eu égard notamment à l'entrée en vigueur du nouveau régime le 4 juin 1973t 

date imprévisible - il a dès lors paru équitable de prendre une mesure 
forfaitaire et de prévoir que, pour toutes les opérations d'importation 
ou d'exportation pour lesquelles la préfixation du prélèvement ou de la , 
restitution avait été demandée avat cette date, le montant compensatoire 
monétaire applicable serait celui valable le 3 juin 1973. L'attribution 
d'une adjudication à l'exportation dans le secteur du sucre a été assimilée 
au cas précités (règlement (CEE) no 2042/73 de la Commission du 27 juillet 
1973 - JO no L 207 du 28.7.1973, p. 34).-
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Λ ΊΤ N E X E I

Mesures d’app li cut i on du règlement (CEE)·· n° 974-/7'! 

prises par la Commission au cours de la période de

réference

A. MONTANTS C OMPEMS AT DIRES MONET AINES

Kegl.(CEE) 
n“ ou 
décision

du.
Rubli Oration au JO

contenu remarques
n°L du p.

146З/7З R ЗО.5.7З. 146 4.6.7З. 1
‘ ·*
modalités d’applica­
tion

modifié par le 
règi.(CEE)n°
Ì957/73

1469/73 R ЗО.5.7З. 147 4.6.7З. 17 première fixation 
des montants compen­
satoires monétaires 
avec effet auĄ,6.73*1 ■- -■■■ -ij

73/168 D
— ;--- --1
4.6.7З » 182 5.7.7З

»,

42 montants à déduire des 
montants compensatoires 
cavee effet au 4.6.73.

1547/7З R 7.6.7З 155 II.6.73. 10 montants compensatoires 
monotaires valable avec 
effet au 11.6.73.

7З/19З D
------------:---!
8.6.7З. 194 16.7.7З. 22 montants à déduire des 

mont. compens. val rable s 
avec effet en 11.6.73.

-

I609/73 R
’    - -—J

14.6.7З. 161 I8.6.73. 1 mont.compens.monét. 
avec effet au 18.6,73.

7З/219 D 15.6.7З. 217 6.8.7З. 17 mont.à déduire des mor 
tants compensatoires 
valables avec' effet au
18.6.7З.1 11 - 1 1

1667/73 R 21.6.73. 168 25.6.7З.
“V

1
Ψ ^
mont. comp. monétaires 
valables avec effet ai
25.6.7З. -

1

7З/225 D •25.6.7З. 217 6.8.7З. 25 mont, à déduire des 
■ mont.comp. valable s 

avec effet au 25.6.73.

•fixation provis.
.modifiée par 
décision du
3 -.7.73.

7З/23З D З.7.7З.

\

217 6.8.73. ' 39 modification décis. 
du 25.6.7З. (fixation
définitive avec effet
an 25.6.7З■

nodif.rendue né­
cessaire par l’en­
trée en vigueur 
du règi.(CEE)n°

! 1695/7З du Consci]



Regi.(CUE) 
n° ou déc. du

Publication au J.O.
remorquesn°L du į p e

1774/73 R 29.6.7З. 178 2.7.7З. t 1 mont. comp,monet .val. 
avec effet au 2.7.73.

7З/231 D 2.7.7З. 217 6.8.73. 32 mont.à déduire des 
mont. comp. vel. avec 
effet au 2.7.73.

1786/73 R 2.7.7З. ISO З.7.7З. 1 mont.comp.monét.val. 
en Allemagne avec ef­
fet áu 3.7·73. en .gé­
néral et 29.6.7З. pour 
aut ant qu ' av ant age uy. ’

modif.à la suite 
du relèvement du 
taux central du
Ж effectué le
29.6.7З.

^40/73 R ■6.7.7З. 186- 9.7.7З.

1

■ 5
1

mont.comp.monotaires 
valables avec effet 
au 9.7.73.

7З/245 D 9.7.7З. 228 . 16.8.73. -42 mont.à déduire des 
montants compensatoi­
res valables avec ef­
fet au 9.7.7З.

I902/73 R 12.7.7З. 195· 16.7.73. ... ■ 1 mont.compensât.monét. 
vad..avec effet au
I6.7.73.

• .

7З/25О Į) 16.7..73. 228 16,8,73. ■50 . ■
mont.adeduire des mon­
tants comp. val·.avec 
effet au 16.7.73.

----- ------------ -------------
■ '

1957/7З R. . ,18.7.73. 200 20.7.73. 32 modif. -regi-.·(CEE) 
n° 1463/73

précision du 
texte originaire

1958/7З R

•
19.7.7З. 200 20.7.73. 33 modif .mont. comp.monét. 

pour certains produits 
du sect.des céréales 
avec effet au
- 20.7.73.en général
- 16.7.7З. pour antant 

qu ' avant ageux

correction d'une 
faute de calcul.

1961/7З R 19.7.7З. 202- 23.7.73. 1 mont.conpens.monét. 
val.a„vec effet au 
23.7.73.

. ·,

7З/261 D 20.7.73. 25З 10.9.73. 3 mont.à déduire val. à 
partir du 23.7.7З.

2023/7З R 26.7.7З. 209 30.7.73. 1 mont. comp .valables ;à 
partir du ЗО.7.7З. !

73/268 D. . 30,7.73.1

i
--------------- _L

253 10.9.73., ¿

"" 1

18

!
1

ώ------------------ -—-—--------- —f.

mont.à déduire des 
mont,conp.valable s à 
partir du ЗО.7.73.

./.
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Régi. (CEE) 
no ou déc. , du į]

Publication au J.O. . i contenu . remarques
no L du Pi

.. 'ř.

2О42/7З R 27.7.7З 207,. ■28.7.7З 34; Mesures transitoi­
res au 4.6.7З

î
• ·. . i

!

2102/73 R 31.7.73. 213 1.8.73 1 mont.compens.val., 

ä partir du 1,8.73'
modif.nécessaire en 
raison· des nouveaux 
prix des céréales à‘; 
prendre en consid. 
pour les calculs, 
avec effet au début 
de la campagne de 
commercialisation

!

2113/7З R. 1.8.73 214 2.8.73 17 modifie.R 1463/7 3 Si le montant à 
déduire est differ, 
pour 11 Iřiande et
1 e Roy, Uni, s eul ]e ļ 
montant le plus 
élevé s'applique.

2133/73 R 2.8.73 218 6.8.73 1 mont,comp.monet. 
valables â partir:

• du 6 ,'8.73

ļ
i Į

i
'........ ■ ■ 1

• ■■· ·. ·------------------------------------ J

73/272 D 3.8.73 253- IO.9.73 24 mont. àdéduire des’; 
mont.comp. val.à 
partir du 6.8.7З

i

2187/73 R 9-8.72 225 - ' 13.8.73 1 ■ mont.comp.val.à ‘ ■ 
partir du ,13.8.73

ÿ \

-■ ' ' .......... 1
ł
1

73/273 R. 10.8.7З 253 1Ό.9.73 27' ; mont,à déduire des 
mont.comp.val. a 
partir du 13.8,73

t

i i
f

!
1

2197/7З R 10.8.73 223 11.8.73 21

1

modifie.mont.comp. 
mnnétaire pour le 
beurre et le fromage 
néozélandais

I

modifie.nécessaire ļ 
en raison de la mo-| 
dification du pré­
lèvement spécial 
applicable à ces 
importations au
Roy. Uni

2240/73 R I6.8.7: 232 20.8.73 1 mont.comp.val.à
partir du 20.8.73

. ...i

73/278 D 17.8.7: 254 11.9.7З

j---------------

21

1

mont.à déduire des 
mont.comp.val.à 
ļpartir du 20.8.73
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Règi. (CEE) 
no ou déc. 4du

Publication au J.O; ■ r ' ·' <*
contenu

’
remarquesno L du f.

2314/7З R 24.З.7З . 237 25.8.7З 33 modification des mont, 
comp.monet.pour cer­
tains aliments du 
bétail

correction d'une 
erreur.

2319/7З R 
j

23.8.73 238 27.8.73 1 mo nt.comp.val.à 
partir du 27.8.73

Ί

Ì
73/283 D ' 24.8.73 256 1З.9.7З 25 mont.à déduire des 

mont „comp. val, à ■' 
partir du 27.8.73

' ï 
j

Ί
J

.1
į

^1/73 R 31.8.73 246 З.9.7З 1 mont,comp. val. à 
partir du З.9.7З

variation du taux Į 
de la lire;changer 
ment de prix au į 
R.U. pourr la j 
viande porcine ]

73/289 I) 31.8.73 268 25.9.7З 19 mont.„à. déduire des 
mont „ comp. val. à" 
partir du З.9.7З

'1

ř

2393/73 R 31.873 245 ’ 1.9ЛЗ 74 mont „comp „val. pour 
le secteur de la 
viande bovine lors 
de la suppression 
du régime "pénurie"

- í

mesuresttransi- !(toires pour le 
retour au régime 
normal

D
.
•

'

11.9.7З

.

mont.à déduire des 
mont„comp., val„à 
partir du 11.9.73

fixation néces­
saire en raison . ■ 
d'une modification 
des prix du j
marché mondial !

___________ '
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в. RELETEMSNT DES PRIX EN ITALIE

1 Règi. (CEE)

ļ no ou déo.»ľ-
du

Publication au J.O.
.xorb. .л contenu rovarquesno L du p.

j 1266/73
14.5.7З 13О 17.5.7З 21 relèœment des prix dans les secteurs 

du lait et des produits laitiers 
ainsi que de la viande bovine avec 
effet au I4.5.73.

1634/73

1______________

19.6.7З 164

I77

21.6.73 16 relèvement des prix dans le secteur 
des fruits et légumes (prise d'effet 
différenciée selon les produits 
concernés)

1766/73 29.6.73 ЗО.6.7З 11 relèvement des prix dans le secteur 
du sucre avec effet au 1,7.73

1770/73

----------------------:

29.6.73 177 ЗО.6.7З 17 relèvement des prix pour les graines 
oléagineuses avec effet au
1.7.73 pour les graines de colza et 

de navette
1.9.73 pour les graines de tournesol

2OG7/73 25.7.7З 205 26.7.73 15 relèvement des prix pour le tabac 
de la récolte 1973

2111/73 1.8.73 214 2.8.73 , 14 relèvement de l'aide pour le blé 
dur



АШЕХЕ IĮ r, АШЩЮ II - AMEX II 
TAUX RETEMJS 

ZUGRTOIDE GELEGTE SäTZE
RATES USEE

Fixation des
montants compen­
satoires valables 

... . à partir du :
Festsetzung der
Aus gl e i chs be t r äge 

^ gültig ab :
M Fixing of

compensatory 
amounts valid from :

j Cours effectifs 11
ļ constates les :

Tatsächliche Karse 
festgestellt am :
Actual exchange 
rates recorded on:

Ì
1

Taux retenus en % !
Tugrunde gelegte Sätze in v.H, į 

Rates used % j

DM / и/bf !
1

! ! 1 Dkr-,"

I2/5/7I I2-I3.5.I97I 3
21/6/71 11.16.6.1971 4,2
2/8/71 28. 7.1971 5,4 į *
6/8/71 5-11 е8Л971 6,4

24/8/71 24-8* 19717:. M . 3, í
■ ЗО/8/71 23-25.8.1971 '7 3,6

27/9/71 I6-22.9.1971 8,2 5,1
4/10/71 ■ 23-29.9.1971 8,4 6,9
29/11/71 l8-24.ll.i97i 9,4 7,9

£ I2/12/7I

1 ---- ------------------------------— Ł
2-8.i2.i97i 10,7 8,9 1

í
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ANNEXE II - ANHANG II - AMEX II 
TAUX DETENDS

ZUGRUNDE GELEGTE SATZE -

RATES . IIBED

■t
Fixation des 
montants compen­
satoires val atdēs 
à partur du : 
Festsetzung der 
Aus gleichsbe t r âge 
gültig ab :
Fixing of .· compensar- 
tory amounts valid 
from :

З/1/72 -(France
24/12/71 pour 
importations 
für Einfuhren
for‘imports j
24/1/72
14/2/72
28/2/72
1З/З/72
20/3/72
9Д/72

26/12/72

7/2/7З

Cours effectifs, 
constatés les :

Tatsächliche Kurse
festgestellt am :
Actual exchange
rates recorded on ;

Taux retenus eu fő ·■

, Zugrunde gelegte 'Sätze in v.H 
Rates ysed %

í , ·. ì·.·

DH φ īl/FB

I

Lit FF !

2I-27.I2.I97I 10,8

/

■ 9,5 4,9 ‘‘ 5,9
I3-I9.I.I972 12,2 ■ 11,5 5,9 7,1

3-9.2.1972 13,3 11,5 5,9 a,2
17-23.2.1972 13,3 11,5 5,9 8,2
2-8.3.1972 13,3 11,5 5,9 ■ 9,2

' 9-15.З.1972 13,3 11,5 7,2 9,2
4-5.5.1972 5,7 4,0 1,9
14-20.12.1972 5,7 4,0 1,9
25-З1.1.197З

I
5,7

l
4,0 1,4

I



Fixation des 
nont ants conpen- 
3ato ires valables 
à partir du ; 
Festsetzung der
Aus gl e i chs'be t r äge 
gültig ab :
Fixing of com­
pensatory amounts 
valid from :

Cours effectifs 
constates les :

Tatsächliche Kurse 
festgestellt am :

Actuad exchange 
rates recorded on:

Zugrunde gelegte Sätze in v»H 
Rates used fo

DM i fi/fb Lit FF 1Í Ekr

26/2/197З
(12/2/197З)

15-21,2.1973 2,5; ' 1,3 -10,3 -2,5 -7»o

5/З/197З 22-28.2,1973 5,2 4,0 -10,3 -5,8
26/3/197З 19-21.З.197З 8,9' 4,0 -10,3 1,5 -5.8 1,4
9/4/197З ■ 29.З.-4.4.197З 6,9 2,5 -13,1 1,5 -5,8 1 f'[

ЗО/4/197З 19-25.4.1973 . · 8,9 2,5 -14,4 1,5 -5,8 lv:
14/5/197З 3-9.5.1973 ' 8,9 2,5 -14,4 1,5 -4,7
21/5/197З IO-I6.5.I973 6,9 3,7 -14,4 1,5 -3,1 1,2
28/5/197З 17-2З.5.197З 9,0 5,5 . -14,4 3,9 -2,0

(



Fixation des 
mont ant s compen- 
satoires valables 
à partir du : 
Festsetzung der 
Ausgleichsbet rage 
gültig ab :
Fixing of 
compensatory 
amounts valid from

4/7/197З 
^ 11/6/1973 
P 18/6/1973 

25/6/1973 
2/7/1973 
3/7/1973 
9/7/1973 

16/7/1973 
23/7/1973 
30/7/1973 
1/8/1973
6/8/1973

13/8/1973 
20/8/1973 
27/8/1973 
3/9/1973

Cours effectifs 
constates les í

Tatsächliche Kurse 
festgestellt am :

Actual exchange- 
rates recorded on:

j.:,~14v18a571973
30.5,-5,6.1973
6.6,-12.6.1973

13.6. -19.6.1973
20.6. -26.6.1973

27.6. ̂ 3.7.1973
4.7. -Ю.7Л973
11.7. -I7.7.I973

118.7. -24.7.197З

25.7. -З1.7.197З
I.8.-7.8.1973

8.-14.8.1973
15.-21.8.1973
22.-28.8.1973

7,2
7,2
7,2
7,2
7,2

12,03
12,03
12,03
12,03
12,03
12,03
12,03
12,03
12,03
12,03
12,03

Taux retenus en f o 
Zugrunde gelegte Sätze in v.H.

faRates used ^

2,7
2,7
2,7
2,7
2,7
2,7
2,7
2,7
2,7
2,7
2,7
2,7
2,7
2,7
2,7
2,7

Lit
1 .

Į

FF • a

-16,0

! ■
1
. -4,4

-13,6 ! -7,4
-22,7 ! -7,4
-27,5 ! -8,8
-24,8 —40,0
-24,8 -10,0
-24,8 -12,3
-28,2 -16 ,Τ1
-26,4 ' -15,-2
-28,3 , i -18,1■
-28,3 -18,1
-28,3 -19,1.
-26,2 -17,7
-23,5 -16,6
-19,5 -14,1
-18,2

f
í

-14,1

Dkr

Í



Annexe III — Anhang III — Annex III

I

Evolution des cours de change au comptant 
Ent wicklung der Kan sawechseĮkurse von 
Movement in spot rates in

trn
Ύ
!
t

Lit.& įį
par rapport à 

su

Cfb
řDkr
[DM

(bl

' i
Lit. ļ U

30.5.

Į

i
- 5.6.197З - 19,6 - 7,4

Ġ #6 · - 12.6.1973 - 22,7 - 7,9

13.6. - 19.6.197З - 27,5 j - 8,8

20.6. - 26.6.1973

00см1 -10,0

27.6. - З.7.197З - 25,5 -12,3

4.7. - 10.7.197З - 28,2 -16,5

11*7. - 17.7.197З - 26,4 -15,2

18,7· - 24.7.1973 - 28,3 -18,1

25.7. - З1.7.197З - 28,3 -19,1

1.8* - 7.8.1973 - 26,2 -17,7

8.8. - 14.8.1973 - 23,5 -16,6

15.8. - 21.8.1973 - 19,5 -14,1

22.8. - 28.8.197З . - 18,2 -14,2

2Ş.8. - 4.9.197З į - 18,2
r

-14,8





COMMISSION
DES

COMMUNAUTES EUROPEENNES
Bruxelles, le 13 fłtrlw ЩА

020474) ¿Ví
,urÍ у Liiter í, i/Л L·i CO.uìXCSlOW

Proc ¿dure écrite Cfì92/l4

Objet ? ich mge de lettres aitm la Souaeaie Cinc-sm'aat .certaine* dispositions dans 
ie dosaiae agricole

d® Kg LARDErøK et 3ir Christopher ôOihüO tr-adósat 1 t

- approuver le projet de lettre «i** joint sa .’xrseteur général de Prodsxport concernant 
ia non-applieation d*en montant eotapensatcsre. sus; importations ď haile aa tournesol 
en provenance de la Roumanie»

introduite par le Gouvernement roumain de proroger une nouvelle fois pour une. période 
de doua® moi» le régime eone omast lee asportations à8 hnil®‘tí.® tournesol originaire j 
αβ la Roumanie»

и8ont pas formulé d9ol>jeetion à eetis proposition»

A la demande de 14» LMDEfOXS et Sir Christopher 3QA*SS« l4aeeord d* la Goarate- 
elon est recherché par la procédure écrit®»

Sa conséquence» je voue serais obligé de Mes vouloir faire connaître au 
Secrétariat général (à Ieattention de 2Θ W3HÜ33ÍS (tél0 2362) ou de A0 NOTFALL '4tiU0 
5395)i! t*U аесго 2363^ bureau 3SRL0 11=1255 avant le jeudi 21 février 1974 ~ 12 rie» 

voe observations ou réserves 4ve»tueile»0 Si aucune observation ni réserva a0 a été

J9 ai l°hoaneur de soumettre à 1 * approbation de la Goiamissian un* proposition'

11 est ici proposé à la Comaissio: ¿5 donnor un® réponse tm or able à .la demand

Le» délégations représentées au'sein du Comité de gestion des matière* grasses

formulé* à estté date» la projet sera réputé approwvéo !

Polo ä
Copie à 8 ¿Ci» HABOT; WBĽUBKSTSBf, ЖН

?а info 8 hu шиля, рша, 'rosca

i.enri 'It

uonteilier princip .'i
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Projet de communication de Messieurs LARDIITOIS et SOAMES à la Commission

Objet í Prolongation de la, période de validité des modalités techniques 
faisant l'objet d’un échange de lettres entre les représentants 
de la. Commission et du Gouvernement Roumain concernant la non- 
application d’un montant compensatoire aux importations d’huile 
de tournesol en provenance de lá Roumanie..

1. En date du 22 avril 1970 la Commission a approuvé un échange de lettres 
d'une part entre le Ministère· de l’Industrie alimentaire de Roumanie et 
la Direction Générale du commerce extérieur, et-d'autre part, entre la 
Société d'Etat roumaine "Prodexport" et la Direction Générale de l’Agri­
culture (SEC (70) 1516). Cet échange de lettres concernait les conditions 
à respecter par la Roumanie, pour la non-application d’un montant compen- 
sa.toire aux importations dans la C.E.E. d'huile de tournesol de Roumanie 
ainsi que certaines modalités techniques relatives au respect de ces con­
ditions.

Les modalités techniques en question reprises dans les lettres échangées 
entre "Prodexport" et la Direction Générale de l'Agriculture, qui avaient 
une validité d„e 6 mois, sont venues à échéance le 2 décembre 1970·

2. Les 4.12.1970, 4.12.I97I et 4*12.1972 ces modalités techniques ont été 
reconduites pour un an.

La Société Prodexport ayant proposé une nouvelle prorogation des moda­
lités techniques d’une année (voir annexe ï), le Comité de gestion des 
matières grasses a eu lo 30.1.1974 "un échange de vues sur ce problème.

Les 9 délégations représentées ont pris acte de la demande roumaine et 
n'ont pas formulé d'objection contre une nouvelle prolongation pour un an.

3. Il est à signaler que, d'une part un montant compensatoire aux huiles de 
tournesol n’a, pa,s été appliqué depuis l’échange de lettres visé ci-dessus 
et son application n’est pas à prévoir dans un proche avenir.

D’autre part, l'échange de lettres en question ne crée pas d'obligations 
contractuelles entre la Commission et les Autorités roumaines; en effet 
par son contenu cet échange de lettres ne comporte qu’une déclaration ex­
plicite de la Commission de ne pas appliquer des montants compensatoires 
aux exportations roumaines d’huiles de tournesol si elles sont conformes
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auz conditions prévues par la réglementation communautaire en vigueur 
et si elles sont effectuées dens le respect des modalités techniques 
convenues par l'échange de lettres.

Il est donc proposé à la Commission d’accepter la proposition de la So­
ciété Prodexport et d’autoriser la. Direction Générale de 11 Agriculture 
à signer la lettre, de réponse en annexe II.



MNE ХЕ I

Telex adresse par l'entreprise Prodexport auz services de la Commission 
en date du 28.1.1974.

REP.: Les modalités techniques concernant les exportations d'huile de 
tournesol originaire de la. République Socialiste Roumaine.

En tenant compte des résultants satisfaisants de l’application des modali­
tés techniques mentionnées, nous avons l'honneur de vous proposer de re­
conduire celles—ci pour encore une année respectivement jusqu’au 3 décembre
1974.

En attendant votre réponse pour laquelle nous vous remercions d’avance, 
nous vous prions Monsieur le Directeur, d’agréer nos salutations les plus 
distinguées.



АЖЕХЕ II

Lettre adressée à Prodexport 

Monsieur le Directeur Général,

Jrai l'honneur d'accuser réception de votre telex du 28.1.1974 
libellé comme suit :

"REP : Les modalités techniques concernant les exportations d'huile de 
tournesol originaire de la République Socialiste Roumaine.

En tenant compte des résultats satisfaisants de l'application des moda­
lités techniques mentionnées, nous avons l'honneur de vous proposer de 
reconduire celles-ci pour encore une année respectivement jusqu'au 3 dé­
cembre 1974·"
En prenant acte de cette déclaration de votre part, j'ai l'honneur de vous 
confirmer les déclarations de la Commission telles qu'elles figurent dans 
sa lettre du 3 juin 1970.

Veuillez agréer, Monsieur le Directeur Général, l'expression de ma plus 
haute considération.

FRANKLIU
Directeur-tGénéral Adjoint.

Direction Générale de l'Agriculture

Directeur Général 
Ing. AUREL ЖГШШ.
FROĽEXPORT
rue Gabriel Péri 5»
BUCAREST



WICHT ZU VERÖFFENTLICHEN

Entwurf einer Mitteilung; der Herren LARDUTOIS und SOAMES an die Kommission

Betr·,: Verlängerung der Gültigkeitsdauer der technischen Einzelheiten die 
in einem Briefwechsel zwischen Vertretern der Kommission und der 
rumänischen Regierung bezüglich der Nichtanwendung eines Ausgleichs— 
betrages auf die Einfuhren von Sonnenblumenöl aus Rumänien festge— 
legt sind.

1. Am 22. April 1970 hat die Kommission einen Briefwechsel zwischen dem 
rumänischen Ernährungsministerium und der Generaldirektion Außenhandel 
einerseits, sowie zwischen der staatlichen Gesellschaft ”Prodeport” an­
dererseits, gebilligt (SEC (70) I516). Dieser Briefwechsel betraf die 
durch Rumänien einzuhaltenden Bedingungen der Nichtanwendung eines Aus— 
gleichsbetrages für Einfuhren von Sonnenblumenöl aus Rumänien in die EWG, 
sowie gewisse technische Einzelheiten, die Gegenstand des Briefwechsels 
zwischen Prodexport und der Generaddirektion Landwirtschaf't waren, ünd 
die eine Gültigkeitsdauer von 6 Monaten hatten, sind am 2. Dezember 
I97O ausgelaufen.

2 Am 4*12.1970, 4*12.1971 ‘und 4*12.1972 wurden diese technischen Einzel­
heiten um ein Jahr verlängert.

Die Firma Prodexport schlug eine neue Verlängerung der technischen Ein­
zelheiten um ein Jahr vor (siehe Anhang i), der Verwaltungsausschuß für 
Öle und -fette hatte am 30.1.1974 sinen Gedankenaustausch über dieses 

Problem.

Die im Verwaltungsausschuß vertretenen 9 Delegationen nahmen von dem 
rumänischen Antrag Kenntnis und hatten gegen eine neue Verlängerung für 
ein Jahr nichts einzuwenden.

3» Es ist darauf hinzui-jeisen, daß einerseits seit dem oben genannten Brief·*» 
Wechsel kein Ausgleichsbetrag für Sonnenblumenöl angewandt worden ist 
und es ist auch in der nächsten Zukunft keine Anwendung zu erwarten.

Andererseits schafft der zur Frage stehende Briefwechsel keine vertrag­
lichen Verpflichtungen zwischen der Kommission und den rumänischen Be­
hörden; dieser Briefwechsel enthält in seinem Inhalt lediglich eine aus­
drückliche Erklärung der Kommission, Ausgleichsbeträge für die rumänischen
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Ausfuhren von Sonnenblumenöl unter der Bedingung nicht enzuwenden, solange 

diese Ausfuhren den Bedingungen entsprechen wie sie in der in Kraft Be­

findlichen Gemeinschaftsregelung vorgesehen sind und diese' unter. Einhal­

tung der in diesem Briefwechsel vereinbarten technischen Einzelheiten 
durchgeführt werden.

Es wird daher der Kommission vorgeschlagen d.en Vorschlag der Firma Prod- 

export anzunehmen und die Generaldirektion Landwirt schaft zu ermächtigen, 

das im Anhang II befindliche Antwortschreiben zu unterzeichnen.

*



MIMIG Į

Wortlaut des_jfernşchreibens von Proderport an die Dienststellen der Kommis­

sion vom 28.1.1974.

Betr.î Technische Modalitäten über die Ausfuhr von Sonnenblumenöl aus 

der Sozialistischen Republik Rumänien.

Unter Berücksichtigung der befriedigenden Ergebnisse hinsichtlich 

der Anwendung der vorgenannten technischen Modalitäten erlauben 

wir uns vorzuschlagen, daß diese nochmals um ein Jahr bzw. bis 
zum 3. Dezember 1974 verlängert wird.

Für Ihre Rückantwort danken wir Ihnen bestens.



ANHANG II

Brief an die Sonię·1-é Prodaxport 

Sehr geehrter Herr Generaldirektor!

Ich bestätige dankend den Erhalt Ihres Fernschreibens vom 28.1.1974 mit 
folgendem Text ;

”Betr.: Technische Modalitäten über die Ausfuhr von Sonnenblumenöl eus der 
Sozialistischen Republik Rumänien.

Unter Berücksichtigung der befriedigenden Ergebnisse hinsichtlich der An­
wendung der vorgenannten technischen Modalitäten erlauben wir uns vorzu— 
schlagen, daß diese nochmals um ein Jahr bzw. bis zum 3. Dezember 1974 
verlängert wird.n

Im Hinblick auf diese Erklärung bestätige ich Ihnen die Erklärung der 
Kommission in Ihrem Schreiben vom 3» Juni 1970.

Mit vorzüglicher Hochachtung

M.D.M. FRANKLIN
Stellvertretender Generaldirektor 
GENERALDIREKTION LANDWIRTSCHAFT

GENERALDIREKTOR 
Ing. AUREL ANTONIU 
PRODEXPORT 2024 
BUCAREST



Draft, letter from Mr. LARDCTOIS and SIR CHRISTOPHER SOMES to -the Commission

Sub,ject : Extension of the period of validity for the technical conditions 
about which.there was an exchange of letters between the repre­
sentatives of the Commission and the Rumanian Government concer­
ning the non—application of a compensatory amount to sunflower oil 
imported from Rumania

1. On 22 April I97O, the Commission gave its approval to an exchange of 
letters between, on the one hand, the Rumanian Ministry for the Pood 
Products Industry and the General Directorate for External Trade, and
on the other, between the Rumanian state—run enterprise "Prodexport" and 
the General Directorate for Agriculture (SEC (70) 1515).
This exchange of letters concerned the provisions to be fulfilled by 
Rumania for the non—application of a compensatory amount to the imports 
into the EEC of sunflower oil from Rumania as well a,s certain technical 
conditions relating to the fulfilment of these provisions.
The technical conditions in question, set out in the letters exchanged 
between "Prodexport" and the General Directorate for Agriculture, of 
which the period, of validity was six months, expired on 3 December 1970·

2. On 4.12.1970, 4*12.1971 and 4-12.1973, these technical conditions were 
renewed for one year.

The enterprise "Prodexport" having proposed a further prolongation of the 
technical conditions for one year (see Annex i), the Management Committee 
for Oils and Pats discussed this problem on 30 January 1974.

The 9 delegations present noted the Rumanian request and. offered no ob­
jection to the further prolongation of one year.

3· It should be noted that, on the one hand, no compensatory amount has 
been applied to sunflowrer oils since the exchange of letters mentioned 
above, and its application is not envisaged in the near future.

On the other hand., the exchange of letters in question does not create 
any contractual obligations between the Commission and the Rumanian autho— 
nicies? in fact, the content of this exchange of letters involves only 
an explicit undertaking by the Commission not to apply compensatory 
amounts to Rumanian exports of sunflower oils if they conform to the
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conditions laid down in the Community regulations in force end if they 

are carried out in accordance with the technical conditions agreed in 
the exchange of letters.

It is thus proposed that the Commission should accept the proposal of 

the enterprise Prodexport, and should authorise the General Directorate 

for Agriculture to sign the letter of reply in Annex II.



№X I

Telez sen4·,, by the enterprise Prodexport to the Services of Fie Commission
*“"“**· ** ' " '"* ^*^*****—***—*——***—»—*—*—wbgu—?WLľ4in—rt>WBap^Mi

опЖ.1аВЦ.а5У. ,3-974.
Ref.: The technical conditions concerning exports of sunflower oil from 

the Socialist Repuhlic of Rumania.

In view of the satisfactory results of the application of the above—men­
tioned technical conditions, we respectfully propose their renewal for 
one year, to 3 December 1Ş74·
Hoping for a favourable reply, we thank you in advance.

Tours sincerely,



ANNEX II

Letter addressed to Prodexport 

To the Managing Director,

Thank you for your telex of 28 January I974, which reads as follows: 
"Ref.: The technical conditions concerning exports of sunflower oil 

from the Socialist Republic of Rumania.

In view of the satisfactory results of the application of the above-men­
tioned technical conditions, we respectfully propose their renewal for 
one year, to 3 December I974. "
flaking note of your declaration, I have pleasure in confirming the state­
ments of the Commission as expressed in its letter of 3 June 1970.

M.D.M. FRANKLIN

Managing Director 
Ing. AUREL ANT®IU
PRODEXPORT
rue Gabriel Péri 5»
BUCAREST



COMMISSION Bruxelles, le 2 8 février I974
DES

COMMUNAUTES EUROPEENNES 

Secrétariat général
SEC (74)' 641/2

Objet: échange de lettres avec la Roumanie concernant certaines dispositions dans le
domaine agricole

Approbation par la procédure écrite c/392/74___

Par note en date du 13 février 1974 - sous la réf. SEC(74) 64I -

le Secrétariat général a soumis à la Commission, en vue de son approbation par la 

procédure écrite, une proposition concernant un échange de lettres avec la Roumanie 

concernant certaines dispositions dans le domaine agricole.

Je donne acte qu'à l'expiration du délai fixé (2I février 1974): 

aucune observation ni réserve n'a été formulée à l’encontre de cette proposition.

.,-· ' :^:·.Λ ·..:■-:.· .·. '· . ·-- ., :: .-'.-,-Λ·.: \,*„·-.·.;~ ύ·^:.^ν· Yu - , ..w. Vn^h.

En conséquence, la Commission a le 21 février 1974 :

- approuvé la lettre dont le projet est joint à la note SEC(74) 641» au Directeur 
général de Prodexport concernant la non-application d'un montant compensatoire 
aux importations d'huile de tournesol en provenance de la Roumanie,

dans le texte du doc. SEC(74) 64I final qui sera repris 
procès-verbal de la Commission-?

en annexe P.E. d'un prochain

Acte de cette décision sera donné dans le procès-verbal d'une prochaine réunion 

de 1 a Commission.

Copie_á¿ MM. RABOT, WELLENSTEIR, MUCH 
P. inf.: MM. BRAUN, PINGEL, MOSCA

Klaus MEYER

Secrétaire général adjoint





СОШ-IÜI'TICAT ION БЕ LA COMMISSION CONCERNANT LE SOUTIEN DE 
PROJETS COi-ÜÆÔÎ'IÂUTA 1RES DANS LE SECTEUR DES HYDROCARBURES 
(REGLEMENT (CEE) Nr. 3056/73 DU CONSEIL DU 9 NOVEMBRE 1973 
JOURNAL OFFICIEL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES Nr, L 312/1 
DU 13 NOVEMBRE 1973)

1. Le Conseil des Communautés Européennes a arrêté le Règlement (CEE)
Nr, ЗО56/7З ooncernant le soutien des projets, dits "projets communautai­
res", dans le secteur des hydrocarbures. Le soutien de la Communauté est 
destiné à encourager les activités de développement technologique directe­
ment liées aux activités d'exploration, d'exploitation, de stockage et de 
transport des hydrocarbures, qui sont de nature à améliorer la sécurité 
de l'approvisionnement énergétique de la Communauté,

2, La Commission des Communautés Européennes invite les intéressés à lui 
soumettre dans les 30 jours qui suivent la publication de la présente com­
munication au Journal Officiel des Communautés Européennes, les demandes 
de soutien susceptibles d'être prises en considération au cours de l'exer­
cice budgétaire 1974·

3· Chaque demande doit comporter les indications dont l'énumération figure 
à l'art, 5» paragraphe 2, du Règlement (CEE) Nr, 3056/73 du Conseil.

4. Les demandes doivent être adressées à :

Monsieur le Président de la 
Commission des Communautés Européennes 
200, Rue de la Loi

IO4O BRUXELLES



COMMISSION COMMUN ICATIO N ON THE SUPPORT OF COMMUNITY 
PROJECTS IN THE HYDROCARBONS SECTOR (REGULATION (EEC)
No ЗО56/7З OF THE COUNCIL OF 9 NOVEMBER 1973 - OFFICIAL 
JOURNAL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES No L 312/1 OF ·
13 NOVEMBER 197З)

1. The Council of the European Communities has adopted Regulation (EEC)
No ЗО56/7З on the support of projects, to he know as "Community projects" 
in the hydrocarbons sector. The Community support is intended to promote 
technological development projects likely to improve the security of the 
Community's energy supplies and directly connected with prospecting for, 
•producing, storing or transporting hydrocarbons.

2. The Commission of the European Communities invites those interested to 
submit, within 30 days following the publication of this communication, 
in the Official Journal of the European Communities, application for 
support which would be eligible for consideration in the course of the 
1974 financial year.

3. Each application raust include the information listed in Article 5(2) 
of Council Regulation (EEC) No 3056/73°

4° The applications must be sent to :

The President of the Commission 
of the European Communities,
200, Rue de la. Loi

1040 BRUSSELS



MITTEILUNG DER KOMMISSION ÜBER DIE UNTERSTÜTZUNG 
GEMEINSCHAFTLICHER VORHABEN IM BEREICH DER KOHLEN­
WASSERSTOFFE (VERORDNUNG (EWGÌ Nr. ЗО56/7З DES RATES 
VOM 9. NOVEMBER 1973, AMTSBLATT DER EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFTEN Nr. L 312/1 VOM 13. NOVEMBER 19733 4»

1. Der Rat der Europäischen Gemeinschaften hat die Verordnung (SI'JG'i 
Nr. ЗО56/73 über die Unterstützung von gemeinschaftlichen Vorhaben 
im Bereich der Kohlenwasserstoffe erlassen. Die Unterstützung durch
die Gemeinschaft soll einen Anreiz für die technologischen Entwicklungs­
tätigkeiten schaffen, die unmittelbar mit den Tätigkeiten des Aufsuchens 
des Abbaus, der Lagerung oder des Transports von Kohlenwasserstoffen ver 
bunden sind und geeignet sind, die Sicherheit der Energieversorgung der 
Gemeinschaft zu erhöhen.

2. Interessenten werden gebeten, Anträge auf Unterstützung, die für eine 
Berücksichtigung im Haushaltsjahr 1974 in Frage komme, binnen 30 Tagen 
nach Veröffentlichung dieser Mitteilung im Amtsblatt der Europäischen. 
Gemeinschaften bei der Kommission der Europäischen Gemeinschaften 
einzureichen.

3. Jeder Antrag muss die in Artikel 5 Ziffer 2 der Verordnung (EWG'!
Nr. ЗО56/7З des Rates genannten Angaben enthalten.

4. Die Anträge sind an folgende Anschrift zu richten :

An den
Herrn Präsidenten der Kommission 
der Europäischen Gemeinschaften 
Rue de la Loi 200

B-1040 BRÜSSEL
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DJüDDELSLSJü FEA KOIL'ISSIOHEfí Οι.: STÖTTE TIL FÆLLESSKABS­
PROJEKTER IEDER FOR KULBRINTSEKTOREN (RÅDETS FORORDNING 
(EOF) 1Ш. ЗО56/73 AF 9. NOVEÍ.IBER 1973DE EUROPÆISKE 

FÆLLESSKABERS TIDENDE NR. L 312/I AF 13. NOVEMBER 1973)

Rådet for De europæiske Fællesskaber har vedtaget forordning (EOF) nr. 
ЗО56/7З on støtte til projekter, kaldet "fællesskabsprojekter", i kul­

brint sektoren. Formålet med Fællesskabets støtte er at tilskynde til 
virksomhed ned henblik på den teknologiske tidvikling, der er direkte 
forbundet med eftersøgning, udnyttelse, oplagring og transport af kul­
brinter, og som vil kunne føre til sikrere forhold for energiforsynin­
gen i Fællesskabet.

2. Kommissionen for De europæiske Fællesskaber opfordrer vedkommende til 
inden ЗО dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse i De euro­
pæiske Fællesskabers Tidende til Kommissionen at indsende de ansøgnin­
ger om. støtte, som kan komne i betragtning i regnskabsåret 1974·

3. Hver ansøgning skal indeholde de i artikel 5? stk. 2, i Rådets forordning 
(BØF) nr. ЗО56/7З anførte oplysninger.

4. Ansøgningerne skal sendes tils

Monsieur le Président de la 
Commission des Communautés Européennes 
200, Rue de la Loi 
B-IO4O BRUXELLES



MEDEDELING VAN DE COMMISSIE BETREFFENDE DE STEUN AAN COIWJNAUTAIRE 
PROJECTEN IN DE SECTOR KOOLWATERSTOFFEN (VERORDENING (EEG) Nr 30j6/73

VAN DE RAAD VAN 9 NOVEMBER 1973)

1. De Raad van de Europese Gemeenschappen heeft Verordening (EEG) Nr ЗО56/7З 
vastgesteld betreffende de steun aan "communautaire projecten" in de sec­
tor koolwaterstoffen. De steun v?m de Gemeenschap is bestemd ter bevor­
dering van de activiteiten op het gebied van de technologische ontwikke­
ling die rechtstreeks verband houden met de opsporing, de winning, de 
opslag en het vervoer van koolwaterstoffen, welke activiteiten bijdragen 
tot. verhoogde beveiliging van de energievoorziening van de Gemeenschap.

2. De Commissie van de Europese Gemeenschappen nodigt belanghebbenden uit 
ha.ar binnen 30 dagen na publikatie van deze mededeling in het Publikatie- 
blad van de Europese Gemeenschappen aanvragen om steun voor te leggen die 
in de loop van het begrotingsjaar 1974 in aanmerking kunnen worden 
genomen.

3. Elke aanvraag moet de gegevens bevatten die zijn opgesomd in artikel 5» 
lid 2, van de Verordening (EEG) Nr ЗО56/7З van de Raad,

4. De aanvragen moeten worden gericht tot :

De Heer Voorzitter van de
Commissie van de Europese Gemeenschappen
Wetstraat, 200
1040 BRUSSEL



COMUNICAZIONE DELLA COMISSIONE .RELATIVA AL SOSTEGNO 
DI PROGETTI COMUNITARI NEL SETTORE DEGLI IDROCARBURI 
(REGOLAMENTO (CEE) Nr. 3056/73 DEL CONSIGLIO DEL 
9 NOVEMBRE 1973, GAZZETTA UFFICIALE DELLE COMUNITÀ■’ 
EUROPEE Nr. L 312/1 DEL 13 NOVEMBRE I973)

1. il Consiglio delle Comunità Europee ha adottato il Regolamento (CEE)
Nr. ЗО56/7З relativo al sostegno dei progetti, denominati, "progetti 
comunitari" nel settore degli idrocarburi. Il sostegno della Comunità 
è destinato a incoraggiare quelle attività di sviluppo tecnologico
- direttamente connesse con le attività'di prospezione, sfruttamento, 
iramagasinamento e trasporto degli idrocarburi - che possono migliorare 
la sicurezza dell’approvvigionamento energetico della Comunità.

2. La Commissione delle Comunità Europee invita gli interessati a presen­
tarle, entro 30 giorni dalla pubblicazione della presente .comunicazione 
neliä Gazzetta Ufficiale delle Comunità Europee, le domande di sostegno che 
potranno essere 'prese in considerazione nel corso dell'esercizio finan­
ziario I974.

3. Le domande dovranno contenere le indicazioni il cui elenco figura nel­
l'articolo 5, paragrafo 2, del Regolamento (CEE) Nr, ЗО56/73 del Consi­
glio.

4. Le domande dovranno essere indirizzate :

Al Presidente della
Commissione delle Comunità Europee
200, Eue de la Loi

IO4O BRUXELLES
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•у.гтут '411· ,1 ■ yjff· ■ ря^»ЩУ|ШМЗД

COMMISSION Bruxelles, le ц. f-ļo^
DES ■:.·■. '

COMMUNAUTES EUROPEENNES / w'.v·. ' b'.--■'=

Secrétariat général KOTE POUR MM. LES MEMBRES DE LA COMMISSION
SEC(74) 667/2 ----- -------- ----—--
Objet : soutien de projets communautaires dans le secteur des hydrocarbures

Approbation par la procédure écrite c/420/74

Par note en date du 18 février 197^ - sous la réf. SEC(74) 667»
le Secrétariat général a soumis à la Commission, en vue de son approbation par la 
procédure écrite, un projet de communication de la Commission concernant le sou 
tien de projets communautaires dans le secteur des hydrocarbures. „

Je donne acte qu'à l'expiration du délai fixé (26 février 1974), .'.■.'.jJj/č
aucune observation ni réserve n'a été formulée à l'encontre de ce· pro jeţ. "V/·' ';~'Y <·

En conséquence, la Commission a , en date du 26 février 1974 ;

- approuvé la communication de la Commission concernant le soutien
de projets communautaires dans le secteur des hydrocarbures (règle­
ment (CEE) n° ЗО56/7З du Conseil du 9 novembre 1973 journal officiel 
des Communautés européennes nr. L 312/1 du 13 novembre 1973),

dans le texte du doc. SEC(74) 667 final qui sera repris en annexe P.E. 
d'un prochain procès-verbal de la Commission.

- décidé la publication de cette communication au Journal Officiel des 
Communautés européennes.

Acte de cette décision sera donné dans le procès-verbal ďune/prochaine réunion 
de la Commission. : " .· '

2°PÎ5_èi MM· SPAAK, MUCH.
Pour inf.î MM. LOEFF, BRAUN, 

VAN GRONSVELD, 
FACINI, MAYER. E. NOEL

Secrétaire général
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